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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
Mexico City, 27th. June, 1997

Your Excellency,
With a view to promoting the friendly relations between the United Mexican States and

the Republic of Korea, I have the honour to propose on behalf of my Government an Agree-
ment for the Elimination of Visas for Diplomatic and Official Passports of Mexican and
Korean nationals wishing to enter the other's territory under the following terms:

1. Nationals of either country holding a valid diplomatic or official passport may en-
ter the other's territory without a visa and be permitted to remain therein for the purpose of
official business or tourism for a period of up to ninety (90) days from the date of entry.

2. Should the bearers of the passports referred to in the preceding paragraph wish to
remain longer than ninety (90) days in the other's territory, they shall obtain the appropriate
visa or extension permit in advance from a diplomatic or consular mission or the immigra-
tion authorities of the other country. The issuance of the said visa or extension permit shall
be free of charge.

3. Personnel assigned to respective diplomatic or consular missions in the other
country and immediate family members comprising their household shall be permitted to
enter without a visa the territory of the other country, but must obtain the appropriate ac-
creditation from its Ministry of Foreign Affairs within thirty days after entering that coun-
try.

4. Bearers of the passports mentioned in this Agreement may enter and leave Mexico
and Korea, at any point authorized for that purpose by the competent immigration author-
ities, with no restrictions other than those stipulated in the security, immigration, customs,
health or any other provisions legally applicable to the bearers of diplomatic and official
passports.

5. Each Government reserves the right to refuse entry or stay in its territory to any
bearer of a diplomatic or official passport whom it considers undesirable under the laws and
regulations in force relating, inter alia, to its security, immigration, customs or public
health.

6. Each Government may provisionally suspend the application of this Agreement in
whole or in part for reasons of public order, security or health, and such suspension or the
lifting of the suspension by one Government shall be notified forthwith in writing to the
other through diplomatic channels.
4
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If the above provisions are acceptable to the Government of the Republic of Korea, I
have further the honour to propose that the present Note and Your Excellency's Note in re-
ply indicating acceptance shall constitute an Agreement between our two Governments on
this matter, which shall enter into force on August 1, 1997 and shall thereafter be subject
to termination by either Government giving thirty (30) days' advance notice in writing to
the other through diplomatic channels.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ÁNGEL GURRÍA
Secretary of Foreign Affairs

of the United Mexican States
His Excellency Chong-Ha Yoo
Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea
5
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

II

Ministry of Foreign Affairs Republic of Korea

Mexico City, June 27, 1997

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note of June 27, 1997, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above provisions are acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Korea and that Your Excellency's Note together with this Note in
reply indicating acceptance shall constitute an Agreement between our two Governments
on this matter, which shall enter into force on August 1, 1997.

The Agreement shall thereafter be subject to termination by either Government giving
thirty (30) days' advance notice in writing to the other through diplomatic channels.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHONG-HA YOO
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea

His Excellency José Ángel Gurría
Secretary of Foreign Affairs
of the United Mexican States
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I
Mexico, le 27 juin 1997

Excellence,
En vue d'encourager les relations d'amitié entre les États-Unis du Mexique et la Répu-

blique de Corée, j'ai l'honneur de vous proposer, au nom de mon Gouvernement, un Accord
pour la suppression des visas sur les passeports diplomatiques et officiels des ressortissants
mexicains et coréens qui souhaitent entrer sur le territoire de l'autre Partie aux conditions
suivantes:

1. Les ressortissants de l'un ou l'autre des deux pays en possession d'un passeport di-
plomatique ou officiel valide peuvent entrer sans visa sur le territoire de l'autre pays et être
autorisés à y rester pour affaires officielles ou à des fins touristiques pour une durée n'ex-
cédant pas quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date de leur entrée.

2. Si les titulaires de passeports mentionnés au paragraphe précédent souhaitent sé-
journer plus de quatre-vingt-dix (90) jours sur le territoire de l'autre pays, ils devront obte-
nir à l'avance le visa approprié ou l'autorisation de prolongation auprès d'une mission
diplomatique ou consulaire ou des autorités chargées de l'immigration de l'autre pays. Les-
dits visa ou autorisation de prolongation seront délivrés gratuitement.

3. Les membres du personnel nommés à une mission diplomatique ou consulaire
d'un pays dans l'autre pays et les membres de leur famille proche composant leur ménage
seront autorisés à entrer sans visa sur le territoire de l'autre pays, mais doivent obtenir l'ac-
créditation appropriée du Ministère des affaires étrangères dans les trente jours suivant leur
entrée dans ledit pays.

4. Les titulaires de passeports mentionnés dans le présent Accord peuvent entrer au
Mexique et en Corée et en sortir à tout point autorisé à cette fin par les autorités d'immigra-
tion compétentes, sans autres restrictions que celles qui sont prévues par les dispositions
relatives à la sécurité, l'immigration, la douane, la santé ou toutes autres dispositions léga-
lement applicables aux titulaires de passeports diplomatiques et officiels.

5. Il est loisible à chaque Gouvernement de refuser l'entrée ou le séjour sur son ter-
ritoire à tout titulaire de passeport diplomatique ou officiel qu'il considère indésirable en
vertu des lois et réglementations en vigueur relativement, entre autres, à sa sécurité, son im-
migration, sa douane ou sa santé publique.

6. Chaque gouvernement peut suspendre provisoirement l'application du présent ac-
cord en totalité ou en partie pour des raisons d'ordre public, de sécurité ou de santé et toute
suspension ou la levée prises par un gouvernement seront immédiatement notifiées par écrit
à l'autre gouvernement par la voie diplomatique.

Si les propositions susmentionnées devaient rencontrer l'agrément du Gouvernement
de la République de Corée, j'ai l'honneur de proposer que la présente Note et votre réponse
indiquant votre acceptation constituent un Accord entre nos deux gouvernements en la ma-
tière, qui entrera en vigueur le 1er août 1997 et qui pourra être dénoncé par l'un ou l'autre
11
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gouvernement moyennant un préavis écrit de trente (30) jours à l'autre gouvernement par
la voie diplomatique.

Veuillez recevoir, Excellence, l'assurance de ma plus haute considération.

M. ÁNGEL GURRÍA
Secrétaire des affaires étrangères

des États-Unis du Mexique

Son Excellence M. Chong-Ha Yoo
Ministre des affaires étrangères
de la République de Corée
12
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II

Ministère des affaires étrangères de la République de Corée

Mexico, le 27 juin 1997

Monsieur,
J'ai l'honneur de me référer à votre Note en date du 27 juin 1997 dont la teneur est la

suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions susmentionnées rencontrent
l'agrément du Gouvernement de la République de Corée et que votre Note et la présente
réponse indiquant notre acceptation constituent un Accord entre nos deux Gouvernements
en la matière, qui entrera en vigueur le 1er août 1997.

L'Accord pourra être dénoncé par l'un ou l'autre Gouvernement qui devra le faire sa-
voir par la voie diplomatique moyennant un préavis écrit de trente (30) jours.

Veuillez agréer, Monsieur, l'assurance de ma plus haute considération.

M. CHONG-HA YOO
Ministre des affaires étrangères

de la République de Corée

Son Excellence M. José Ángel Gurría
Secrétaire des affaires étrangères
des États-Unis du Mexique
13
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AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as “the Parties”).

Desirous of strengthening the friendly relations and promoting a better awareness of
the historical and cultural heritage of the Republic of Korea and the Russian Federation,

Realizing that tourism is an important means of strengthening mutual understanding,
expressing good will and fostering friendly relations between peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties, in accordance with this Agreement, their national legislation and interna-
tional agreements they have concluded, shall endeavor to promote cooperation in the field
of tourism on the basis of equality and mutual benefits.

Article 2

The Parties, subject to the provisions of their respective legislation, shall encourage the
advance of cooperation between the national tourism authorities and other tourism related
organizations of the two countries. Such cooperation may include joint entrepreneurship
between commercial structures of both countries providing tourist services as well as in
capital investments in the field of tourism.

Article 3

The Parties shall strive to simplify the procedure of visas, customs and other formali-
ties of tourism exchange between the two countries.

Article 4

The Parties shall encourage organized group, individual tourism as well as exchange
of specialized groups to attend sporting events, musical and theatre festivals and shall pro-
mote tourism-related exhibitions, symposia and congresses.

Article 5

The Parties shall encourage and support their national tourism authorities in exchange
of statistics and other information in the field of tourism including:

-  legislation and other regulations related to tourism activity in both countries;
16
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-  national legislation concerning the protection and preservation of natural and cultural
resources as tourist attractions;

-  tourist possibilities in the two countries;
-  hotels and other types of tourist accommodation;
-  reference, information and advertising materials.

Article 6

The Parties shall assist each other in the training of professional personnel in the field
of tourism, the exchange of travel and tourism experts, officials and journalists, and shall
encourage comprehensive contacts and joint activity between Korean and Russian tourism
research organizations.

Article 7

The Parties shall coordinate the cooperation between their national tourism authorities
within the frameworks of the World Tourism Organization and other international govern-
mental and non-governmental tourist organizations.

Article 8

The Parties shall establish the Tourism Promotion Conference to promote cooperation
and to pursue mutual benefits in the tourism field between the two countries. Details shall
be determined by a separate arrangement between the national tourism authorities of both
Parties.

Article 9

The Parties shall support the national tourism authorities in opening an official liaison
office of tourism in the territory of the other Party. The establishment and the scope of ac-
tivity of the liaison offices shall be agreed upon between the national tourism authorities of
both countries and shall be subject to the Parties' national legislation.

Article 10

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian
Federation entrust the implementation of this Agreement to their national tourism
authorities.

Article 11

This Agreement shall enter into force upon the date on which both Parties have notified
each other, through diplomatic channels, of their fulfillment of the requirements and pro-
cedures established in their national legislation.
17
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This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be consecutively re-
newed automatically for the same duration unless either Party gives six months' notice in
writing through diplomatic channels of its intentions to terminate this Agreement.

The termination of this Agreement shall not affect the implementation of programs and
projects drawn up while this Agreement was in force, unless the Parties agree otherwise.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Seoul on 28 February 2001 in the Korean, Russian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the Republic of Korea:
BAN KI-MOON

For the Government of the Russian Federation:
V. I. STRZHALKOVSKII
18
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE TOURISME ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de
Russie (ci-après dénommés “les Parties”),

Désireux de renforcer leurs relations d'amitié et de promouvoir une plus grande noto-
riété du patrimoine historique et culturel de la République de Corée et de la Fédération de
Russie,

Conscients du fait que le tourisme est un moyen important de renforcer la compréhen-
sion mutuelle, d'exprimer la bonne volonté et de favoriser les relations d'amitié entre les
peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties, conformément à cet Accord, à leur législation nationale et aux accords in-
ternationaux qu'ils ont conclus, s'efforceront de promouvoir la coopération dans le domaine
du tourisme sur la base de l'égalité et pour leur bénéfice mutuel.

Article 2

Sous réserve des dispositions de leur législation respective, les Parties encourageront
le développement de la coopération entre les autorités nationales du tourisme et autres or-
ganisations chargées du tourisme des deux pays. Cette coopération peut inclure des entre-
prises conjointes entre les structures commerciales des deux pays fournissant des services
touristiques ainsi que des investissements en capital dans le domaine du tourisme.

Article 3

Les Parties s'efforceront de simplifier les procédures douanières, de visas et autres for-
malités d'échange touristique entre les deux pays.

Article 4

Les Parties encourageront le tourisme individuel et les voyages de groupes organisés,
ainsi que les échanges de groupes à thème pour assister à des activités sportives, musicales
et théâtrales; elles encourageront les expositions, colloques et congrès en rapport avec le
tourisme.
27
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Article 5

Les Parties encourageront et soutiendront leurs autorités nationales du tourisme pour
l'échange de statistiques et autres informations dans le domaine du tourisme notamment :

- La législation et autres règlements concernant les activités touristiques des deux pays;
- La législation nationale relative à la protection et la sauvegarde des ressources natu-

relles et culturelles qui sont des centres d'intérêt touristiques;
- Les possibilités touristiques dans les deux pays;
- L'industrie hôtelière;
- Les documents de référence, d'information et publicitaires.

Article 6

Les Parties se prêteront mutuellement assistance en matière de formation profession-
nelle du personnel dans le secteur touristique, d'échange d'experts touristiques et du voya-
ge, de dignitaires et de journalistes, et encourageront les contacts approfondis et les
activités conjointes entre les organisations coréennes et russes de recherche sur le tourisme.

Article 7

Les Parties coordonneront la coopération entre leurs autorités nationales du tourisme
dans le cadre de l'Organisation mondiale du tourisme, ainsi que d'autres organisations gou-
vernementales et non gouvernementales internationales de tourisme.

Article 8

Les Parties instaureront la Conférence de promotion du tourisme pour favoriser la coo-
pération entre les deux pays et poursuivre leur intérêt mutuel dans le domaine du tourisme.
Les détails seront fixés par arrangement distinct entre les autorités nationales du tourisme
des deux Parties.

Article 9

Les Parties appuieront les autorités nationales du tourisme pour ouvrir un office du tou-
risme officiel de liaison dans le territoire de l'autre Partie. L'établissement et l'étendue des
activités des bureaux de liaison seront convenus entre les autorités nationales du tourisme
des deux pays et soumis à la législation nationale des deux Parties.

Article 10

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de
Russie confient la mise en application du présent Accord à leurs autorités nationales du tou-
risme.
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Article 11

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se seront no-
tifié, par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalités et procédures législatives
internes requises pour l'entrée en vigueur.

L'Accord demeurera en vigueur pour une période de cinq ans et sera ensuite renouvelé
par tacite reconduction pour des périodes de même durée, sauf dénonciation par l'une des
Parties, qui adressera à l'autre partie, par la voie diplomatique, six mois à l'avance, une no-
tification écrite de son intention de mettre fin au présent Accord.

La dénonciation du présent Accord n'affectera pas la mise en oeuvre de programmes
et de projets élaborés durant sa période de validité, à moins que les Parties n'en décident
autrement.

En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Séoul le 28 février 2001, en langues coréenne, russe et anglaise, tous les textes
faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
BAN KI-MOON

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
V. I. STRZHALKOVSKII
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AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Slo-
venia (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”);

Desiring to develop cooperation between the two countries in the fields of education
and science, culture and art, mass media, the youth, sports and tourism;

Convinced that such cooperation will contribute to enhancing mutual understanding
between their two countries and strengthening their friendly relationship in various areas;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote and encourage, on the basis of equality and
mutual benefit, the development of cultural cooperation in conformity with the laws and
regulations currently in force in their respective countries.

Article 2

The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of education and sci-
ence by:

(a) encouraging and supporting cooperation and direct contacts between universities,
and educational and scientific institutions;

(b) encouraging the mutual exchange of visits by scholars, teachers, students and spe-
cialists;

(c) encouraging, on a reciprocal basis, the authorities concerned and institutions in
their respective countries to grant scholarship to the nationals of the other country;

(d) encouraging and supporting the teaching and studying of the language of the other
country in their respective territories;

(e) encouraging and facilitating the attendance at the international academic confer-
ences to be held in the other country; and

(f) encouraging the exchange of the text books and other educational materials be-
tween the educational institutions of the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall examine the possibilities of mutual recognition of aca-
demic degrees, diplomas and other certificates issued or awarded by the competent educa-
tional institutions of the other country.
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Article 4

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of culture and art so
as to promote mutual understanding between the peoples of the two countries through:

(a) mutual exchange of visits by writers, artists and other persons engaged in cultural
and artistic activities;

(b) mutual exchange of performance tours by art troupes, artists and persons engaged
in performing arts;

(c) mutual exchange of art exhibitions;
(d) participation in festivals, competitions and international conferences of cultural

nature organised by the other country; and
(e) translating and publishing literary works written by the authors of the other coun-

try.

Article 5

The Contracting Parties shall have due regard for historical and geographical facts in
all their official publications imparting information concerning the other country, such as
textbooks, encyclopedia, documents, newspapers and other materials, in order that their
people may acquire correct and reliable information on the other country.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information on the measures
taken to protect the national heritage of the two countries.

Article 7

The Contracting Parties shall support cooperation and direct contacts between mass
media such as radio, film, television and the press.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage cooperation between their authorities in
charge of copyright protection in order to ensure the mutual protection of copyright and
other author's rights in accordance with their respective rules and regulations currently in
force.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage direct contacts between young people and
youth organisations of the two countries and strive for joint cooperation in international
youth activities.
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Article 10

The Contracting Parties shall encourage exchange and cooperation between sports or-
ganisations as well as participation in sports events to be held in the other country.

Article 11

The Contracting Parties shall exchange tourist information and render every possible
assistance in promoting tourist exchanges of the two countries.

Article 12

The Contracting Parties shall bear the expenses to be incurred in connection with the
exchange programmes under the present Agreement on the basis of the principle of equality
and reciprocity, as well as in accordance with the availability of assets.

Article 13

The Contracting Parties shall consult, when necessary, each other with a view to dis-
cussing the matters related to the present Agreement and preparing concrete exchange pro-
grammes or additional arrangements to implement the relevant provisions of the present
Agreement.

Article 14

The Contracting Parties may make, when necessary, amendment and revision of the
present Agreement by mutual consent.

Article 15

1. The present Agreement shall enter into force thirty days after the date when the
Contracting Parties notify each other that they have completed all the necessary legal for-
malities for its entry into force. It shall remain in force for a period of five years and shall
be automatically renewed for successive periods of five years, unless either Contracting
Party notifies the other Contracting Party in writing of its intention to terminate the present
Agreement at least six months prior to its expiry.

2. The termination of the present Agreement shall not affect the validity or duration
of any cooperative programmes carried out under the present Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.
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Done at Ljubljana this 5 day of July 1995 in duplicate in the Korean, Slovene and En-
glish languages, all texts being equally authentic.  In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:
LEE SEE-YOUNG

For the Government of the Republic of Slovenia:
IGNAC GOLOB
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de
Slovénie (ci-après dénommés “les Parties contractantes”),

Désireux d'intensifier la coopération entre les deux pays dans les secteurs de l'éduca-
tion et de la science, de la culture et des arts, des moyens d'information publique, de la jeu-
nesse, des sports et du tourisme;

Convaincus que cette coopération contribuera à améliorer la compréhension mutuelle
entre leurs deux pays et à intensifier leurs relations amicales dans différents domaines;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes promouvront et encourageront, sur la base de l'égalité et des
avantages mutuels, le développement de la coopération culturelle conformément à la légis-
lation et à la réglementation actuellement en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront la coopération dans les secteurs de l'éducation et
des sciences par les moyens suivants :

(a) Encourager et soutenir la coopération et les contacts directs entre les universités
et les établissements d'enseignement et scientifiques;

(b) Encourager l'échange mutuel de visites d'experts, d'enseignements, d'élèves,
d'étudiants et de spécialistes;

(c) Inciter à titre de réciprocité les autorités compétentes et les institutions dans leurs
pays respectifs à octroyer des bourses aux ressortissants de l'autre pays;

(d) Encourager et soutenir sur leurs territoires respectifs l'enseignement et l'étude de
la langue de l'autre pays;

(e) Encourager et faciliter la participation aux conférences internationales académi-
ques devant avoir lieu dans l'autre pays; et

(f) Encourager l'échange de livres et autres ouvrages éducatifs entre les établisse-
ments d'enseignement des deux pays.
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Article 3

Les Parties contractantes examineront les possibilités de reconnaissance mutuelle des
grades et des diplômes universitaires ainsi que des autres certificats délivrés ou décernés
par les établissements d'enseignement compétents de l'autre pays.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront la coopération dans les secteurs de la culture
et des arts de façon à favoriser la compréhension mutuelle entre les peuples des deux pays
par les moyens suivants :

(a) Échanges mutuels de visites d'écrivains, d'artistes et d'autres personnes se livrant
à des activités culturelles et artistiques;

(b) Échanges mutuels de tournées théâtrales et autres entreprises par des groupes ar-
tistiques, des artistes et autres personnes spécialisées dans les arts de la scène;

(c) Échanges mutuels d'expositions artistiques;
(d) Participation à des festivals, des concours et des conférences internationales de ca-

ractère culturel organisés par l'autre pays; et
(e) Traduction et publication d' oeuvres littéraires écrites par des auteurs de l'autre

pays.

Article 5

Les Parties contractantes tiendront dûment compte des réalités historiques et géogra-
phiques dans toutes leurs publications officielles visant à donner des renseignements sur
l'autre pays, telles que manuels scolaires, encyclopédies, documents, presse et autre docu-
mentation, afin que leur population puisse se former une idée claire et exacte de l'autre
pays.

Article 6

Les Parties contractantes faciliteront les échanges d'informations sur les mesures prises
pour sauvegarder l'héritage national des deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes soutiendront la coopération et les contacts directs entre les
moyens d'information publique tels que radio, film, télévision et presse.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront la coopération entre leurs instances compéten-
tes chargées de la protection des droits d'auteur afin d'assurer, conformément à leur légis-
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lation et à leur réglementation respectives, une protection mutuelle des droits d'auteur et des
autres droits de propriété intellectuelle.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront les contacts directs entre les jeunes et les or-
ganisations de jeunesse des deux pays et se concerteront pour la participation dans des ac-
tivités internationales intéressant les jeunes.

Article 10

Les Parties contractantes encourageront l'échange et la coopération entre organisations
sportives ainsi que la participation à des manifestations sportives devant avoir lieu dans
l'autre pays.

Article 11

Les Parties contractantes échangeront des informations touristiques et dans toute la
mesure du possible, se prêteront mutuellement assistance pour promouvoir les échanges
touristiques des deux pays.

Article 12

Les Parties contractantes supporteront les dépenses liées aux programmes d'échange
organisés dans le cadre du présent Accord en appliquant le principe d'égalité et de récipro-
cité et conformément à leurs disponibilités financières.

Article 13

Chaque fois que la nécessité s'en fera sentir, les Parties contractantes se consulteront
l'une l'autre en vue de débattre de matières ayant trait au présent Accord et de préparer des
programmes d'échange ou de prendre des dispositions complémentaires afin que les clauses
correspondantes du présent Accord puissent être appliquées.

Article 14

Les Parties contractantes peuvent apporter des amendements et des révisions au pré-
sent Accord le cas échéant par consentement mutuel.

Article 15

1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date à laquelle les Parties
contractantes ont notifié à l'autre Partie avoir terminé toutes les formalités légales nécessai-
res à son entrée en vigueur. À moins que l'une ou l'autre Partie n'informe l'autre par écrit de
son intention d'y mettre fin six mois au moins avant la date de son expiration, le présent
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Accord restera en vigueur pendant une période de cinq ans et sera automatiquement renou-
velé à concurrence de périodes identiques de cinq ans.

2. La dénonciation du présent Accord ne remettra nullement en cause la validité ou
la durée des programmes de coopération mis en oeuvre dans le cadre du présent Accord.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Ljubljana le 5 juillet 1995, en double exemplaire en langues coréenne, slovène
et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le
texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
LEE SEE-YOUNG

Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
IGNAC GOLOB
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AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMISSION FOR
BILATERAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of
Thailand (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Desirous of expanding and enhancing bilateral relations and effective cooperation in
the interests of both countries,

Convinced of the necessity to establish a consultative and monitoring mechanism to
facilitate discussion and implementation of cooperative undertakings between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article   I

The Contracting Parties shall endeavor to encourage and develop bilateral relations
and cooperation within the framework of this Agreement on the basis of mutual benefits
and in conformity with their respective laws and regulations.

Article II

The Contracting Parties shall establish a Joint Commission (hereinafter referred to as
the “Commission”) to facilitate consultation and cooperation between the two countries in
the fields of mutual interest.

Article III

The Commission, in its meetings, shall discuss the following topics and keep a record
of the results of the discussions:

(a) review of developments of mutual cooperation;
(b) study of the reports of committees, sub-committees or working groups as may be

established under Article V;
(c) exchange of information; and
(d) study of plans and proposals regarding possibilities of enhancing cooperation in

the fields of mutual interest.

Article IV

The Commission shall be headed by the Minister of Foreign Affairs and Trade of the
Republic of Korea and the Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand, or their
52



Volume 2396, I-43266
designated representatives, and its composition shall be determined by the Contracting Par-
ties.

Article V

The Commission shall determine its rules of procedures and may establish such com-
mittees and sub-committees or working groups as it deems necessary to deal with specific
subjects brought before it.

Article VI

Upon agreement by both Contracting Parties, the Commission may meet once a year
alternately in the Republic of Korea and in the Kingdom of Thailand, at the request of each
Contracting Party.   If necessary, the Commission may meet in a third country or consecu-
tively in one of the Contracting Parties.

Article VII

Subject to the approval of both Contracting Parties, representatives of companies and
economic or financial institutions may participate in the work of the Commission.   The
Commission shall determine the rules and procedures of such participation.

Article VIII

Any differences between the Contracting Parties concerning the interpretation and/or
implementation of the present Agreement shall be settled amicably through consultations
or negotiations.

Article IX

1. The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2. This Agreement shall be valid for an initial period of five years and shall thereafter

be automatically extended for consecutive periods of five years each unless either Contract-
ing Party notifies the other in writing, through diplomatic channels, of its intention to ter-
minate the Agreement at least six months prior to the date of termination.

3. This Agreement may be amended by mutual consent.   Any revision or amend-
ment which has been agreed to by the Contracting Parties shall come into effect on such
date as determined by both Contracting Parties.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul on 21st July 1998 in the Korean, Thai and English languages, all texts
being equally authentic.   In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Republic of Korea:
PARK CHUNG-SOO

For the Government of the Kingdom of Thailand:
SURIN PITSUWAN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CRÉATION D'UNE COMMISSION MIXTE DE COOPÉ-
RATION BILATÉRALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THAÏLANDE

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement du Royaume de
Thaïlande (ci-après dénommés “les Parties contractantes”),

Désireux d'étendre et d'améliorer les relations bilatérales et la coopération effective
dans l'intérêt des deux pays,

Convaincus de la nécessité de mettre en place un mécanisme consultatif et de contrôle
destiné à faciliter les discussions et la mise en oeuvre d'entreprises entre les deux pays dans
le domaine de la coopération,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de développer les relations bila-
térales et la coopération dans le cadre du présent Accord sur la base des avantages mutuels
et conformément à leur législation et à leur réglementation respectives.

Article II

Les Parties contractantes conviennent de créer une Commission mixte (dénommée ci-
après la “Commission mixte”) chargée de faciliter les consultations et la coopération entre
les deux pays dans les domaines présentant un intérêt mutuel.

Article III

La Commission mixte peut débattre en réunion des sujets ci-après et tiendra un compte
rendu du résultat de ses délibérations :

(a) Examen du progrès de la coopération mutuelle;
(b) Étude des rapports des comités, sous-comités ou groupes de travail susceptibles

d'avoir été créés dans le cadre de l'article V;
(c) Échange de renseignements; et
(d) Examen des plans et des propositions relatifs aux possibilités d'améliorer la coo-

pération dans les domaines présentant un intérêt mutuel.

Article IV

La Commission est dirigée par le Ministre des affaires étrangères et du commerce de
la République de Corée et par le Ministre des Affaires étrangères du Royaume de Thaïlande
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ou leurs représentants désignés, et sa composition sera déterminée par les Parties contrac-
tantes.

Article V

La Commission détermine son règlement d'ordre intérieur et peut mettre sur pied com-
me elle l'entend des commissions, sous-commissions ou groupes de travail chargés de s'oc-
cuper des questions spécifiques ayant été portées à son attention.

Article VI

Moyennant accord des deux Parties contractantes, la Commission peut se réunir une
fois par an alternativement en République de Corée et au Royaume de Thaïlande à la de-
mande de chaque Partie contractante.  Si nécessaire, la Commission peut se réunir dans un
pays tiers ou consécutivement dans le pays d'une Partie contractante.

Article VII

Sous réserve d'accord des deux Parties contractantes, les représentants des sociétés et
des institutions économiques ou financières peuvent participer aux travaux de la Commis-
sion. La Commission détermine les règles et les modalités de participation.

Article VIII

Les divergences entre les Parties contractantes concernant l'interprétation et/ou l'appli-
cation du présent Accord seront réglées à l'amiable par voie de consultations ou de négo-
ciations.

Article IX

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
2. À moins que l'une des Parties n'informe l'autre par écrit et la voie diplomatique de

son intention d'y mettre fin six mois au moins avant la date de son expiration, le présent
Accord restera en vigueur pendant une période de cinq ans et sera renouvelé de plein droit
à concurrence de périodes consécutives d'une durée de cinq ans.

3. Le présent Accord peut être amendé par consentement mutuel des Parties. Toute
révision et tout amendement ayant été approuvés par les Parties contractantes entreront en
vigueur à la date fixée par les deux Parties contractantes.
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En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Séoul le 21 juillet 1998, en langues coréenne, thaïe et anglaise, tous les textes
faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
PARK CHUNG-SOO

Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande :
SURIN PITSUWAN
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the State of Qatar
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Desiring to intensify economic cooperation between the two States,
Intending to create favourable conditions for investments by investors of one

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party on the basis of equality and
mutual benefit, and

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement stimulates business initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article 1.  Definitions

For the purposes of this Agreement:
(1) “investments” means every kind of asset invested by investors of one Contracting

Party in the territory of the other Contracting Party and in particular, though not exclusive-
ly, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages, liens, leases or pledges;

(b) shares in, stocks and debentures of, and any other form of participation in a
company or any business enterprise and rights or interests derived therefrom;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic
value;

(d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights, pat-
ents, trademarks, trade names, industrial designs, technical processes, trade secrets and
know-how, and goodwill;

(e) business concessions having an economic value conferred by law or under
contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as an investment.

(2) “returns” means the amounts yielded by investments and, in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and all kinds of fees.

(3) “investors” means any natural or juridical persons of one Contracting Party who
invest in the territory of the other Contracting Party:

(a) the term “natural persons” means natural persons having the nationality of the
former Contracting Party in accordance with its laws and regulations, and
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(b) the term “juridical persons” means any legal entity such as companies, public
institutions including government authorities, foundations, partnerships, firms, establish-
ments, organizations, corporations or associations incorporated or constituted with their
seats in the territory of either Contracting Party in accordance with the laws and regulations
of the former Contracting Party.

(4) (a) In respect of the Republic of Korea the term “territory” means the territory of
the Republic of Korea and its maritime area including the seabed and subsoil adjacent to
the outer limit of the territorial sea over which Korea exercises, in accordance with inter-
national law, sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration and exploitation
of the natural resources of such area.

(b) In respect of the State of Qatar the term “territory” means the territory of the
State of Qatar and its maritime area including the seabed and the continental shelf adjacent
to the outer limit of the territorial sea over which Qatar exercises, in accordance with inter-
national law, sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration and exploitation
of the natural resources of such area

(5) “freely convertible currency” means the currency that is widely used to make pay-
ments for international transactions and widely exchanged in principal international ex-
change markets.

Article 2.  Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit
such investments in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be ac-
corded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discrimina-
tory measures the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 3.  Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and no less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments, treatment which is fair and equitable and no less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so
as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party
the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from any international agree-
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ment or arrangement relating wholly or mainly to taxation, customs or economic union, a
free trade area or regional economic organization.

Article 4.  Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other
similar situations in the territory of the other Contracting Party, shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other forms of settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third State. Resulting payments shall be
freely transferable without undue delay.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting
Party who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or
(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation no less favourable than that which
would be accorded under the same circumstances to an investor of the other Contracting
Party or to an investor of any third State. Resulting payments shall be freely transferable
without undue delay.

Article 5.  Expropriation

(1) Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or otherwise subjected to any other measures having effect equivalent to national-
ization or expropriation (hereinafter referred to as “expropriation”) in the territory of the
other Contracting Party except for public purposes and against prompt, adequate and effec-
tive compensation. The expropriation shall be carried out on a non-discriminatory basis in
accordance with legal procedures.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated in-
vestments immediately before expropriation was taken or before impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at the applicable
commercial rate from the date of expropriation until the date of payment and shall be made
without undue delay, be effectively realizable and be freely transferable. In both expropri-
ation and compensation, treatment no less favourable than that which the Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third State shall be accorded.

(3) Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have a right to
prompt review by a judicial or other independent authority of the other Contracting Party,
of their case and of the valuation of their investments in accordance with the principles set
out in this Article and the law of the Contracting Party making the expropriation.

(4) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under its laws and regulations, and in which investors of the other Con-
80



Volume 2396, I-43267
tracting Party participate or own shares or debentures, the provision of this Article shall be
applied.

Article 6.  Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of their investments and returns. Such transfers shall include, in particular,
though not exclusively:

(a) net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other cur-
rent income accruing from investments;

(b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of invest-
ments;

(c) funds in repayment of loans related to investments;
(d) earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work

in connection with investments in its territory;
(e) additional funds necessary for the maintenance or development of the exist-

ing investments;
(f) amounts spent for the management of the investment in the territory of the

other Contracting Party or a third State;
(g) compensation pursuant to Articles 4 and 5.

(2) All transfers under this Agreement shall be made in a freely convertible currency,
without undue restriction and delay, at the market exchange rate.

Article 7.  Subrogation

(1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own inves-
tors under an indemnity given in respect of investments in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in
that State, of any rights or claims from investors to the former Contracting Party or its
designated agency, and

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of those investors.

(2) The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of
the investor.

Article 8.  Settlement of Disputes between an Investor of One Contracting Party and the 
Other Contracting Party

(1) Any legal dispute arising directly out of an investment between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party shall be settled amicably between the
parties concerned.
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(2) If this dispute has not been settled within a period of six (6) months from the date
at which it was raised in writing by one or other parties to the dispute, it shall be submitted,
at the request and choice of investors for settlement to:

(a) the competent court of the Contracting Party in the territory of which the in-
vestment has been made, or

(b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) pro-
vided for by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States, done at Washington on March 18, 1965 if this Convention or the
Additional Facilities Rules of the ICSID is applicable, or

(c) an ad hoc arbitral tribunal.
If the dispute is submitted in accordance with paragraph (2) of this Article to the com-

petent court of the Contracting Party, the investor cannot at the same time seek international
arbitration. If the dispute is filed for arbitration, the award shall be binding and shall not be
subject to any appeal or remedy other than those provided for in the said Convention. The
award shall be enforced in accordance with domestic law.

(3) The ad hoc arbitral tribunal specified under paragraph (2) (c) shall be established
as follows:

(a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
thus appointed shall appoint by mutual agreement a third arbitrator, who must be a citizen
of a third country, and who shall be designated as Chairman of the Tribunal by the two par-
ties. All the arbitrators must be appointed within two (2) months from the date of notifica-
tion by one party to the other party of its intention to submit the dispute to arbitration.

(b) If the periods specified in the sub-paragraph (a) above have not been
respected, either party, in the absence of any other agreement, shall invite the Secretary
General of the Permanent Court of Arbitration at the Hague to make the necessary
appointments.

(c) The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions
shall be final and legally binding upon the parties and shall be enforced in accordance with
the domestic law. They shall be taken in conformity with the provisions of this Agreement,
the laws of the Contracting Party to the dispute and the principles of international law.

The tribunal shall set its rules of procedure in conformity with the Arbitration Rules of
the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL). It shall
interpret its award at the request of either party. Unless otherwise agreed by the parties, the
venue of arbitration is the seat of the Permanent Court of Arbitration at the Hague
(Netherlands).

(4) The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, assert as a defense its state immunity
or the fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering
the whole or part of the incurred damage or loss.
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Article 9.  Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation, application
or termination of this Agreement shall be settled, if possible, by diplomatic channels.

(2) If the dispute has not been settled within a period of six (6) months from the date
on which the matter was raised by either Contracting Party, it may be submitted at the re-
quest of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal.

(3) The said Tribunal shall be created as follows for each specific case: each Contract-
ing Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall appoint
by mutual agreement a citizen of a third country, who shall be designated as Chairman of
the Tribunal.  All the arbitrators must be appointed within two (2) months from the date of
notification by one Contracting Party to the other Contracting Party of its intention to sub-
mit the dispute to arbitration.

(4) If the period specified in paragraph (3) above has not been respected, either Con-
tracting Party in the absence of any other agreement shall invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a citizen
of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President, who is not a citizen of either Contracting Party shall make the nec-
essary appointments. If the Vice-President is a citizen of either Contracting Party or if he
is also prevented from discharging the said function, the member of the Court next in se-
niority who is not a citizen of either Contracting Party should make the necessary appoint-
ments.

(5) The Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. These decisions shall
be final and legally binding upon the Contracting Parties. They shall be taken in conformity
with the provisions of this Agreement and the related principles of international law.

(6) The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret its award at the
request of either Contracting Party. The venue of arbitration is the seat of the Permanent
Court of Arbitration at the Hague (Netherlands).

(7) Unless otherwise decided by the Tribunal, each Contracting Party shall bear the
cost of the arbitrator it has appointed and of its representation in the arbitral proceedings.
The cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Con-
tracting Parties.

Article 10.  Application of Other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by
another international agreement to which both Contracting Parties are parties, or by general
principles of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting
Party or any of its investors from taking advantage of whichever rules are more favourable
to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
or contracts is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
treatment shall be accorded.
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(3) Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered
into with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 11.  Application of the Agreement

The Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning investments which was settled be-
fore its entry into force.

Article 12.  Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of signature.
(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and shall

remain in force thereafter indefinitely unless either Contracting Party notifies the other
Contracting Party in writing one year in advance of its intention to terminate this Agree-
ment.

(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of Article 1 to 11 of this Agreement shall remain in force for a further period of
twenty (20) years from the date of the termination.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul on the 16th day of April 1999, in the Korean, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:
HONG SOON-YOUNG

For the Government of the State of Qatar:
HAMAD BIN JASSEN BIN JABAR AL-THANI
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[ KOREAN TEXT — TEXTE CORÉEN ]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU QATAR RELATIF À LA PRO-
MOTION ET À LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de l'État du Qatar
(ci-après dénommés les “Parties contractantes”),

Désireux d'intensifier la coopération économique entre les deux États,
Soucieux de créer des conditions favorables à des investissements effectués par des in-

vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante
sur la base de l'égalité et de l'avantage réciproque, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, sur la base du
présent Accord, sont de nature à stimuler l'initiative commerciale dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord :
(1) Le terme “investissements” s'entend de tout type d'avoirs investis par des investis-

seurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, et notam-
ment, mais non exclusivement :

(a) des biens meubles et immeubles et tous autres droits de propriété tels qu'hy-
pothèques, gages, baux ou nantissements.

(b) des actions, parts sociales et obligations de société ou toute autre forme de
participation au capital de sociétés et droits ou intérêts qui en résultent;

(c) des créances ou droits à prestation sur contrat ayant une valeur économique;
(d) des droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets,

marques déposées, marques de fabrique, plans industriels, procédés techniques, secrets du
métier, connaissances techniques, ainsi que la clientèle; et

(e) des concessions commerciales présentant une valeur économique accordées
par la loi ou au titre d'un contrat, y compris les concessions relatives à la prospection, la
culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou réinvestis n'af-
fecte en rien leur nature en tant qu'investissement.

(2) Le terme “revenu” s'entend du montant provenant d'un investissement et, en par-
ticulier, mais non exclusivement, des bénéfices, intérêts, plus-values, dividendes, redevan-
ces, et droits de tous types.

(3) Le terme “investisseur” s'entend de toute personne physique ou morale relevant
d'une Partie contractante, qui réalise des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante :
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(a) L'expression “personne physique” s'entend de toute personne physique pos-
sédant la nationalité de l'État de la première Partie contractante conformément à la législa-
tion et aux règlements de celle-ci; et

(b) L'expression “personne morale” s'entend de toute entité juridique telle que
société, institution publique, y compris autorités gouvernementales, fondation, société de
personnes, firme, établissement, organisation, compagnie ou association établie ou consti-
tuée, et ayant son siège sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, confor-
mément aux lois et règlements de la première Partie contractante.

(4) (a) Pour la République de Corée, le terme “territoire” désigne le territoire de la
République de Corée, et sa zone maritime, y compris le fond marin et le sous-sol qui joux-
tent la limite externe de la mer territoriale, sur laquelle la Corée exerce, conformément au
droit international, des droits souverains ou la juridiction aux fins de la prospection et de
l'exploitation des ressources naturelles contenues dans cette zone.

(b) Pour l'État du Qatar, le terme “territoire” désigne le territoire de l'État du Qa-
tar et sa zone maritime, y compris le fond marin et le plateau continental qui jouxtent la
limite externe de la mer territoriale, sur laquelle le Qatar exerce, conformément au droit in-
ternational, des droits souverains ou la juridiction aux fins de la prospection et de l'exploi-
tation des ressources naturelles contenues dans cette zone.

(5) L'expression “monnaie librement convertible” s'entend d'une monnaie largement
utilisée pour effectuer les paiements relatifs à des transactions internationales et largement
échangée sur les principales places boursières internationales.

Article 2. Promotion et protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes encourage et crée sur son territoire les condi-
tions favorables aux investissements réalisés par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et accueille ces investissements conformément à ses lois et règlements.

(2) Les investissements réalisés par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties
contractantes bénéficient à tout moment d'un traitement juste et équitable et d'une pleine
protection juridique et sécurité sur le territoire de l'autre Partie contractante.

(3) Aucune des Parties contractantes n'entravera d'aucune manière par des mesures
déraisonnables et discriminatoires l'exploitation, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession des investissements effectués sur son territoire par les investisseurs
de l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes applique aux investissements réalisés par les in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire et aux revenus de ceux-ci un trai-
tement juste et équitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde soit aux
investissements de ses propres investisseurs et aux revenus de leurs investissements soit
aux investissements d'investisseurs de tout État tiers et aux revenus de leurs investisse-
ments.
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(2) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement juste et équitable et non moins favorable que celui
qu'elle accorde soit à ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout État tiers, en
ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs in-
vestissements.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne peuvent être interpré-
tées comme obligeant l'une des Parties contractantes à accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement, une préférence ou un privilège qui peuvent être accordés
par la première Partie contractante du fait d'un accord ou d'un mécanisme international con-
cernant entièrement ou essentiellement la fiscalité, une union douanière ou économique,
une zone de libre-échange ou une organisation économique régionale.

Article 4. Indemnisation pour pertes

(1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auraient subi des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre conflit armé, d'un état d'urgence
national, d'une révolution, d'une insurrection, d'une émeute ou d'une situation analogue sur
le territoire de l'autre Partie contractante, bénéficieront, de la part de cette autre Partie con-
tractante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde à ses propres inves-
tisseurs ou à ceux d'un État tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
réparation ou tout autre règlement. Les sommes versées à ce titre seront librement transfé-
rables sans délai injustifié.

(2) Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas visés dans ledit paragraphe, auront subi
des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait :

(a) de la réquisition de leurs biens par ses forces ou autorités; ou
(b) de la destruction de leurs biens par ses forces ou autorités, qui ne résultait pas

de combats ou n'aurait pas été exigée par la situation,
se verront accorder leur restitution ou une indemnité raisonnable, non moins favorable

que celle qui serait accordée dans les mêmes circonstances à un investisseur de l'autre Partie
contractante ou à un investisseur de tout État tiers.  Les sommes versées à ce titre seront
librement transférables et sans délai injustifié.

Article 5. Expropriation

(1) Les investissements réalisés par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne peuvent être nationalisés, expropriés ou soumis autrement à des mesures
ayant des effets équivalant à la nationalisation ou à l'expropriation (mesures ci-après dé-
nommées “mesures d'expropriation”) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf
pour raison d'utilité publique et contre le versement rapide et effectif d'une indemnisation
appropriée. Les mesures d'expropriation sont prises dans des conditions non discriminatoi-
res, conformément à des procédures juridiques.

(2) Ladite indemnisation doit correspondre à la juste valeur marchande qu'avaient ces
investissements immédiatement avant que les mesures d'expropriation ne soient prises ou
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avant qu'elles ne soient rendues publiques, si ce dernier cas précède le premier. Son mon-
tant comprend les intérêts au taux commercial en vigueur calculés à partir de la date de la
mesure d'expropriation jusqu'à la date du paiement. Elle est versée sans retard indu, doit
être véritablement réalisable et librement transférable. En cas d'expropriation comme d'in-
demnisation, l'investisseur bénéficiera d'un traitement non moins favorable que celui que
la Partie contractante accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout État
tiers.

(3) Les investisseurs d'une Partie contractante affectés par les mesures d'expropria-
tion auront le droit à un examen rapide par un organe judiciaire ou toute autorité indépen-
dante de l'autre Partie contractante, de leur affaire et à l'évaluation de leurs investissements
conformément aux principes énoncés dans le présent article et à la législation de la Partie
contractante prenant les mesures d'expropriation.

(4) Lorsqu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation à l'encontre des
avoirs d'une société établie ou constituée en vertu de ses lois et règlements, dans laquelle
les investisseurs de l'autre Partie contractante participent ou possèdent des actions ou des
obligations, les dispositions du présent article s'appliquent.

Article 6. Transferts

(1) Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et du revenu de ces investissements. Les-
dits transferts comprennent notamment, mais pas exclusivement :

(a) le montant net des bénéfices, plus-values, dividendes, intérêts, redevances,
droits et tous autres revenus courants provenant de ces investissements;

(b) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investisse-
ments;

(c) les fonds constituant le remboursement d'emprunts contractés au titre de ces
investissements;

(d) la rémunération des ressortissants de l'autre Partie contractante autorisés à tra-
vailler dans le cadre de ces investissements sur le territoire de la première Partie contrac-
tante;

(e) les fonds supplémentaires nécessaires à l'entretien ou à l'extension des inves-
tissements existants;

(f) les montants consacrés aux frais de gestion des investissements sur le territoi-
re de l'autre Partie contractante ou d'un État tiers;

(g) les indemnisations résultant de l'application des dispositions des articles 4 et 5.
(2) Tous les transferts effectués au titre du présent Accord le sont en une devise libre-

ment convertible, sans restrictions ni retard injustifié, au taux de change du marché.

Article 7. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle aura désigné à cet effet verse à
ses propres investisseurs au titre d'une indemnisation qu'elle a accordée s'agissant d'inves-
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tissements réalisés sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette autre Partie contrac-
tante reconnaît :

(a) la cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique dans cet État de tout
droit ou créance par les investisseurs à la première Partie contractante ou à l'organisme
qu'elle a désigné; et

(b) que la première Partie contractante ou l'organisme qu'elle a désigné est habi-
litée, par subrogation, à exercer les droits et à faire exécuter les créances desdits investis-
seurs.

2. Les droits ou créances cédés par subrogation ne seront pas supérieurs aux droits
et créances initiaux de l'investisseur.

Article 8. Règlement des différends entre un investisseur d'une Partie
contractante et l'autre Partie contractante

(1) Tout différend juridique né directement d'un investissement entre un investisseur
d'une Partie contractante et l'autre Partie est réglé à l'amiable entre les parties intéressées.

(2) Si ce différend n'a pas été réglé dans une période de six (6) mois à compter de la
date à laquelle il a été soulevé par écrit, par l'une ou l'autre des Parties au différend, il est
soumis, à la demande et au choix des investisseurs, au règlement :

(a) soit au tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a été effectué;

(b) soit au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI) prévu par la Convention pour le règlement des différends relatifs
aux investissements entre États et ressortissants d'autres États, signée à Washington le 18
mars 1965 si cette convention ou le Règlement du mécanisme supplémentaire du CIRDI est
applicable;

(c) ou encore à un tribunal arbitral spécial.
Si le différend est soumis au tribunal compétent de la Partie contractante conformé-

ment aux dispositions du paragraphe (2) du présent article, l'investisseur ne peut recourir
simultanément à l'arbitrage international. Si le différend est soumis à l'arbitrage, la sentence
arbitrale est finale et ne peut faire l'objet d'aucun appel ou recours autre que ceux prévus
dans ladite Convention. La sentence arbitrale est exécutée conformément à la législation
nationale.

(3) Le tribunal arbitral spécial visé au paragraphe 2, alinéa c) est établi comme suit :
(a) Chaque Partie au différend désigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi dési-

gnés désignent d'un commun accord un troisième arbitre, qui doit être citoyen d'un pays
tiers et qui est nommé Président du tribunal par les deux Parties. Tous les arbitres doivent
être nommés dans les deux mois à compter de la date à laquelle une Partie a notifié à l'autre
son intention de soumettre le différend à l'arbitrage.

(b) Si les délais prévus au sous paragraphe (a) ci-dessus n'ont pas été respectés,
l'une ou l'autre des Parties doit, en l'absence de tout autre accord, inviter le Secrétaire général
de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye à procéder aux nominations nécessaires;
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(c) Le tribunal prend ses décisions à la majorité des voix. Ses décisions sont sans
appel, ont force obligatoire pour les Parties et sont exécutées conformément à la législation
nationale. Elles sont prises conformément aux dispositions du présent Accord, aux lois de
la Partie contractante au différend et aux principes du droit international;

Le tribunal arrête sa procédure conformément au Règlement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI). Le tri-
bunal interprète sa sentence à la demande de l'une des parties. Sauf si les parties au diffé-
rend en conviennent autrement, l'arbitrage a lieu au siège de la Cour permanente d'arbitrage
à La Haye (Pays-Bas).

(4) La Partie contractante qui est partie au différend ne peut, à aucun moment de la
procédure portant sur un différend relatif à un investissement, exciper de son immunité
d'État ou du fait que l'investisseur a touché une indemnité au titre d'un contrat d'assurance
couvrant tout ou partie des dommages ou pertes encourus.

Article 9. Règlement de différends entre les Parties contractantes

(1) Les différends entre les Parties contractantes concernant l'interprétation, l'applica-
tion ou la dénonciation du présent Accord sont, autant que possible, réglés par les voies di-
plomatiques.

(2) Si le différend n'a pas été réglé dans les six (6) mois suivant la date à laquelle l'af-
faire a été soulevée, il peut être soumis, à la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, à un tribunal arbitral.

(3) Ledit tribunal sera constitué dans chaque cas de la manière suivante : chaque Par-
tie contractante désigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi nommés choisissent d'un com-
mun accord un ressortissant d'un État tiers, qui sera nommé Président du tribunal. Tous les
arbitres doivent être désignés dans un délai de deux mois à compter de la date de notifica-
tion par l'une des Parties contractantes à l'autre Partie contractante de son intention de sou-
mettre le différend à un arbitrage.

(4) Si les délais prévus au paragraphe 3 du présent article n'ont pas été respectés, une
des Parties contractantes doit, en l'absence de tout autre accord, inviter le Président de la
Cour internationale de Justice à procéder aux nominations nécessaires. Si le Président est
un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est empêché pour toute autre raison de s'ac-
quitter de cette fonction, le Vice-président, qui n'est ressortissant de l'État d'aucune des Par-
ties contractantes, procèdera aux nominations nécessaires. Si le Vice-président est lui-
même un ressortissant de l'État de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est lui-même
empêché de remplir cette fonction, le membre de la Cour le plus ancien après le Président
et le Vice-président qui n'est ressortissant de l'État d'aucune des Parties contractantes devra
procéder aux nominations nécessaires.

(5) Le tribunal prend ses décisions à la majorité des voix. Ces décisions sont sans ap-
pel et ont force obligatoire pour les Parties contractantes. Elles sont prises conformément
aux dispositions du présent Accord et aux principes connexes du droit international.

(6) Le tribunal arrête lui-même sa procédure. Il interprète sa sentence à la demande
de l'une des Parties contractantes. L'arbitrage a lieu au siège de la Cour permanente d'arbi-
trage à La Haye (Pays-Bas).
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(7) Sauf décision contraire du tribunal, chaque Partie contractante prend à sa charge
les frais du membre désigné par elle ainsi que ses frais de représentation dans la procédure
arbitrale. Les frais du Président ainsi que tous autres frais sont répartis également entre les
Parties contractantes.

Article10. Application d'autres règles

(1) Dans les cas où une affaire est régie simultanément par les dispositions du présent
Accord et par celles d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes
sont parties, ou par les principes généraux du droit international, aucune des dispositions
du présent Accord n'empêche l'une ou l'autre Partie contractante ou l'un quelconque de ses
investisseurs de bénéficier des dispositions qui lui sont les plus favorables.

(2) Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, conformément à ses lois et règlements ou à d'autres
dispositions ou contrats particuliers, est plus favorable que celui prévu dans le présent Ac-
cord, c'est le traitement le plus favorable qui est accordé.

(3) Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle aura
pu contracter au sujet des investissements réalisés sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 11. Application de l'Accord

(1) Le présent Accord s'appliquera à tous les investissements, qu'ils aient été effectués
avant ou après son entrée en vigueur. Il ne s'applique toutefois pas aux différends relatifs à
des investissements qui auraient été réglés avant son entrée en vigueur.

Article 12. Entrée en vigueur, durée et dénonciation

(1) Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date de sa signature.
(2) Le présent Accord restera en vigueur pendant quinze (15) ans. Par la suite, il res-

tera indéfiniment en vigueur, à moins que l'une ou l'autre Partie contractante ne notifie par
écrit à l'autre Partie contractante, un an à l'avance, son intention de dénoncer le présent Ac-
cord.

(3) En ce qui concerne les investissements effectués avant la date à laquelle la dénon-
ciation du présent Accord prend effet, les dispositions des articles premier à 11 du présent
Accord resteront encore applicables pendant vingt (20) ans à compter de cette date.
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En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Séoul le 16 avril 1999, en double exemplaire en langues coréenne, arabe et an-
glaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte
anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
HONG SOON-YOUNG

Pour le Gouvernement de l'État du Qatar :
HAMAD BIN JASSEN BIN JABAR AL-THANI
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Po-
land (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”);

Desiring to develop cooperation in customs matters and recognizing the importance of
mutual assistance between customs authorities;

Considering that the contraventions of customs laws are prejudicial to the social, eco-
nomic and commercial interests of their countries;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances
causes harm to the social interests of their countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
other charges collected on the importation or exportation of goods and the proper imple-
mentation of provisions of the customs laws on prohibition, restriction and control;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement the following terms shall mean:
1. “Customs laws” -- provisions in force in the territories of the Republic of Korea

and the Republic of Poland concerning the importation, exportation and transit of goods
and transfer of means of payment as well as customs duties and any other charges and mea-
sures of prohibition, restriction or control applied by customs authorities;

2. “Customs authority” -- for the Republic of Korea: the Commissioner of the Korea
Customs Service, and for the Republic of Poland: the President of the Central Board of Cus-
toms;

3. “Customs duties” -- any customs duties and other charges assessed and collected
due to customs laws;

4. “Requesting authority” -- the customs authority which makes a request for assis-
tance in customs matters;

5. “Requested authority” -- the customs authority which receives a request for assis-
tance in customs matters;

6. “Contravention of customs laws” -- any violation or attempted violation of cus-
toms laws;
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7. “Person” -- either natural or legal person and also units having no legal personality,
established according to the regulations in force, carrying on importation, exportation or
transit of goods; and

8. “Narcotic drugs and psychotropic substances” -- narcotic drugs, psychotropic sub-
stances and substances mentioned in the United Nations Convention against Illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of December 20, 1988.

Article 2. Scope of Assistance

1. The customs authorities shall, in accordance with the provisions set out in this
Agreement, afford each other assistance within their competence and available resources
or with the cooperation of other authorities of their own States in accordance with their na-
tional legislation in order to:

a) ensure that customs laws are properly observed;
b) prevent, investigate and suppress contraventions of customs laws;
c) properly assess and collect customs duties;
d) exchange information and documents regarding application of the customs

laws;
e) train and develop professional skills of customs officers and get them ac-

quainted with technical equipment used by customs services; and
f) provide information on illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic sub-

stances.
2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accor-

dance with the national legislation and within the competence and resources of the request-
ed authority. If necessary, the requested authority can arrange for assistance to be provided
by another competent authority, which in the Republic of Poland is, among others, the Gen-
eral Customs Inspector.

3. In any circumstances, provisions of this Agreement shall not prejudice the laws
and regulations of either Contracting Party governing mutual legal assistance in criminal
matters.

Article 3. Supply of Information

1. The customs authorities shall, upon request, supply to each other all information
which may help to assure accuracy in:

a) transportation of goods from the territory of the State of one Contracting Par-
ty to the territory of the State of the other Contracting Party and the customs procedure used
for clearing the goods;

b) the collection of customs duties and other charges levied by the customs au-
thority and, in particular, information which may help to assess the value of goods for cus-
toms purposes and to establish their customs classification;

c) the implementation of import and export prohibitions or restrictions; and
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d) the application of the national rules of origin not covered by the other agree-
ments concluded by one or both of the Contracting Parties.

2. If the requested authority does not have the information asked for, it shall seek that
information from other authorities of its State in accordance with its national legislation.

Article 4. Supply of Information Relating to Contravention of Customs Laws

The customs authorities shall provide each other with assistance that they consider
necessary for the correct application of customs legislation, particularly when they obtain
information pertaining to:

a) operations which have contravened, contravene or would contravene such legisla-
tion and which may be of interest to the other Contracting Party;

b) new means or methods used in committing such operations;
c) goods known to be subject to contravention of customs legislation;
d) enforcement techniques that might be useful in suppressing contraventions and, in

particular, any technical aids found to be helpful in combating contraventions of customs
legislation; and

e) observations and findings resulting from the application of new enforcement tech-
niques.

Article 5. Supply of Information on Illicit Traffic in Narcotic Drugs
And Psychotropic Substances

1. In order to activate work on investigation, prevention and combat against illicit
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, customs authorities, without request
and in possible short time, shall provide each other with information on:

a) persons known to be engaged in smuggling or illicit traffic in narcotic drugs
and psychotropic substances; and

b) any means of transport, containers or parcels known to be used for smuggling
narcotic drugs and psychotropic substances.

2. The customs authorities, without requests, supply to each other information on
means and methods used in illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances as
well as the efficiency of new methods of their control.

3. Provisions of paragraphs 1 and 2 may be applied to the substances used in produc-
tion of narcotic drugs and psychotropic substances.

4. Information mentioned in paragraphs 1 and 2 may be transferred to other
authorities of the state administration which are engaged in combating against the drug
addictions and illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 6. Supply of Documents, Reports and Evidence

The customs authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to each
other reports, records of evidence or certified copies of documents giving all available in-
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formation on activities, detected or planned, which constitute or appear to constitute a con-
travention of the customs laws.

Article 7. Surveillance of Goods and Means of Transport

The customs authorities shall, upon request, maintain special surveillance over:
a) suspected persons to whom there are proofs that they contravened or are contra-

vening the customs laws;
b) goods of which import, export or transit may cause contravention of the customs

laws; and
c) means of transport and containers to which there is a proof that they were, are or

may be used in contravening the customs laws.

Article 8. Technical Cooperation

The customs authorities shall cooperate in the area of customs matters including:
a) exchange of customs officers or experts when mutually beneficial for the purpose

of advancing the understanding of each other's customs techniques;
b) exchange of information and experience in the usage of detection equipment;
c) exchange of professional, scientific and technical data relating to customs legisla-

tion and procedures; and
d) exchange of information on actions undertaken with third countries in relation to

technical cooperation.

Article 9. Execution of Requests

1. Subject to the provisions of national legislation, the requested authority shall ini-
tiate all official inquiries concerning operations which are contrary to customs laws. It shall
communicate the results of such inquiries to the requesting authority.

2. The requested authority may allow the customs officers of the requesting authority
to take part in the above inquiries.

3. The customs authorities, upon request, may authorize their officials to appear as
experts or witnesses in administrative or judicial proceedings in the State of the other Con-
tracting Party. The request for appearance shall clearly indicate in what case and in what
capacity the official is to be examined.

4. When, in the circumstances provided for by this Agreement, the customs officials
are present in the territory of the State of the other Contracting Party, they shall at all times
be able to furnish proof of their official capacity. They shall not be in uniform nor carry
arms.
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Article 10. Use of Documents and Information

1. The documents, information and other communications received by either cus-
toms authority under this Agreement shall be treated as confidential and shall be granted
the protection extended to the same kind of documents and information under the national
legislation of its State.

2. The documents, information and other communications received by one customs
authority under this Agreement shall not be used by other authorities of its State or for pur-
poses other than those specified in this Agreement without the written consent of the other
customs authority.

Article 11. Requests

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents neces-
sary for the execution of such requests shall accompany the request. Urgent requests may
be submitted in other forms. They shall be confirmed in writing as soon as possible.

2. The request shall include the following information:
a) the customs authority making the request;
b) the nature of the proceedings;
c) the object and the reason for the request;
d) the names and addresses of the persons concerned in the proceedings, if

known; and
e) a brief description of the matter under consideration and legal elements in-

volved.
3. The request shall be submitted in English or in other language acceptable to

the requested authority.
4. If a request does not meet the formal requirements mentioned in paragraphs 1, 2

or 3, its correction or completion may be demanded.

Article 12. Exceptions from the Liability to Render Assistance

1. If the customs authority of one Contracting Party considers that compliance with
request would be prejudicial to the sovereignty, security, public order, economic interests
or other essential interests of its State, it may refuse, entirely or in part, to provide it or may
provide it only if certain conditions are met.

2. If the customs authority requests assistance which it would not be able to give if
requested, it shall draw attention to that fact in the request. Compliance with such a request
shall be within the discretion of the requested authority.

3. If assistance is refused, the reasons for the refusal shall be notified in writing to
the requesting authority without delay.
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Article 13. Costs

1. The Contracting Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred
in the execution of this Agreement, with the exception of costs incurred in respect of the
experts, witnesses and interpreters other than government employees.

2. Expenses arising from the technical cooperation referred to in article 8 shall be de-
cided upon agreements between the customs authorities of the Contracting Parties.

Article 14. Exchange of Assistance

1. Implementation of this Agreement shall be carried out directly by the customs au-
thorities of the Contracting Parties. Implementing arrangements setting forth the details and
procedure of specific cooperative activities under this Agreement may be concluded be-
tween the customs authorities of the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall endeavour through consultation to resolve any prob-
lem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

Article 15. Territory of Application

This Agreement shall apply to the customs territory of the Republic of Korea and to
the customs territory of the Republic of Poland.

Article 16. Entry into Force and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other by an exchange of diplomatic notes
that their domestic legal requirements of their States, necessary for the entry into force of
this Agreement, have been fulfilled. This Agreement shall enter into force on the thirtieth
day after the last note has been received.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated
by the notification through diplomatic channels and shall cease to be in force after six
months from the date of receiving such a note by the other Contracting Party.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul on the 28th day of June 1999, in the Korean, Polish and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion of the provisions of this Agreement, the English language text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:
KIM HO-SIK

For the Government of the Republic of Poland:
ANNE KSIAZKIEWICZ
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE RELA-
TIF À LA COOPÉRATION ET À L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MA-
TIÈRE DOUANIÈRE 

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de
Pologne (ci-après dénommés “les Parties contractantes”),

Désireux de développer la coopération en matière douanière et reconnaissant l'impor-
tance d'une assistance mutuelle entre les autorités douanières;

Considérant que les infractions à la législation douanière portent préjudice aux intérêts
sociaux, économiques et commerciaux de leurs pays;

Considérant que le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes cause
préjudice aux intérêts sociaux de leurs pays;

Considérant qu'il importe d'établir avec soin les droits de douanes et autres frais perçus
à l'importation ou à l'exportation des marchandises et d'appliquer correctement les disposi-
tions de la législation douanière en matière d'interdiction, de restrictions et de contrôle;

Tenant compte de la recommandation du 5 décembre 1953 du Conseil de coopération
douanière concernant l'assistance administrative mutuelle;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci-après auront la signification
suivante :

1. L'expression “législation douanière” s'entend des dispositions en vigueur dans les
territoires de la République de Corée et de la République de Pologne concernant l'importa-
tion, l'exportation et le transit de marchandises et le transfert des moyens de paiement de
même que les droits de douanes et autres frais et les mesures d'interdiction, de restriction
ou de contrôle appliquées par les autorités douanières;

2. L'expression “autorité douanière” désigne pour la République de Corée, l'Admi-
nistration douanière coréenne et pour la République de Pologne, le Président du Bureau
central des douanes;

3. L'expression “droits de douane” désigne les droits et autres frais calculés et perçus
en vertu de la législation douanière;

4. L'expression “autorité requérante” désigne l'autorité douanière qui introduit une
demande d'assistance en matière douanière;

5. L'expression “autorité requise” désigne l'autorité douanière qui reçoit une deman-
de d'assistance en matière douanière;
130



Volume 2396, I-43268
6. L'expression “infraction à la législation douanière” désigne toute violation ou ten-
tative de violation de la législation douanière;

7. Le terme “personne” désigne soit une personne physique, soit une personne mo-
rale, ainsi que les entités n'ayant aucune personnalité juridique créées conformément à la
réglementation en vigueur et ayant pour activité l'importation, l'exportation ou le transit de
marchandises; et

8. L'expression “stupéfiants et substances psychotropes” désigne les stupéfiants, les
substances psychotropes et autres mentionnées dans la Convention des Nations Unies con-
tre le trafic illicite de stupéfiants et substances psychotropes du 20 décembre 1988.

Article 2. Portée de l'assistance

1. Conformément aux dispositions visées dans le présent Accord, les autorités doua-
nières se prêtent mutuellement assistance dans les limites de leurs compétences et des res-
sources disponibles ou avec la coopération d'autres autorités de leur propre État
conformément à leur législation nationale afin :

a) De s'assurer que la législation douanière est bien observée;
b) De prévenir les infractions à la législation douanière, de mener des enquêtes

sur celles-ci et de réprimer ces infractions;
c) De déterminer et de percevoir correctement les droits douaniers;
d) D'échanger des renseignements et des documents concernant l'application de

la législation douanière;
e) De former et de développer les aptitudes professionnelles des agents doua-

niers et de les familiariser avec les équipements techniques utilisés par les services des
douanes; et

f) De fournir des informations sur le trafic illicite des stupéfiants et des substan-
ces psychotropes.

2. L'assistance prêtée dans le cadre du présent Accord est fournie conformément à la
législation nationale et dans les limites des compétences et des ressources de l'autorité re-
quise. Si nécessaire, l'autorité requise peut faire en sorte que l'assistance soit fournie par une
autre autorité compétente qui, en République de Pologne, sera, entre autres, l'Inspecteur gé-
néral des douanes.

3. En aucune circonstance, les dispositions du présent Accord ne peuvent porter pré-
judice à la législation et à la réglementation de l'autre Partie contractante régissant l'aide
judiciaire en matière pénale.

Article 3. Échange de renseignements

1. Sur demande, les autorités douanières se communiqueront mutuellement tous les
renseignements susceptibles de contribuer à assurer la transparence dans :

a) Le transport des marchandises exportées du territoire de l'État d'une Partie
contractante à destination du territoire de l'État de l'autre Partie contractante et dans les pro-
cédures douanières utilisées pour dédouaner les marchandises;
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b) La perception des droits de douanes et autres frais perçus par les autorités
douanières et, en particulier, les renseignements permettant de déterminer la valeur des
marchandises à des fins douanières et de les classer dans la nomenclature douanière;

c) La mise en oeuvre des mesures d'interdiction ou de restriction à l'importation
et à l'exportation; et

d) L'application des règles nationales en matière d'origine non prévues par les
autres accords conclus par une Partie contractante ou les deux.

2. Si elle ne possède pas les renseignements demandés, l'autorité requise se les pro-
curera auprès des autres autorités de son État conformément à sa législation nationale.

Article 4. Échange de renseignements relatifs aux infractions
à la législation douanière

Les autorités douanières se prêtent mutuellement l'assistance qu'elles considèrent né-
cessaire pour l'application correcte de la législation douanière, en particulier lorsqu'elles
obtiennent des renseignements concernant :

a) Des opérations qui ont enfreint, enfreignent ou enfreindraient ladite législation et
qui peuvent présenter un intérêt pour l'autre Partie contractante;

b) Les nouveaux moyens ou les nouvelles méthodes utilisés pour effectuer ces opé-
rations;

c) Les marchandises connues pour être l'objet d'infractions à la législation douanière;
d) Les techniques de répression susceptibles de contribuer à réprimer les infractions

et, en particulier, tous les moyens techniques qui peuvent apporter une aide dans la lutte
contre les infractions à la législation douanière; et

e) Les observations et les conclusions résultant de l'application de nouvelles techni-
ques de répression.

Article 5. Échange de renseignements sur le trafic illicite de narcotiques
et de substances psychotropes

1. Afin d'activer les travaux menés en matière d'enquête, de prévention et de lutte
contre le trafic illicite des stupéfiants et des substances psychotropes, les autorités douaniè-
res, sans qu'il soit besoin d'une demande et dans les délais les plus brefs possibles, se com-
muniqueront mutuellement des renseignements sur :

a) Les personnes connues pour se livrer à la contrebande ou au trafic illicite de
stupéfiants et de substances psychotropes; et

b) Les moyens de transport, les conteneurs et les paquets utilisés pour introduire
en contrebande des stupéfiants et des substances psychotropes.

2. Les autorités douanières, sans pour autant y avoir été sollicitées, se fournissent ré-
ciproquement tous autres renseignements concernant les moyens et les méthodes utilisés
dans le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes de même qu'en ce qui con-
cerne l'efficacité des nouvelles méthodes utilisées pour les contrôler.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 peuvent éventuellement ne pas s'appliquer
aux substances utilisées dans la production de stupéfiants et de substances psychotropes.

4. Les renseignements visés aux paragraphes 1 et 2 peuvent être transmis aux autres
autorités de l'administration publique appelées à lutter contre la toxicomanie et le trafic il-
licite des stupéfiants et des substances psychotropes.

Article 6. Échange de documents, rapports et moyens de preuve

Les autorités douanières se communiqueront mutuellement, de leur propre initiative ou
sur demande, les rapports, dossiers de preuve ou copies certifiées conformes de documents
donnant tous les renseignements disponibles sur les activités, décelées ou envisagées, qui
constituent ou semblent constituer une infraction à la législation douanière.

Article 7. Surveillance des marchandises et des moyens de transport

Les autorités douanières exercent, sur demande, une surveillance spéciale sur :
a) Les personnes suspectées pour lesquelles la preuve peut être apportée qu'elles ont

enfreint ou enfreignent la législation douanière;
b) Les marchandises dont l'importation, l'exportation ou le transit peuvent constituer

une infraction à la législation douanière; et
c) Les moyens de transport et les conteneurs pour lesquels la preuve peut être appor-

tée qu'ils ont été, sont ou pourraient être utilisés en infraction à la législation douanière.

Article 8. Coopération technique

Les autorités douanières coopéreront dans le domaine des questions douanières, no-
tamment :

a) L'échange d'agents des douanes ou d'experts en douane lorsque cet échange est
mutuellement bénéfique à l'amélioration de la compréhension des techniques douanières de
l'autre Partie contractante;

b) L'échange d'informations et d'expériences en ce qui concerne l'utilisation de
l'équipement de détection;

c) L'échange de données professionnelles, scientifiques et techniques ayant trait à la
législation et aux procédures douanières; et

d) L'échange d'informations concernant les initiatives prises avec des pays tiers dans
le cadre de la coopération technique.

Article 9. Exécution des demandes

1. Sous réserve des dispositions de la législation nationale, l'autorité requise lancera
toutes les demandes officielles concernant des opérations contraires à la législation doua-
nière. Elle communiquera les résultats de ces demandes à l'autorité requérante.
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2. L'autorité requise peut permettre aux agents des douanes de l'autorité requérante
de prendre part aux demandes dont il est question ci-dessus.

3. Les autorités douanières peuvent, sur demande, autoriser leurs agents à intervenir
en tant qu'experts ou à titre de témoins dans des procédures administratives ou judiciaires
engagées dans l'État de l'autre Partie contractante. La demande de comparution indiquera
clairement dans quel cas et à quel titre l'agent sera appelé à comparaître.

4. Si dans les circonstances prévues dans le présent Accord, les agents des douanes
sont présents sur le territoire de l'État de l'autre Partie contractante, ils devront être à tout
moment à même de fournir la preuve officielle de leur habilitation. Ils ne comparaîtront pas
en uniforme et ne porteront aucune arme.

Article 10. Utilisation des documents et des renseignements

1. Les documents, renseignements et autres communications reçus par l'une ou
l'autre des autorités douanières dans le cadre du présent Accord seront traités de manière
confidentielle et bénéficieront de la protection accordée au même type de documents et ren-
seignements que celle prévue dans la législation nationale de leur État.

2. Les documents, renseignements et autres communications reçus par une autorité
douanière dans le cadre du présent Accord ne peuvent être utilisés par les autres autorités
de son État ou à des fins autres que celles précisées dans le présent Accord sans le consen-
tement écrit de l'autre autorité douanière.

Article 11. Demandes

1. Les demandes faites dans le cadre du présent Accord doivent être présentées par
écrit. Les documents requis pour y faire droit devront accompagner la demande. Les de-
mandes urgentes seront introduites sous d'autres formes. Elles seront confirmées dès que
possible par écrit.

2. La demande devra contenir les renseignements suivants :
a) Les autorités douanières de qui émane la demande;
b) La nature de la procédure;
c) L'objet et le motif de la demande;
d) Le nom et l'adresse des personnes concernées dans la procédure si celles-ci

sont connues; et
e) Un bref exposé des faits et des éléments juridiques en jeu.

3. La demande sera introduite en anglais ou dans une autre langue acceptable aux
yeux de l'autorité requise.

4. Si une demande ne répond pas aux exigences formelles mentionnées aux paragra-
phes 1, 2 ou 3, sa correction ou un ajout à celle-ci peuvent être demandés.
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Article 12. Cas où l'obligation de prêter assistance ne s'applique pas

1. S'il apparaît aux autorités douanières d'une Partie contractante que le fait de don-
ner suite à la demande porterait atteinte à la souveraineté, à la sécurité, à l'ordre public, aux
intérêts économiques ou aux intérêts fondamentaux de son État, elles peuvent refuser, en
tout ou en partie, d'y donner suite ou décider d'y donner suite si seulement certaines condi-
tions sont remplies.

2. Lorsque l'autorité douanière formule une demande d'assistance qu'elle ne serait
pas elle-même en mesure de satisfaire si cette demande leur était faite, elle attire l'attention
sur le fait dans sa demande. Les autorités requises ont toute latitude pour décider de la suite
à donner à cette demande.

3. Si l'assistance est refusée, les raisons du refus seront notifiées sans délai et par
écrit aux autorités requérantes.

Article 13. Coûts

1. Les Parties contractantes renoncent à toute réclamation en vue de se faire rem-
bourser les frais encourus à l'occasion de l'exécution du présent Accord, à l'exception des
indemnités versées aux témoins, des honoraires d'experts et des frais d'interprètes qui ne
sont pas des agents de l'État.

2. Les dépenses découlant de la coopération technique à laquelle il est fait référence
à l'article 8 feront l'objet d'accords entre les autorités douanières des Parties contractantes.

Article 14. Échange d'assistance

1. La mise en oeuvre du présent Accord incombera directement aux autorités doua-
nières des Parties contractantes. Les dispositions concernant les détails et la procédure
d'exécution des activités spécifiques de coopération en vertu du présent Accord pourront
être prises d'un commun accord par les autorités douanières des Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes s'efforceront par la voie de la consultation de résoudre
tout problème ou difficulté découlant de l'interprétation ou de l'application du présent Ac-
cord.

Article 15. Applicabilité territoriale

Le présent Accord s'appliquera au territoire douanier de la République de Corée et au
territoire douanier de la République de Pologne.

Article 16. Entrée en vigueur et dénonciation

1. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, par voie d'échange de notes
diplomatiques, de l'accomplissement de toutes les formalités légales requises par la légis-
lation de leur État pour l'entrée en vigueur du présent Accord. Le présent Accord entrera en
vigueur trente jours après la réception de la dernière notification.
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2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé
par notification signifiée par la voie diplomatique et cessera ses effets six mois après la date
de réception de ladite notification par l'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent Accord.

Fait en double exemplaire à Séoul le 28 juin 1999, en langues coréenne, polonaise et
anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation des dis-
positions du présent Accord, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
KIM HO-SIK

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
ANNE KSIAZKIEWICZ
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
THE MUTUAL RECOGNITION AND EXCHANGE OF INTERNATION-
AL AND DOMESTIC DRIVING LICENCES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Po-
land, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Taking into consideration the improvement of the security of traffic and facilitation of
traffic in the territories of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall mutually recognize the international driving licences and
exchange the domestic driving licences, hereinafter referred to as the “driving licence”, is-
sued by the competent authorities of the other Contracting Party in accordance with its do-
mestic legislation for the benefit of persons residing in its territory.

Article 2

The holder of the international driving licence issued by the competent authorities of
either Contracting Party shall be entitled to drive in the territory of the other Contracting
Party the vehicles corresponding to the category for which the international driving licence
has been issued.

Article 3

The international driving licence issued by the competent authorities of either Con-
tracting Party shall be valid in the territory of the other Contracting Party for one year from
the date of residence in the territory of the other Contracting Party, but not later than the
expiry date thereon.

Article 4

1. When the holder of the driving licence, issued consistent with the specimen in-
cluded in Annex No. 1 to this Agreement by the competent authorities of either Contracting
Party, settles down in the territory of the other Contracting Party, he/she has the right to ex-
change his/her driving licence for the domestic driving licence of the country of residence
without the necessity of passing theory and practical exams. A translation of the driving li-
cence shall be required.

2. The provisions of this Article do not apply to the domestic legislations of both
countries regarding health and mental conditions necessary to drive a vehicle.
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3. The eventual restrictions in driving the vehicles provided for by the domestic leg-
islations of the respective Contracting Party shall be sustained on the basis of national treat-
ment.

Article 5

The provisions of Article 4, regarding the place of residence shall not apply to mem-
bers of diplomatic missions, consular offices and government agencies of the Contracting
Parties enjoying the diplomatic or consular privileges and immunities.

Article 6

The notion of a “place of residence” mentioned in articles 1, 4 and 5 of this Agreement
shall be interpreted in accordance with the relevant legislation of each Contracting Party.

Article 7

1. The driving licences shall be exchanged between the corresponding categories of
vehicles specified in Annex No. 2 to this Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting Parties may amend the Annexes to
this Agreement through separate arrangements.

3. The competent authorities for the exchange of driving licences and amendments
in the Annexes shall be:

a) in the case of the Republic of Korea, Commissioner General of the National
Police Agency, and

b) in the case of the Republic of Poland, Minister of Transport and Maritime
Economy.

Article 8

In exchanging the driving licences, the competent authorities of the Contracting Parties
shall hold the driving licence submitted for exchange in deposit.

Article 9

1. In case of doubts as to the validity and authenticity of the driving licence submit-
ted for exchange, the competent authorities of each Contracting Party may request for ex-
planations to the authorities of the other Contracting Party.

2. Such a request may be submitted through diplomatic missions.

Article 10

This Agreement shall enter into force sixty days after the date of signature.
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Article 11

1. This Agreement may be amended with written consent of both Parties.
2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time.
3. Either Contracting Party may terminate this Agreement through a written notice

to the other Contracting Party.
4. In such event, this Agreement shall cease to have effect after six months from the

date of receiving the note of termination.
In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement
Done in duplicate at Warsaw on this 25th day of November 1998, in the Korean, Polish

and English languages, being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the Republic-of Korea:
CHOI SUNG-HONG

For the Government of the Republic of Poland:
KRZYSZTOF TCHORZEWSKI
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ANNEX No. 1

Specimen of driving licences issued in the Republic of Korea and the Republic of
Poland

a) specimen of the Polish driving licence cat. A, Al, B, Bl, C, Cl, D, Dl, E to be issued
from July 1, 1999

al) specimen of the Polish driving licence cat. A, B, C, D, E issued in the period
May 1, 1993 - June 30, 1999

a2) specimen of the Polish driving licence cat. A, B, C, D, E issued in the period
January 1, 1984 - April 30, 1993

a3) specimen of the Polish driving licence cat. A, B, C, D, E issued in the period
January 1, 1971 - December 31, 1983

a4) specimen of the Polish international driving licence

b) specimen of the Korean driving licence

bl) specimen of the Korean international driving licence
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE RELA-
TIF À LA RECONNAISSANCE MUTUELLE ET À L'ÉCHANGE DE PER-
MIS DE CONDUIRE INTERNATIONAUX ET DOMESTIQUES

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de
Pologne (ci-après dénommés “les Parties contractantes”),

Tenant compte de l'amélioration de la sécurité de la circulation et de la facilitation de
la circulation dans les territoires des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes reconnaîtront réciproquement les permis de conduire interna-
tionaux et l'échange des permis de conduire nationaux, dénommés ci-après le “permis de
conduire”, délivrés par les autorités compétentes de l'autre Partie contractante conformé-
ment à leur législation nationale au profit des personnes résidant sur leur territoire.

Article 2

Le titulaire d'un permis de conduire international délivré par les autorités compétentes
de l'une ou l'autre Partie contractante sera autorisé à conduire sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante les véhicules correspondant à la catégorie pour laquelle le permis de con-
duire international a été délivré.

Article 3

Le permis de conduire international délivré par les autorités compétentes de l'une ou
l'autre partie contractante sera valide sur le territoire de l'autre Partie contractante pendant
un an à compter de la date de résidence sur le territoire de l'autre Partie contractante, mais
pas au-delà de la date d'expiration qui figure sur le permis.

Article 4

1. Quand il s'établit sur le territoire de l'autre partie contractante, le titulaire du per-
mis de conduire délivré conformément au spécimen inclus à l'annexe no 1 au présent Ac-
cord par les autorités compétentes de l'une ou l'autre Partie contractante aura le droit
d'échanger son permis de conduire contre un permis de conduire national du pays de rési-
dence sans devoir passer les examens théorique et pratique. Une traduction du permis de
conduire sera requise.
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2. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux législations nationales
des deux pays concernant les conditions mentales et physiques nécessaires pour conduire
un véhicule.

3. Les restrictions éventuelles imposées pour conduire les véhicules visés par la lé-
gislation nationale de la Partie contractante concernée seront fondées sur le traitement na-
tional.

Article 5

Les dispositions de l'article 4 concernant le lieu de résidence ne s'appliquent pas aux
membres des missions diplomatiques, des bureaux consulaires et des organismes publics
des Parties contractantes bénéficiant des privilèges et immunités diplomatiques ou consu-
laires.

Article 6

La notion de “lieu de résidence” visée aux articles 1, 4 et 5 du présent Accord sera in-
terprétée conformément à la législation de chaque Partie contractante.

Article 7

1. Les permis de conduire seront échangés entre les catégories correspondantes de
véhicules spécifiées à l'Annexe No 2 au présent Accord.

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent amender les annexes
au présent Accord par le biais d'arrangements séparés.

3. Les autorités compétentes en matière d'échange de permis de conduire et d'amen-
dements apportés aux annexes sont:

a) Dans le cas de la République de Corée, le Commissaire-Général de la Police
nationale, et

b) Dans le cas de la République de Pologne, le Ministère des Transports et de
l'économie maritime.

Article 8

Lorsqu'elles procèdent à l'échange des permis de conduire, les autorités compétentes
des Parties contractantes gardent en dépôt le permis de conduire remis pour être échangé.

Article 9

1. En cas de doutes quant à la validité et à l'authenticité du permis de conduire remis
pour être échangé, les autorités compétentes de chaque Partie contractante peuvent deman-
der des explications aux autorités de l'autre Partie contractante.

2. Cette demande peut être soumise par l'intermédiaire des missions diplomatiques.
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Article 10

Le présent Accord entrera en vigueur soixante jours après la date de sa signature.

Article 11

1. Le présent Accord peut être amendé moyennant accord écrit des deux Parties.
2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
3. Chaque Partie contractante peut dénoncer le présent Accord moyennant préavis

écrit notifié à l'autre Partie contractante.
4. Dans ce cas, le présent Accord cesse ses effets six mois après la date de réception

de l'avis de dénonciation.
En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités par leurs gouvernements respectifs, ont

signé le présent Accord.
Fait en deux exemplaires à Varsovie le 25 novembre 1998, en langues coréenne, polo-

naise et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'interpréta-
tion, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
CHOI SUNG-HONG

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
KRZYSZTOF TCHORZEWSKI
204



Volume 2396, I-43269
ANNEXE No 1

Spécimens de permis de conduire délivrés par la République de Corée et la République
de Pologne

a) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, Al, B, 131, C, Cl, D, Dl, E déli-
vrable à partir du 1er juillet 1999

al) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, B, C, D, E délivrable à partir du
1er mai 1993

a2) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, B, C, D, E délivré pour la période
allant du 1er janvier 1984 au 30 avril 1993

a3) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, B, C, D, E délivré pour la période
allant du 1er janvier 1971 au 31 décembre 1983

a4) Spécimen de permis de conduire international polonais

b) Spécimen de permis de conduire coréen

bl) Spécimen de permis de conduire international coréen

[Pour les spécimens de permis de conduire, voir p. 142 du présent volume.]
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ANNEXE No 2

Tableau des catégories correspondantes pour l'échange des permis de conduire natio-
naux entre les deux Parties contractantes
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AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Slo-
venia (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Desirous of developing and enhancing long term trade and economic cooperation
based on equality and mutual benefit,

Convinced that this Agreement is an appropriate and stable foundation for substantial
and harmonious development and diversification of trade and economic cooperation be-
tween the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall promote, support and facilitate further development
of trade and economic cooperation and encourage various forms of economic links between
natural and juridical persons of the two countries, in accordance with their respective laws
and regulations.

2. The Contracting Parties shall take all appropriate measures to encourage and fa-
cilitate economic and industrial cooperation between governmental agencies, organizations
and enterprises of both countries.

Article 2

1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in
all matters relating to trade, particularly with respect to:

a. customs duties and charges with similar effect imposed on or in connection
with importation or exportation, including the method of levying such duties and charges;
and

b. rules and formalities in connection with importation and exportation, includ-
ing those relating to customs clearance, transit, warehouses and transshipment.

2. Each Contracting Party shall grant imports of goods originating from the territory
of the other Contracting Party nondiscriminatory treatment as regards the application of
quantitative restrictions and granting of licenses.

3. Each Contracting Party shall accord to imports of goods and services originating
in the territory of the other Contracting Party most-favoured-nation treatment with respect
to the availability of and the access to the currency needed to pay for such imports.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to:
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a. advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant
to its neighboring countries to facilitate frontier traffic and trade; or

b. advantages which result from a customs union or a free trade area to which
either of the Contracting Parties is or may hereafter become a party; or

c. advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant
to any developing country under the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), the
Agreements establishing the World Trade Organization (WTO) and other international
agreements.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavor to secure stable conditions for the development
of economic cooperation between the two countries, especially in the field of trade as well
as in industrial, scientific and technological areas.

Article 4

The Contracting Parties, within the framework of this Agreement, shall endeavor to:
a. examine the development of economic, industrial, scientific and technological co-

operation between the two countries;
b. encourage arrangements for the further development of such cooperation and seek

to identify new projects of cooperation in their respective countries and in third countries;
c. carry out reviews of the progress made in the fields of cooperation and make

recommendations as to what action may be required in order to ensure that the objectives
of this Agreement are achieved; and

d. consider any other matters arising from the implementation of this Agreement,
which may be raised by either of the Contracting Parties.

Article 5

In view of the development of economic cooperation, the Contracting Parties shall en-
courage exchange of information of mutual interest, particularly information concerning
their respective laws and regulations and economic programmes.

Article 6

1. All payments for goods and services between the two countries shall be made in
freely convertible currency in compliance with laws and regulations applicable in the coun-
tries of the Contracting Parties and in accordance with prices and standard terms of the in-
ternational market, unless otherwise agreed between the parties to commercial transactions.

2. Accounts within the framework of this Agreement may be settled in any interna-
tionally accepted way according to banking practices, based on mutual agreement among
the parties involved and considering the laws and regulations of the Contracting Parties.
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Article 7

Mutual supply of goods and rendering of services shall be based on contracts
concluded between natural and juridical persons of the Contracting Parties, in accordance
with valid regulations of the Contracting Parties and customary commercial practices
regarding price, quality, delivery and terms of payment.

Article 8

1. Each Contracting Party undertakes not to export any commodity to the other Con-
tracting Party at dumping or subsidized prices in a way that effects the domestic production
of the other Contracting Party.

2. Such measures shall be taken in a way that is consistent with the relevant provi-
sions of the Agreements establishing the World Trade Organization (WTO).

Article 9

1. The Contracting Parties shall, following international agreements and the laws
and regulations of their respective countries, render each other assistance in organizing
fairs, specialized exhibitions and publicity actions.

2. The Contracting Parties agree to exempt from customs duties and charges with
similar effect, in accordance with their respective laws and regulations, the imports of:

a. promotional materials and free samples originating from the country of the
other Contracting Party, as well as articles which are obtained in the country of the other
Contracting Party at competitions, exhibitions and other festivities; and

b. goods for fairs and exhibitions, which are not intended for sale.

Article 10

1. The Contracting Parties shall recommend their natural and juridical persons to re-
solve any dispute in an amicable way.

2. The Contracting Parties shall encourage the adoption of arbitration for settlement
of disputes arising from commercial transactions concluded between their natural and ju-
ridical persons.

3. Unless otherwise agreed between the parties to commercial transactions, the
arbitration may take place in the country of either Contracting Party or in any other country
which is a party to the United Nations Convention on Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards, concluded in New York on 10 June 1958.

4. The Contracting Parties shall recognize arbitral awards as binding and enforce
them in accordance with the rules of procedure in the country where the awards are relied
upon under the conditions laid down in the said Convention.
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Article 11

1. For the purpose of implementing the objectives of this Agreement, the Contract-
ing Parties may establish a Joint Committee composed of the representatives of both Con-
tracting Parties.

2. The functions of the Joint Committee shall, in particular, include:
a. evaluating the implementation of this Agreement and submitting proposals

on how to realize its aims;
b. ensuring the exchange of information concerning the changes of regulations

of the Contracting Parties; and
c. examining other possibilities for economic cooperation between the Con-

tracting Parties and proposing measures for the development of such cooperation.

Article 12

1. Either Contracting Party may establish a trade representation office in the territory
of the other Contracting Party, with the aim of enhancing economic and trade relations be-
tween the Contracting Parties.

2. The rights and obligations of the trade representation office, as well as more de-
tailed conditions for its operation, shall be agreed upon by both Contracting Parties in a sep-
arate agreement, taking into account the principle of reciprocity.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties no-
tify each other that all legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall be
automatically renewed for. successive periods of five (5) years unless either Contracting
Party notifies the other Contracting Party in writing of its intention to terminate this Agree-
ment six (6) months in advance.

3. The modification or termination of this Agreement shall not affect the validity of
contracts and arrangements concluded between natural and juridical persons of both coun-
tries during the period of the validity hereof.

Done in duplicate in Seoul on 21 January 1999, in the Korean, Slovenian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of differences in interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:
HONG SOON-YOUNG

For the Government of the Republic of Slovenia:
MARJAN SENJUR
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[ KOREAN TEXT — TEXTE CORÉEN ]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION COMMERCIALE ET ÉCONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de
Slovénie (ci-après dénommés “les Parties contractantes”),

Désireux de développer et d'étendre les relations commerciales et la coopération éco-
nomique à long terme basées sur le principe de l'égalité et des avantages mutuels,

Convaincus que le présent Accord constitue un fondement approprié et stable pour un
développement substantiel et harmonieux et une diversification des échanges commerciaux
et de la coopération économique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes s'emploient pour promouvoir, soutenir et faciliter davan-
tage le développement des échanges commerciaux et de la coopération économique et pour
encourager les diverses formes de liens économiques entre les personnes physiques et mo-
rales des deux pays conformément à leur législation et leur réglementation respectives.

2. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropriées pour encourager
et faciliter la coopération économique et industrielle entre les services, les organismes et
les entreprises publics des deux pays.

Article 2

1. Les Parties contractantes s'accordent réciproquement le traitement de la nation la
plus favorisée pour tout ce qui concerne les échanges commerciaux, notamment en matière
de :

a. Droits de douane et frais assimilés imposés sur les importations ou sur les ex-
portations ou en rapport avec celles-ci, y compris leurs modes de perception; et

b. Règles et formalités applicables aux importations et aux exportations, y com-
pris celles relatives au dédouanement, au transit, aux entrepôts et au transbordement de
marchandises;

2. Chaque Partie contractante accorde aux importations de marchandises en prove-
nance du territoire de l'autre Partie contractante un traitement non discriminatoire en ce qui
concerne l'application de restrictions et l'octroi de permis.

3. Chaque Partie contractante accorde aux importations de marchandises et de servi-
ces en provenance du territoire de l'autre Partie contractante le traitement de la nation la
plus favorisée en ce qui concerne la disponibilité des devises et l'accès aux devises néces-
saires au paiement desdites importations.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne sont pas applicables :
a. Aux avantages que l'une ou l'autre Partie contractante a déjà accordés ou

pourrait accorder à des pays voisins en vue de faciliter le commerce frontalier;
b. Aux avantages qui résultent d'une union douanière ou d'une zone de libre

échange à laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes serait ou deviendrait partie; ou
c. Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties aurait reconnus ou pourrait re-

connaître à un pays en développement en vertu de l'Accord général sur les tarifs douaniers
et le commerce (GATT), les Accords instaurant l'Organisation mondiale du commerce
(OMC) ou d'autres accords internationaux.

Article 3

Les Parties contractantes s'efforcent d'assurer des conditions stables pour développer
la coopération économique entre les deux pays, notamment en ce qui concerne la coopéra-
tion dans le domaine commercial de même que dans les domaines industriels, scientifiques
et techniques.

Article 4

Dans le cadre du présent Accord, les Parties contractantes s'efforcent :
a. D'examiner le développement de la coopération économique, industrielle, scienti-

fique et technique entre les deux pays;
b. D'encourager les arrangements pris pour le développement ultérieur de cette coo-

pération et de chercher à identifier de nouveaux projets de coopération dans leur pays res-
pectif et dans des pays tiers;

c. D'effectuer un suivi de l'état d'avancement dans les domaines de la coopération et
de faire des recommandations quant aux actions susceptibles de devoir être prises afin de
s'assurer que les objectifs visés dans le présent Accord sont atteints; et

d. De prendre en considération les autres problèmes découlant de la mise en oeuvre
du présent Accord pouvant être soulevés par les Parties contractantes.

Article 5

En vue du développement de la coopération économique, les Parties contractantes en-
couragent l'échange d'informations présentant un intérêt mutuel, notamment les informa-
tions concernant leur législation, leur réglementation et leurs programmes économiques.

Article 6

1. À moins que les parties aux transactions commerciales n'en décident autrement,
tous les paiements de marchandises et de services entre les deux pays sont effectués en
monnaie librement convertible en respectant la législation et la réglementation applicables
dans les pays des Parties contractantes et conformément aux prix et aux conditions standard
du marché international.
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2. Les comptes entrant dans le cadre du présent Accord peuvent être soldés selon des
modalités acceptées à l'échelle internationale, conformes aux usages bancaires et acceptées
de commun accord par les parties impliquées et conformément à la législation et à la régle-
mentation des Parties contractantes.

Article 7

La fourniture mutuelle de marchandises et de services se fonde sur les contrats conclus
entre les personnes physiques et morales des Parties contractantes, conformément à la rè-
glementation valide des Parties contractantes et les usages commerciaux en matière de prix,
de qualité, de livraison et de conditions de paiement.

Article 8

1. Chaque Partie contractante s'engage à ne pas exporter des marchandises vers le
pays de l'autre Partie contractante à des prix de dumping ou à des prix subsidiés ayant pour
effet d'entraver la production nationale de l'autre Partie contractante.

2. Les mesures prises doivent être conformes aux dispositions pertinentes des Ac-
cords instaurant l'Organisation mondiale du commerce (OMC).

Article 9

1. Tout en respectant les accords internationaux, la législation et la réglementation
de leur pays respectif, les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance dans l'or-
ganisation de foires, d'expositions spécialisées et d'actions publicitaires.

2. Conformément à leur législation et réglementation respective, les Parties contrac-
tantes acceptent d'exempter de droits de douanes et de frais d'une portée équivalente les im-
portations de :

a. Matériels à caractère promotionnel et d'échantillons gratuits en provenance
du pays de l'autre Partie contractante, de même que des articles obtenus dans le pays de
l'autre Partie contractantes à l'occasion de compétitions, d'expositions et autres festivités; et

b. Marchandises pour foires et expositions qui ne sont pas destinées à être ven-
dues.

Article 10

1. Les Parties contractantes recommandent leurs personnes physiques et morales
pour résoudre les litiges de manière amicale.

2. Les Parties contractantes encouragent l'adoption de l'arbitrage pour le règlement
des différends découlant de transactions commerciales conclues entre leurs personnes phy-
siques et morales.

3. À moins que les parties aux transactions commerciales n'en disposent autrement,
l'arbitrage aura lieu dans le pays de l'une ou l'autre Partie contractante ou dans tout autre
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pays qui est partie à la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l'exécution
des sentences arbitrales étrangères conclue à New York le 10 juin 1958.

4. Les Parties contractantes reconnaissent être liées par les sentences arbitrales et les
mettent à exécution conformément aux règles de procédure du pays où les sentences sont
invoquées conformément aux conditions visées dans ladite Convention.

Article 11

1. Aux fins de mener à bien les objectifs du présent Accord, les Parties contractantes
peuvent créer un Comité mixte composé des représentants des deux Parties contractantes.

2. Les fonctions de ce Comité mixte consistent notamment à :
a. Évaluer la mise en oeuvre du présent Accord et à faire des propositions quant

à la manière de réaliser ses objectifs;
b. S'assurer que les informations concernant les changements apportés à la lé-

gislation des Parties contractantes soient échangées; et
c. Examiner d'autres possibilités de coopération économique entre les Parties

contractantes et à proposer des mesures pour le développement de cette coopération.

Article 12

1. Chaque Partie contractante quelle qu'elle soit peut établir un bureau de représen-
tation commerciale sur le territoire de l'autre Partie contractante dans le but d'améliorer les
relations commerciales entre les Parties contractantes.

2. Les droits et obligations du bureau de représentation commerciale, de même que
les conditions plus détaillées de son fonctionnement, doivent être approuvés par les deux
Parties contractantes dans un accord séparé en tenant compte du principe de la réciprocité.

Article 13

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes
se seront mutuellement informées de l'accomplissement des formalités juridiques nécessai-
res à son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord demeurera en vigueur pendant une période de cinq (5) ans et il
sera ensuite tacitement reconduit pour des périodes successives de cinq (5) ans à moins que
l'une des Parties contractantes ne le dénonce au moyen d'une notification écrite adressée à
l'autre Partie contractante six (6) mois à l'avance.

3. Les modifications ou la dénonciation du présent Accord n'affectent pas la validité
des contrats ou des accords conclus entre les personnes physiques et morales des deux pays
durant la période de validité de ceux-ci.
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Fait en deux exemplaires à Séoul le 21 janvier 1999, en langues coréenne, slovène et
anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le tex-
te anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
HONG SOON-YOUNG

Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
MARJAN SENJUR
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA RELATING TO CIVIL
AIR TRANSPORT BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of Romania (hereinaf-
ter referred to as “the Contracting Parties”),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term “the Convention” means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
annex adopted under Article 90 of the Convention and any amendment of the annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as these annexes and amendments have
been effective for both Contracting Parties;

(b) the term “aeronautical authorities” means, in the case of the Republic of Korea,
the Minister of Transportation and, in the case of Romania, the Ministry of Transports or
in both cases any other person or body authorized to perform the functions exercised at
present by the said authorities;

(c) the term “designated airline” means any airline which one Contracting Party has
designated, by written notification to the other Contracting Party, for the operation of air
services on the routes specified in the Annex of the present Agreement, and to which the
appropriate operating permission has been given by that other Contracting Party, in accor-
dance with the provisions of the present Agreement;

(d) the terms “the territory of the Contracting Party” and “the nationals of the Con-
tracting Party” mean the territory and nationals of the Republic of Korea and of Romania
respectively;

(e) the terms “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-traf-
fic purposes” have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

(f) the term “capacity” in relation to an aircraft means the payload of that aircraft
available on a route or section of a route;
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(g) the term “capacity” in relation to an agreed service means the capacity of the
aircraft used on such service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period and route or section of a route;

(h) the term “carriage of traffic* means carriage of passengers, cargo and mail; and
(i) the term “Annex” means the Annex to the present Agreement or as amended in

accordance with the provisions of Article 17 of the present Agreement. The Annex forms
an integral part of the present Agreement, and all references to the Agreement shall include
references to the Annex except where otherwise explicitly provided.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement to enable its designated airlines to establish and operate scheduled
international air services on the routes specified in the Annex. Such services and routes are
hereinafter called “the agreed services” and “the specified routes” respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes,
the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic

purposes; and
(c) to take up and put down passengers, cargo and mail at any point on the spec-

ified routes, subject to the provisions contained in the Annex.
3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated

airlines of one Contracting Party the rights of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provision of paragraph 3 and 4 of this Article, grant without delay to the designated airlines
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of the one Contracting Party may require the desig-
nated airlines of the other Contracting Party to satisfy them that they are qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by such authorities in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of
airlines, or to refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph 2 of this
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Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
designated airlines of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of those airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in its
nationals.

5. The airlines designated and authorized in accordance with the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article may begin to operate the agreed services, provided that the
capacity is regulated under Article 9 of the present Agreement and that tariffs established
in accordance with the provisions of Article 11 of the present Agreement are in force in re-
spect of those services.

Article 4. Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by
the airlines designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of these rights:

(a)  in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of those airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in
nationals of such Contracting Party; or

(b) in case of failure by those airlines to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting those rights; or

(c) in case the airlines otherwise fail to comply with the provisions of the present
Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of the present Article is essential to prevent further infringements of
laws and regulations, such right shall be exercised by each Contracting Party only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 5. Customs Duties and other Similar Charges

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of the Con-
tracting Parties, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving if
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and other similar charges,
with the exception of charges corresponding to the services performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, with-
in the limits fixed by the competent authorities of the said Contracting Party, and for use on
board aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting Party;
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(b) spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on the agreed services by the designated airlines of the
other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when those supplies are to
be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph may be re-
quired to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that other
Contracting Party. In such case, they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are reexported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

4. The cargo and baggage in direct transit, carried by the aircraft of each designated
airline shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 6. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or depar-
ture from its territory of an aircraft engaged in international air navigation or flights of such
aircraft over that territory shall be applied to the aircraft of the designated airlines of the
other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entering into or
departing from, and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in,
transit through or departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as
those concerning the formalities of entry and exit, of emigration and immigration, customs,
currency, medical and quarantine measures, shall be applied to the passengers, crew, cargo
or mail carried by the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while
within the territory of the first Contracting Party.

Article 7. Establishment of Airline Representative Offices

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish rep-
resentative offices in the territory of the other Contracting Party. Those representative of-
fices may include commercial, operational and technical staff.

The representative offices, representatives and staff shall be established in accordance
with the laws and regulations in force in the territory of that other Contracting Party.
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Article 8. Recognition of Certificates and Licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by either Contracting Party shall, during the period of their validity, be rec-
ognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for
the purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licenses granted
to its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any oth-
er State.

Article 9. Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same
routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airlines of one
Contracting Party together with the capacity provided by the designated airlines of the other
Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of the
public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting Party
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and foreseeable traffic demands to and from the territory of the Con-
tracting Party designating the airlines. The carriage of traffic embarked or disembarked in
the territory of the other Contracting Party to and from points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airlines shall be of supplementary char-
acter. The right of such airlines to carry traffic between points of the specified routes locat-
ed in the territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be
exercised in the interests of an orderly development of international air transport in such a
way that the capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed services
pass, taking account of local and regional air services; and

(c) the requirements of through airline operations.
5. The capacity to be provided on the specified routes by the designated airlines of

both Contracting Parties shall be subject to agreement between both aeronautical authori-
ties. Any increase of capacity shall also be subject to agreement between both aeronautical
authorities.
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Article 10. Approval of Schedule

The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, ninety (90) days prior to the inauguration of the
agreed services, the type of services, the type of aircraft to be used, the flight schedules and
all other relevant information concerning the operation of the agreed services as may be
required to satisfy the aeronautical authorities that the requirements of the present
Agreement are being duly observed. The requirements of this Article shall likewise apply
to any changes concerning the agreed services.

Article 11. Tariffs

1. For the purpose of the present Agreement, the term “tariffs” means the prices to
be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under which those prices
apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service such as standards of speed and accommodation and the tariffs of
other airlines for any part of the specified routes.

3. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:
(a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together with the rates of

agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect
of each of the specified routes and sectors thereof between the designated airlines con-
cerned and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing ma-
chinery of the appropriate international bodies or organizations;

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities;

(c) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authori-
ties has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 (b) of this Article, these tariffs shall be considered as approved.
In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3 (b),
the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be less than thirty (30) days;

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of para-
graph 3 (a) of this Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph
3 (c) of this Article the aeronautical authorities of one Contracting Party gives the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party notice of its disapproval of a tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 3 (c) of this Article, the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties shall try to determine the tariff by mutual agreement;

(e) If the aeronautical authorities of both Contracting Parties cannot agree on any
tariff submitted to them under the paragraph 3 (b) of this Article, or on the determination
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of any tariff under paragraph 3 (d) of this Article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 15 of the present Agreement;

(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be pro-
longed by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which
it would otherwise have expired.

Article 12. Transfer of Revenues

The excess of receipts over expenditure earned by the designated airlines of each Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party in connection with the carriage
of passengers, cargo and mail shall be transferred to the first Contracting Party in accor-
dance with the provisions of the Payments Agreement in force between the Contracting
Parties.

In the case when the provisions of the Payments Agreement are not applicable or such
an Agreement does not exist, the transfer shall be made in freely convertible currencies in
accordance with the foreign exchange regulations in force of each Contracting Party, on a
reciprocal basis.

Article 13. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services and the points of embarkation and disembarkation
of such traffic.

Article 14. Consultation

It is the intention of both Contracting Parties that there shall be frequent consultations
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 15. Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement
shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties. In the case where the aeronautical authorities fail to reach an agreement,
the Contracting Parties shall endeavour to settle the dispute through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
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ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may, at the request of either Contracting Party,
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given, including any in-
terim recommendation made under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airlines of either Con-
tracting Party fail to comply with the requirements of paragraph 3 of this Article, the other
Contracting Party may limit or revoke any right which it has granted by virtue of the present
Agreement.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its ar-
bitrator, and the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one, as well as
those due to the activity of the arbitration, shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article 16. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971, and any other convention on aviation security to which both Contracting Parties shall
become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties and they shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions.
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4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory
of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within their territories to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

Article 17. Amendment

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provisions
of the present Agreement, it may at any time request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation may be through discussions or by correspondence,
and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.
Any amendments so agreed shall come into force when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Amendments of the Annex may be made by direct agreement between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization.

In such case, the present Agreement shall be terminated twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been re-
ceived fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.
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Article 19. Registration

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into force

The present Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and
shall enter into force on the date when both Contracting Parties, through diplomatic chan-
nels, notify each other that they have completed internal legal procedures necessary for its
entry into force.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul on this 10th day of March 1994 duplicate in the Korean, Romanian and
English languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:
HAN SEUNG-JOO

For the Government of Romania:
T. MELESCANU
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ANNEX

Section A

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Korea:

Points of Origin:    Points in the Republic of Korea
Intermediate Points:    Points to be specified later on
Points of Destination:    Points in Romania
Beyond Points:    Points to be specified later on

Section B

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Romania:
Points of Origin:   Points in Romania
Intermediate Points:   Points to be specified later on
Points of Destination:   Points in the Republic of Korea
Beyond Points:   Points to be specified later on

Notes:
1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit

calling at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
points of origin in the respective countries.

2. The intermediate points, beyond points and the exercise of the 5th freedom traffic
rights (both to and from intermediate points and to and from points beyond) shall be subject
to an agreement between the two aeronautical authorities.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE
ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE CONCERNANT LE TRANS-
PORT AÉRIEN CIVIL ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELÀ

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de Roumanie (ci-
après dénommés “les Parties contractantes”),

Étant parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la si-
gnature à Chicago le 7 décembre 1944, et

Désireux de conclure un Accord en vue d'établir et d'exploiter des services aériens en-
tre leurs territoires respectifs et au-delà,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord et sauf indication contraire du contexte :
a) Le terme “Convention” désigne la Convention relative à l'aviation civile interna-

tionale ouverte à la signature à Chicago, le 7 décembre 1944, ainsi que toute annexe adop-
tée conformément à l'article 90 de ladite Convention et tout amendement apporté aux
annexes ou à la Convention conformément aux articles 90 et 94 de celle-ci dans la mesure
où ces annexes et amendements s'appliquent aux deux Parties contractantes;

b) L'expression “autorités aéronautiques” s'entend, dans le cas de la République de
Corée, du Ministre des transports, et dans le cas de la Roumanie, du Ministère des trans-
ports, ou dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilité à assumer les
fonctions actuellement exercées par les lesdites autorités susmentionnées;

c) L'expression “entreprises aériennes désignées” s'entend d'une entreprise de trans-
ports aériens qui a été désignée par l'une des Parties contractantes par notification écrite à
l'autre Partie contractante, pour l'exploitation de services aériens sur les routes indiquées à
l'annexe au présent Accord, ladite entreprise ayant obtenu l'autorisation d'exploitation ap-
propriée de ladite autre Partie contractante conformément aux dispositions du présent Ac-
cord;

d) Les expressions “territoire de la Partie contractante” et “ressortissants de la Partie
contractante” s'entendent du territoire et des ressortissants de la République de Corée et de
la Roumanie selon le cas;

e) les expressions “service aérien”, “service aérien international”, “entreprise de
transport aérien” et “escale non commerciale” ont le sens que leur donne respectivement
l'article 96 de la Convention;

f) Le terme “capacité” en ce qui concerne un aéronef, désigne la charge utile dispo-
nible de cet aéronef sur une route ou un tronçon de route;

g) Le terme “capacité” en ce qui concerne un service convenu désigne la capacité
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qu'a l'aéronef utilisé pour ce service, multiplié par la fréquence d'exploitation dudit aéronef
pendant une période donnée sur une route ou un tronçon de route;

h) L'expression “transport de trafic” s'entend du transport de passagers, de fret ou de
courrier; et

i) Le terme “annexe” désigne l'annexe au présent Accord ou tel que modifié confor-
mément aux dispositions de l'article 17 du présent Accord. L'annexe fait partie intégrante
du présent Accord et toute mention de l'Accord vise également l'annexe sauf indication
contraire.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits prévus
au présent Accord pour permettre aux entreprises aériennes désignées de cette autre Partie
d'établir et d'exploiter des services aériens internationaux réguliers sur les routes indiquées
dans l'annexe. Les services et les routes susmentionnés sont dénommés ci-après respecti-
vement “les services convenus” et “les routes spécifiées”.

2. Sous réserve des dispositions du présent Accord, les entreprises aériennes dési-
gnées de chaque Partie contractante bénéficient, à l'occasion de l'exploitation des services
convenus sur les routes spécifiées, des droits suivants :

a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre partie contractante à des
fins non commerciales; et

c) Le droit d'embarquer ou de débarquer des passagers, du fret et du courrier en
tout point des routes spécifiées sous réserve des dispositions prévues à l'Annexe.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du présent article ne doit être interprétée com-
me conférant aux entreprises aériennes désignées de l'une des Parties contractantes, le pri-
vilège d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, du fret ou du courrier,
pour les transporter, en exécution d'un contrat de louage ou moyennant rémunération, en
un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. Désignation des entreprises aériennes 

1. Chaque Partie contractante aura le droit de désigner par écrit à l'autre Partie con-
tractante une ou plusieurs entreprises aériennes qui seront chargées d'assurer les services
convenus sur les routes spécifiées.

2. Au reçu de la désignation, les autorités aéronautiques de l'autre Partie contractan-
te, devront, sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article, accorder
sans délai la permission d'exploitation voulue aux entreprises aériennes désignées.

3. Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des entreprises
désignées par l'autre Partie la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescri-
tes par les lois et règlements qu'elles appliquent normalement et raisonnablement, conformé-
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ment aux dispositions de la Convention, à l'exploitation des services aériens internationaux.
4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la désignation d'entreprises

aériennes, de leur accorder l'autorisation d'exploitation visée au paragraphe 2 du présent ar-
ticle, ou elle pourra leur imposer des conditions qu'elle estimera nécessaires à l'exercice par
lesdites entreprises des droits visés à l'article 2 du présent Accord, lorsqu'elle ne sera pas
convaincue qu'une part importante de la propriété de ces entreprises aériennes et le contrôle
effectif de celle-ci sont entre les mains de la Partie contractante qui les a désignées ou des
ressortissants de cette Partie.

5. Les entreprises aériennes désignées et autorisées conformément aux dispositions
des paragraphes 1 et 2 du présent article peuvent mettre en exploitation les services conve-
nus sous réserve que la capacité ait été déterminée aux termes de l'article 9 du présent Ac-
cord et que les tarifs établis conformément aux dispositions de l'article 11 du présent
Accord sont en vigueur en ce qui concerne les services en question.

Article 4. Retrait ou suspension des droits

1. Chaque Partie contractante a le droit de révoquer une autorisation d'exploitation
ou de suspendre l'exercice des droits visés à l'article 2 du présent Accord par les entreprises
aériennes désignées par l'autre Partie contractante, ou de soumettre l'exercice de ses droits
aux conditions qu'elle jugera nécessaires :

a) Dans tous les cas où elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propriété et le contrôle effectif des entreprises aériennes sont entre les mains de la Partie
contractante qui les ont désignées ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Dans tous les cas où les entreprises aériennes ne se conforment pas aux lois
et règlements de la Partie contractante qui a accordé les droits; ou

c) Dans tous les cas où les entreprises aériennes négligent d'exploiter les servi-
ces convenus conformément aux conditions prescrites par le présent Accord.

2. Sauf nécessité d'imposer immédiatement la révocation, la suspension ou les con-
ditions visées au paragraphe l du présent article, pour empêcher que les lois et règlements
ne continuent d'être enfreints, le droit visé au présent article ne peut être exercé qu'après
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. Droits de douane et autres taxes similaires

1. Les aéronefs exploités en service aérien international par les entreprises aériennes
désignées des Parties contractantes, ainsi que leur équipement normal, les pièces de rechan-
ge, les lubrifiants et les carburants et les provisions de bord (y compris les denrées alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant à bord desdits aéronefs, sont exemptés de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires à leur arrivée sur le territoire
de l'autre Partie contractante conformément aux dispositions de la législation et de la régle-
mentation en vigueur de chaque Partie contractante, à condition que ledit équipement et les-
dits approvisionnements demeurent à bord jusqu'à ce qu'ils soient réexportés.

2. Sont aussi exemptés des mêmes droits, frais et autres taxes similaires, à l'excep-
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tion des redevances correspondant à une prestation de service :
a) Les provisions de bord chargées sur le territoire d'une Partie contractante,

dans les limites fixées par les autorités compétentes de ladite Partie contractante, et desti-
nées à l'utilisation à bord d'aéronefs de l'autre Partie contractante assurant les services con-
venus;

b) Les pièces de rechange, y compris les moteurs, introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes pour l'entretien ou la réparation d'aéronefs utilisés aux fins
des services convenus par les entreprises désignées par l'autre Partie contractante;

c) Les carburants, les lubrifiants et les fournitures techniques consommables
destinés à l'approvisionnement d'aéronefs exploités aux fins des services convenus par les
entreprises aériennes désignées par l'autre Partie contractante, même lorsque ces fournitu-
res doivent être utilisées sur toute partie du trajet survolant le territoire de la Partie contrac-
tante sur lequel elles ont été embarquées.

Il peut être exigé que les articles visés aux alinéas a), b) et c) du présent paragraphe
soient gardés sous la surveillance ou le contrôle de la douane.

3. L'équipement normal des aéronefs, ainsi que les articles et provisions conservés à
bord des aéronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent être débarqués sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des autorités douanières de ladite
autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent être placés sous la surveillance desdites
autorités jusqu'à ce qu'ils soient réexportés ou écoulés de toute autre manière conformé-
ment à la réglementation douanière.

4. Le fret et les bagages en transit direct, transportés par l'aéronef de chaque entre-
prise aérienne désignée, sont exonérés des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 6. Applicabilité de la législation et de la règlementation

1. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes relatifs à l'entrée sur son
territoire ou à la sortie de son territoire, des aéronefs affectés à la navigation aérienne inter-
nationale ou aux survols desdits aéronefs dudit territoire s'appliquent aux aéronefs de l'en-
treprise désignée de l'autre Partie contractante qui devront s'y conformer à l'entrée et à la
sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la première Partie con-
tractante.

2. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'entrée, le sé-
jour, le transit ou le départ de son territoire, des passagers, des équipages, du fret et du cour-
rier, tels que les formalités d'entrée et de sortie, d'immigration et d'émigration, de douane,
de devises, de santé et de quarantaine, sont applicables aux passagers, aux équipages, au
fret et au courrier transportés par les aéronefs de l'autre Partie contractante pendant qu'ils
se trouvent sur le territoire de la première Partie contractante.

Article 7. Création de bureaux de représentation

Il est loisible aux entreprises aériennes désignées de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes d'établir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de représen-
tation auxquels peut être affecté un personnel chargé des activités commerciales,
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opérationnelles et techniques.
Les bureaux de représentation, leur direction et leur personnel sont mis en place confor-

mément aux lois et aux règlements en vigueur sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante.

Article 8. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrés ou va-
lidés par une Partie contractante sont, pendant leur période de validité, reconnus valables
par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se réserve toutefois le droit de ne pas reconnaître la va-
lidité, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences accordés
à ses propres ressortissants ou validés pour eux par l'autre Partie contractante.

Article 9. Réglementation de la capacité

1. Les entreprises aériennes désignées par les deux Parties contractantes auront la fa-
culté d'exploiter, dans des conditions équitables et égales, les services convenus sur les rou-
tes indiquées.

2. Les entreprises aériennes désignées par chacune des Parties contractantes doivent,
en exploitant les services convenus, prendre en considération les intérêts des entreprises aé-
riennes désignées par l'autre Partie afin de ne pas affecter indûment les services que ces der-
nières assurent en totalité ou en partie sur la même route.

3. Sur toute route indiquée, la capacité assurée par les entreprises aériennes dési-
gnées de l'une des Parties contractantes et la capacité assurée par les entreprises aériennes
désignées de l'autre Partie contractante seront judicieusement déterminées sur la base des
besoins du public en matière de transports aériens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transports aériens dési-
gnées de chaque Partie contractante auront comme principal objectif de fournir, à un coef-
ficient de remplissage normal, une capacité correspondant aux besoins actuels et
prévisibles du trafic en provenance et à destination du territoire de la Partie contractante qui
a désigné les entreprises aériennes. Le transport de personnes et de marchandises embar-
quées ou débarquées sur le territoire de l'autre Partie contractante à destination et en prove-
nance de points des routes indiquées situés sur le territoire d'États autres que celui qui a
désigné les entreprises jouera un rôle complémentaire.  Le droit de ces entreprises de trans-
porter des personnes ou du fret entre des points des routes indiquées situés sur le territoire
de l'autre Partie contractante et des points situés dans des pays tiers sera exercé dans l'intérêt
d'un développement harmonieux du transport aérien international, de manière que la capa-
cité corresponde :

a) Aux exigences du trafic à destination et en provenance du territoire de la Par-
tie contractante désignant les entreprises aériennes;

b) Aux exigences du trafic dans les régions desservies par le service convenu,
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compte tenu des services de transport aérien locaux et régionaux; et
c) Aux exigences des opérations aériennes de bout en bout.

5. Les autorités aéronautiques se mettent d'accord quant à la capacité devant être
fournie sur les routes spécifiées par les entreprises désignées par les deux Parties contrac-
tantes. Toute augmentation de capacité fera également l'objet d'un accord entre les deux
autorités aéronautiques.

Article 10. Approbation des horaires

Les entreprises aériennes désignées de chaque Partie contractante communiquent aux
autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante, quatre-vingt-dix (90) jours avant
l'inauguration des services agréés, le type d'aéronef qui sera utilisé, les horaires des vols et
tous autres renseignements utiles concernant l'exploitation des services convenus suscepti-
bles d'être réclamés par les autorités aéronautiques afin de s'assurer que les exigences du
présent Accord sont scrupuleusement observées. Les exigences du présent article s'appli-
quent de même aux changements apportés concernant les services convenus.

Article 11. Tarifs

1. Aux fins des paragraphes ci-après, le terme “tarifs” signifie les prix perçus pour le
transport des passagers et du fret et les conditions dans lesquelles ces prix sont appliqués,
y compris les prix et les conditions fixés par les agences et autres services connexes mais à
l'exclusion de la rémunération et des conditions relatives au transport du courrier.

2. Les tarifs relatifs à tout service convenu sont établis à des taux raisonnables,
compte tenu de tous les éléments d'appréciation pertinents y compris l'intérêt des voya-
geurs, les frais d'exploitation, la réalisation d'un bénéfice raisonnable, les caractéristiques
des services telles que les normes de vitesse et de confort ainsi que les tarifs appliqués par
d'autres entreprises aériennes pour un tronçon quelconque des routes spécifiées.

3. Les tarifs sont établis conformément aux dispositions suivantes :
a) Les tarifs visés au paragraphe 2 du présent article, ainsi que les taux des com-

missions d'agence qui leur sont appliqués seront, si possible, convenus pour chacune des
routes spécifiées et chacun des segments de ces routes, entre les entreprises désignées inté-
ressées; un tel accord sera, si possible, réalisé en ayant recours à la procédure de tarification
des entités ou organisations internationales pertinentes;

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis à l'approbation des autorités aéronauti-
ques des Parties contractantes, conformément aux lois et pratiques de chacune des Parties
contractantes, au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date proposée pour leur mise
en vigueur. Dans des cas particuliers, cette période peut être écourtée sous réserve de l'ac-
cord desdites autorités;

c) Cette approbation peut être donnée expressément. Si ni l'une ni l'autre des
autorités aéronautiques n'a exprimé son désaccord dans les trente (30) jours qui suivent la
date de leur soumission conformément à l'alinéa b) du paragraphe 3 du présent article, ces
tarifs sont réputés approuvés. Au cas où le délai prévu pour la soumission des tarifs est
écourté, tel que prévu à l'alinéa b) du paragraphe 3, les autorités aéronautiques peuvent dé-
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cider de ramener à moins de trente (30) jours le délai pour la notification du refus de l'ap-
probation;

d) Si un tarif ne peut être fixé conformément aux dispositions de l'alinéa a) du
paragraphe 3 du présent article ou si, au cours de la période prévue conformément à l'alinéa
c) du paragraphe 3 du présent article, les autorités aéronautiques d'une Partie contractante
notifie les autorités aéronautique de l'autre Partie contractante son désaccord avec le tarif
convenu aux termes de l'alinéa c du paragraphe 3 du présent article, les autorités aéronau-
tiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un commun accord;

e) Si les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent se
mettre d'accord sur un tarif qui leur est soumis aux termes de l'alinéa b) du présent article,
ou ne peuvent fixer un tarif aux termes de l'alinéa d) du paragraphe 3 du présent article, le
différend est réglé conformément aux dispositions de l'article 15 du présent Accord;

f) Un tarif fixé conformément aux dispositions du présent article demeure en vi-
gueur jusqu'à ce qu'un nouveau tarif ait été fixé. Toutefois, un tarif ne peut être prorogé aux
termes du présent paragraphe pour plus de douze (12) mois après la date fixée pour son ex-
piration.

Article 12. Transfert des recettes

L'excédent de recettes sur les dépenses réalisé par les entreprises aériennes désignées
de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante en liaison avec
le transport de passagers, de fret et de courrier est transféré à la première Partie contractante
conformément aux dispositions de l'Accord de paiement en vigueur entre les Parties con-
tractantes.

Au cas où les dispositions de l'Accord de paiement ne seraient pas applicables ou si cet
Accord n'existait pas, le transfert est effectué à titre de réciprocité dans des devises libre-
ment convertibles conformément à la réglementation des changes en vigueur dans chaque
Partie contractante.

Article 13. Échange de statistiques

Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront à celles de
l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relevés statistiques, périodiques ou autres,
dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la capacité offerte, sur les services
convenus, par les entreprises aériennes désignées. Ces relevés contiendront les renseigne-
ments voulus pour calculer le volume du trafic acheminé par ces entreprises sur les services
convenus et sur l'origine et la destination de ce trafic.
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Article 14. Consultation

Les Parties contractantes veillent à assurer de fréquentes consultations entre leurs auto-
rités aéronautiques afin d'assurer une étroite collaboration sur toutes les questions relatives
à l'application du présent Accord.

Article 15. Règlement des différends

1. Les différends concernant l'interprétation ou l'application du présent Accord seront
réglés par voie de négociations directes menées entre les autorités aéronautiques des deux Par-
ties contractantes. Dans l'éventualité où les autorités aéronautiques ne parvenaient pas à trouver
un accord, les Parties contractantes s'efforceraient de régler le différend par voie diplomatique.

2. Si elles ne parviennent pas à un règlement par voie de négociation, les Parties peu-
vent convenir de soumettre le différend à la décision d'une personne ou d'un organisme. Si
elles ne peuvent convenir d'une telle procédure, le différend sera, à la demande de l'une des
Parties contractantes, soumis à la décision d'un tribunal composé de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisième étant désigné par les deux premiers.
Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante (60) jours de la date où
l'une d'elles aura reçu de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du différend
par un tribunal ainsi constitué; le troisième arbitre devra être désigné dans un nouveau délai
de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le délai prescrit, ou si le troisième arbitre n'est pas désigné dans le délai prescrit, cha-
cune des Parties pourra prier le Président du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de désigner un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troi-
sième arbitre sera ressortissant d'un État tiers et présidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conforment à toute décision, y compris à une recom-
mandation intérimaire, prise en application du paragraphe 2 du présent article.

4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise désignée de l'une ou l'autre
des Parties devait négliger de se conformer aux dispositions du paragraphe 3 du présent ar-
ticle, et tant que cette situation durera, il sera loisible à l'autre Partie contractante de res-
treindre ou de révoquer tout droit qu'elle a accordé aux termes du présent Accord.

5. Chaque Partie contractante prendra à sa charge les frais et les honoraires de ses
arbitres et ceux du troisième arbitre ainsi que les frais de procédure seront également répar-
tis entre les Parties contractantes.

Article 16. Sécurité

1. Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes réaffirment que l'obligation qu'elles ont de protéger la sécurité de l'avia-
tion civile contre tous actes d'intervention illégale constitue un élément essentiel du présent
Accord. Sans restreindre la portée de leurs droits et obligations en vertu du droit internatio-
nal, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs signée à To-
kyo, le 14 septembre 1963, aux dispositions de la Convention pour la répression de la cap-
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ture illicite d'aéronefs signée à La Haye, le 16 décembre 1970, aux dispositions de la
Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile
signée à Montréal, le 23 septembre 1971 et aux dispositions de toute autre convention re-
lative à la sécurité de l'aviation civile qui pourraient lier les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se prêtent mutuellement, sur demande, toute aide néces-
saire pour prévenir la capture illicite d'aéronefs civils et d'autres actes illicites portant at-
teinte à la sécurité desdits aéronefs, de leurs passagers et équipages, des aéroports et des
installations de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace à la sécurité de l'aviation
civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
formément aux dispositions relatives à la sécurité de l'aviation prescrites par l'Organisation
de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes à la Convention relative à
l'aviation civile internationale dans la mesure où lesdites dispositions s'appliquent aux Par-
ties contractantes. Celles-ci exigent que les exploitants d'aéronefs immatriculés dans leurs
registres respectifs ou que les exploitants d'aéronefs dont le principal établissement ou la
résidence permanente sont situés sur leurs territoires ou encore que les exploitants des aé-
roports situés dans leurs territoires agissent conformément avec lesdites dispositions rela-
tives à la sécurité aérienne.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut être exigé desdits exploitants d'aéro-
nefs qu'ils observent les mesures relatives à la sécurité de l'aviation visées au paragraphe 3
ci-avant, requises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'accès au territoire de cet-
te autre Partie, le séjour sur celui-ci ou le départ. Chaque Partie contractante veille à prendre,
sur son territoire, les dispositions voulues afin de protéger les aéronefs et pour l'inspection
des passagers, des équipages, des bagages à main, des autres bagages, du fret et des provi-
sions de bord pendant l'embarquement et le chargement. En outre, chaque Partie contractante
considère avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant à la prise de
mesures spéciales de sécurité sur son territoire pour assurer une protection contre une menace
précise.

5. Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant à la capture illi-
cite des aéronefs civils ou tous autres actes illicites à l'encontre de la sécurité desdits aéro-
nefs, de leurs passagers et équipages, des aéroports ou des installations de navigation
aérienne, les Parties contractantes facilitent les communications et la prise d'autres mesures
visant à mettre rapidement et sûrement fin audit incident ou à ladite menace.

Article 17. Modifications de l'Accord

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du présent Accord, il lui est loisible à tout moment de réclamer des consulta-
tions de l'autre Partie contractante. Lesdites consultations peuvent s'effectuer par corres-
pondance; elles doivent débuter dans un délai de soixante (60) jours suivant la réception de
la demande. Toute modification convenue entre en vigueur dès sa confirmation par voie
d'échange de notes diplomatiques.

2. Les modifications à l'annexe peuvent s'effectuer par voie d'accord direct entre les
autorités aéronautiques des Parties contractantes. Elles entrent en vigueur dès leur confir-
283



Volume 2396, I-43271
mation par voie d'échange de notes diplomatiques.
3. Au cas où une convention multilatérale générale relative aux transports aériens de-

vait entrer en vigueur à l'égard des deux Parties contractantes, le présent Accord sera mo-
difié de manière à le rendre conforme aux dispositions de ladite convention multilatérale.

Article 18. Dénonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut à tout moment notifier par écrit l'autre
Partie contractante de sa décision de dénoncer le présent Accord. Ladite notification est
communiquée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale.

L'Accord prend alors fin douze (12) mois après la date à laquelle l'autre Partie contrac-
tante aura reçu la notification, à moins que celle-ci ne soit retirée d'un commun accord avant
l'expiration de ce délai. Faute d'un accusé de réception de l'autre Partie contractante, la no-
tification est considérée comme ayant été reçue quatorze (14) jours suivant la date de sa ré-
ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. Enregistrement

Le présent Accord et ses amendements éventuels seront enregistrés auprès de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Entrée en vigueur

Le présent Accord sera appliqué à titre provisoire à compter de la date de sa signature
et entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties contractantes se seront notifiées
par la voie diplomatique qu'elles ont rempli les formalités constitutionnelles requises par
leur législation nationale pour son entrée en vigueur.

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Séoul le 10 mars 1994, en double exemplaire en langues coréenne, roumaine et
anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le tex-
te anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
HAN SEUNG-JOO

Pour le Gouvernement de la Roumanie :
T. MELESCANU
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ANNEXE

Section A

Routes à desservir dans les deux sens par les entreprises aériennes désignées par la Ré-
publique de Corée :

Points d'origine :   points en République de Corée
Points intermédiaires :   à préciser ultérieurement
Points de destination :   points en Roumanie
Points au-delà :    points à spécifier ultérieurement

Section B

Routes à desservir dans les deux sens par les entreprises aériennes désignées par la
Roumanie :

Points d'origine :    points en Roumanie
Points intermédiaires :    points à préciser ultérieurement
Points de destination :    points en République de Corée
Points au-delà :    points à préciser ultérieurement

Remarques :
1. Il est loisible aux entreprises aériennes désignées des deux Parties contractantes,

à l'occasion d'un vol ou de tous les vols, d'omettre de faire escale à l'un quelconque des
points visés ci-avant, à condition que les services convenus aient leur point de départ sur le
territoire des pays respectifs.

2. Les points intermédiaires, les points au-delà et l'exercice du droit de 5ème liberté
(aussi bien à destination qu'en provenance des points intermédiaires et des points au-delà)
feront l'objet d'un accord entre les autorités aéronautiques.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of
America,

Desiring to improve the effectiveness of both countries in the prevention, investiga-
tion, and prosecution of crime through cooperation and mutual legal assistance in criminal
matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Assistance

1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the
provisions of this Treaty, in connection with the prevention, investigation, and prosecution
of offenses, and in proceedings related to criminal matters.

2. Assistance shall include:
a.  taking the testimony or statements of persons;
b. providing documents, records, and articles of evidence;
c. serving documents;
d. locating or identifying persons or items;
e. transferring persons in custody for testimony or other purposes;
f. executing requests for searches and seizures;
g. assisting in forfeiture proceedings; and
h. any other form of assistance not prohibited by the laws of the Requested

State.
3. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Contracting

Parties. The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private
person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.

Article 2. Central Authorities

1. Each Contracting Party shall designate a Central Authority to make and receive
requests pursuant to this Treaty.

2. For the Republic of Korea, the Central Authority shall be the Minister of Justice
or such persons designated by him. For the United States of America, the Central Authority
shall be the Attorney General or such persons designated by him.

3. For the purposes of this Treaty, the Central Authorities shall communicate directly
with one another, or through the diplomatic channel.
288



Volume 2396, I-43272
Article 3. Limitations on Assistance

1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if:
a. the request relates to a political offense or to an offense under military law

which would not be an offense under ordinary criminal law;
b. there are substantial grounds leading the Central Authority of the Requested

State to believe that compliance would facilitate the prosecution or punishment of the per-
son to whom the request refers on account of his race, religion, nationality or political opin-
ions;

c. the execution of the request would prejudice the security or similar essential
interests of the Requested State; or

d. except as provided in paragraph 2 below, the conduct which is the subject of
the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State would not constitute
an offense under the laws of the Requested State.

2. The Requested State shall, with respect to the categories of conduct described in
the Annex to this Treaty, provide assistance without regard to whether the conduct which
is the subject of the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State would
constitute an offense under the laws of the Requested State.

3. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the
Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to consider
whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. If the Re-
questing State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the con-
ditions.

4. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall inform
the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial.

Article 4. Form and Content of Requests

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may accept a request in another form in urgent situations. In any such sit-
uation, the request shall be confirmed in writing promptly thereafter unless the Central Au-
thority of the Requested State agrees otherwise. The request and any accompanying
documents shall be in the language of the Requested State unless otherwise agreed.

2. The request shall include the following:
a. the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or pro-

ceeding to which the request relates;
b. a description of the subject matter and the nature of the investigation, prose-

cution, or proceeding, including the specific criminal offenses which relate to the matter;
c. a description of the evidence, information, or other assistance sought; and
d. a statement of the purpose for which the evidence, information, or other as-

sistance is sought.
3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:
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a. information on the identity and location of any person from whom evidence
is sought;

b. information on the identity and location of a person to be served, that person's
relationship to the proceedings, and the manner in which service is to be made;

c. information on the identity and whereabouts of a person to be located;
d. a precise description of the place or person to be searched and of the items to

be seized;
e. a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken

and recorded;
f. a list of questions to be asked of a witness;
g. a description of any particular procedure to be followed in executing the re-

quest;
h. information as to the allowances and expenses to which a person asked to ap-

pear in the Requesting State will be entitled; and
i. any other information which may be brought to the attention of the Requested

State to facilitate its execution of the request.

Article 5. Execution of Requests

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request
or, when appropriate, transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The compe-
tent authorities of the Requested State shall do everything in their power to execute the re-
quest. The Courts of the Requested State shall have authority to issue subpoenas, search
warrants, or other orders necessary to execute the request.

2. When necessary, the request shall be presented to the appropriate authority by the
persons appointed by the Central Authority of the Requested State.

3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State ex-
cept to the extent that this Treaty provides otherwise. However, the method of execution
specified in the request shall be followed except insofar as it is prohibited by the laws of
the Requested State.

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a
request would interfere with an ongoing criminal investigation or proceeding in that State,
it may postpone execution, or make execution subject to conditions determined to be
necessary after consultations with the Central Authority of the Requesting State. If the
Requesting State accepts the assistance subject to the conditions, it shall comply with the
conditions.

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and its
contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the Requesting
State. If the request cannot be executed without breaching the requested confidentiality, the
Central Authority of the Requested State shall so inform the Central Authority of the
Requesting State, which shall then determine whether the request should nevertheless be
executed.
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6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable inquiries
by the Central Authority of the Requesting State concerning progress toward execution of
the request.

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central
Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. If the re-
quested assistance is not provided, the Central Authority of the Requested State shall sup-
ply the reasons for this outcome to the Central Authority of the Requesting State.

Article 6. Costs

The Requested State shall assume all costs relating to the execution of the request with-
in its territory, except for the fees of expert witnesses, the costs of translation and transcrip-
tion, and the allowances and expenses related to travel of persons pursuant to Articles 10
and 11, which fees, allowances, and expenses shall be paid by the Requesting State.

Article 7. Limitations on Use

1. The Requesting State shall not use any information or evidence obtained under
this Treaty in any investigation, prosecution, or proceeding other than that described in the
request, without the prior consent of the Requested State.

2. The Central Authority of the Requested State may request that information or
evidence furnished under this Treaty be kept confidential in accordance with conditions
which it shall specify. In that case, the Requesting State shall use its best efforts to comply
with the conditions specified.

3. Information or evidence which has been made public in the Requesting State in
accordance with paragraph 1 or 2 may thereafter be used for any purpose.

Article 8. Testimony or Evidence in the Requested State

1. A person in the Requested State from whom evidence is requested pursuant to this
Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and testify or produce any item, including
documents, records, and any other articles of evidence.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish informa-
tion in advance about the date and place of the taking of the testimony or evidence pursuant
to this Article.

3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the
request during the execution of the request, and may allow such persons to question the per-
son whose testimony or evidence is being taken. In the event that such direct questioning
is not permitted, such persons shall be allowed to submit questions to be posed to the per-
sons whose testimony or evidence is being taken.

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, incapacity, or
privilege under the laws of the Requesting State, the testimony or evidence shall nonethe-
less be taken and the claim made known to the Central Authority of the Requesting State
for resolution by the authorities of that State.
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5. Documents, records, and any other articles of evidence produced in the Requested
State pursuant to this Article or which are the subject of testimony taken under this Article
shall be certified or authenticated in accordance with procedures specified in the request. If
certified or authenticated in such manner, they shall be admissible in evidence as proof of
the truth of the matters set forth therein in accordance with the laws of the Requesting State.

Article 9. Records of Government Agencies

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly
available documents, records, or information in the possession of government departments
and agencies in the Requested State.

2. The Requested State may provide copies of any documents, records, or informa-
tion which are in the possession of a government department or agency in that State but
which are not publicly available, to the same extent and under the same conditions as it
would be available to its own law enforcement or judicial authorities. The Requested State
may in its discretion deny a request pursuant to this paragraph entirely or in part.

3. Documents, records and copies thereof produced pursuant to this Article shall be
certified or authenticated in accordance with the procedures specified in the request. If cer-
tified or authenticated in such manner, they shall be admissible in evidence as proof of the
truth of the matters set forth therein in accordance with the laws of the Requesting State.

Article 10. Testimony in the Requesting State

The Requested State shall invite a person in that State to appear before the appropriate
authority in the Requesting State. The Requesting State shall indicate the extent to which
the expenses will be paid. The Central Authority of the Requested State shall promptly in-
form the Central Authority of the Requesting State of the person's response.

Article 11. Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting
State is needed for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred from the
Requested State for that purpose if both the person and the Central Authority of the Re-
quested State consent to the transfer.

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested
State is needed for purposes of assistance under this Treaty may be transferred to the Re-
quested State if the person consents and if the Central Authorities of both States agree.

3. For purposes of this Article:
a. the receiving State shall have the authority and the obligation to keep the per-

son transferred in custody unless otherwise authorized by the sending State;
b. the receiving State shall return the person transferred to the custody of the

sending State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by both Central Au-
thorities;
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c. the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition
proceedings for the return of the person transferred; and

d. the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed
in the sending State for time served in the custody of the receiving State.

Article 12. Safe Conduct

1. A person present in the Requesting State pursuant to Articles 10 or 11 shall not be
subject to service of process, or be detained, prosecuted or subjected to any restriction of
personal liberty by reason of acts or convictions which preceded that person's departure
from the Requested State.

2. The safe conduct provided for by this Article shall cease fifteen days after the Cen-
tral Authority of the Requesting State has notified the Central Authority of the Requested
State that the person's presence is no longer required, or if the person has left the Requesting
State and voluntarily returned to it.

Article 13. Location or Identification of Persons or Items

The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity of per-
sons or items specified in the request and believed to be in the Requested State.

Article 14. Service of Documents

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any documents
relating to or forming part of any request for assistance made by the Requesting State under
the provisions of this Treaty.

2. Unless otherwise agreed, any request for the service of a document inviting the ap-
pearance of a person before an authority in the Requesting State must be received by the
Central Authority of the Requested State not later than thirty days before the date set for
any appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified in the
request.

Article 15. Search and Seizure

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery
of any item, including documents, records, or other articles of evidence, to the Requesting
State if the request includes the information justifying such action under the laws of the Re-
quested State.

2. Upon request, every official who has custody of a seized article shall certify, in
accordance with procedures specified in the request, the continuity of custody, the identity
of the article, and the integrity of its condition. Such certification shall be admissible in
evidence as proof of the truth of the matters set forth therein.
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3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting
State agree to terms and conditions deemed necessary to protect third party interests in the
item to be transferred.

Article 16. Return of Items

If required by the Central Authority of the Requested State, the Central Authority of
the Requesting State shall return as soon as possible any documents, records, or articles of
evidence furnished to it in execution of a request under this Treaty.

Article 17. Assistance in Forfeiture Proceedings

1. If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware of fruits or in-
strumentalities of offenses which are located in the territory of the other Contracting Party
and may be forfeitable or otherwise subject to seizure under the laws of that Contracting
Party, it may so inform the Central Authority of the other Contracting Party. If that other
Contracting Party has jurisdiction in this regard, it may present this information to its au-
thorities for a determination as to whether any action is appropriate. These authorities shall
issue their decision in accordance with the laws of their country, and shall, through their
Central Authority, report to the other Contracting Party on the action taken.

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their re-
spective laws in proceedings relating to the forfeiture of the fruits and instrumentalities of
offenses. This may include action to restrain temporarily the disposition of the fruits or in-
strumentalities of offenses pending further proceedings.

3. A Requested State in control of forfeited proceeds or instrumentalities shall dis-
pose of them in accordance with its law. To the extent permitted by its laws and upon such
terms as it deems appropriate, either Contracting Party may transfer forfeited assets or the
proceeds of their sale to the other Contracting Party.

Article 18. Compatibility with Other Treaties, Agreements or Arrangements

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either Contracting
Party from granting assistance to the other Contracting Party through the provisions of oth-
er international agreements to which it may be a party, or through the provisions of its na-
tional laws. The Contracting Parties may also provide assistance pursuant to any bilateral
agreement, arrangement, or practice which may be applicable.

Article 19. Consultation

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually
agreed to by them, to enable the most effective use to be made of this Treaty.
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Article 20. Ratification, Entry into Force, and Termination

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification.
3. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force even if

the relevant acts or omissions occurred before that date.
4. Either Contracting Party may terminate this Treaty by means of written notice to

the other Contracting Party. Termination shall take effect six months following the date of
notification.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done at Washington this twenty-third day of November 1993, in duplicate, in the Ko-
rean and English languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Korea:
HAN SEUNG-JOO

For the United States of America:
WARREN CHRISTOPHER
295



Volume 2396, I-43272
ANNEX

Both Contracting Parties agree to provide assistance in investigations, prosecutions,
and proceedings concerning the following categories of conduct without regard to whether
the conduct which is the subject of the investigation, prosecution or proceeding would con-
stitute an offense under the laws of the Requested State:

1. Illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, including but not lim-
ited to all offenses connected with, arising from, related to or resulting from any narcotics
activity described in the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs, the 1971 Convention
on Psychotropic Substances, the 1972 Protocol Amending the Single Convention, or the
1988 United Nations Convention Against the Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances;

2. Racketeering activity, including, in the case of a request from the United States:
(a) using income derived from a pattern of criminal activity to establish, operate, or acquire
an interest in an enterprise engaged in or affecting interstate commerce; (b) acquiring or
maintaining control of or an interest in such an enterprise through a pattern of criminal ac-
tivity or collection of illegal debt; or (c) conducting or participating in the conduct of such
an enterprise's affairs through a pattern of criminal activity or collection of unlawful debt;
or, in the case of a request from Korea, organizing or joining a group the purpose of which
is the commission of a crime;

3. Money laundering, including (a) failing to make or causing another to fail to make
to the Government a report which is required by law to be made in respect of a transfer of
currency or other financial transaction; (b) converting, transferring, or receiving property
knowing that such property is derived from a criminal offense, for the purpose of
concealing or disguising the illicit origin of such property or of assisting any person
involved in the commission of such offense to evade the legal consequences of his actions;
or (c) concealing or disguising the true nature, source, location, disposition, or movement
or ownership of property knowing that such property is derived from a criminal offense;

4. Any violent criminal activity described in the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft (Hijacking) done at the Hague December 16, 1970; the Con-
vention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo
September 14, 1963; the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safe-
ty of Civil Aircraft (Sabotage), done at Montreal September 23, 1971; the Convention on
the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally Protected Persons, includ-
ing Diplomatic Agents, done at New York December 14, 1973; the International Conven-
tion Against the Taking of Hostages, done at New York December 17, 1979; or in any other
treaty or convention to which both States are parties and the purpose of which is to prevent
or repress a specific category of offenses and which imposes an obligation to either extra-
dite the offender or submit the matter to the competent authorities for decision as to prose-
cution;

5. Offense relating to the willful issuance of a bad (illicit) check, including the issu-
ance of a check under a false name or without having made arrangements with a financial
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institution, or after transactions have been suspended by such an institution; and the willful
failure to honor the check;

6. Fraud against the Government or against individuals, including behavior which
has the effect of depriving the Government, its agencies, or its citizens of money, valuable
property, or the ability to conduct their affairs free from false statements and deceit;

7. Fraudulent securities practices, including the use by any person of any means, di-
rectly or indirectly, in connection with the offer, purchase, or sale of any security: (a) to
employ any device, scheme, or artifice to defraud; (b) to willfully make any misleading
statement; or (c) to willfully engage in any act, practice, or course of business which oper-
ates or would operate as a fraud or deceit upon any person;

8.  Insider trading, including the offer, purchase, or sale of securities by any person
while in possession of material non-public information directly or indirectly relating to the
securities offered, purchased, or sold, in breach of a legally binding duty or trust or confi-
dence;

9. Foreign Corrupt Practices, including the corrupt offering, paying, or making of in-
ducements to any foreign official or foreign political party, official thereof, or candidate for
foreign political office to assist such person in obtaining or retaining business for himself
or in directing business to any other person;

10. Tax evasion or fiscal fraud, including making a false statement, whether written
or oral, or intentionally failing to make a report or declaration as required by law, to gov-
ernment authorities in matters concerning customs duties or taxes;

11. Environmental crimes, including conduct directed at the destruction, defacing, de-
terioration, or harming of the earth's environment;

12. Export control offenses, including conduct tending to evade the laws controlling
the export of goods or arms;

13. Criminal exploitation of children, whether for sexual or other purposes, including
commercial dealing in child pornography;

14. Offenses against bankruptcy laws;
15. Offenses against the laws relating to corporations or companies, including

offenses committed by officers, directors, and promoters;
16. Any offense against the laws relating to firearms, weapons, or explosives of any

type;
17. Offenses against the laws relating to protection of intellectual property, copy-

rights, patents, or trademarks;
18. Offenses against the laws relating to immigration and nationality (including

fraudulent acquisition or use of a passport or visa) and alien smuggling;
19. Offenses against the laws relating to the control of exportation or importation of

goods of any type, or the international transfer of funds;
20. Offenses against the laws relating to prohibition of private monopolies or unfair

business transactions or practices;
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21. Offenses against the laws relating to the protection of computers or computer sys-
tems, computer data, or computer security (to include passwords or other related devices);

22. Offenses under multilateral international conventions binding on both Parties for
which offenders must be prosecuted or extradited;

23. Any offense derived from conduct described in this Annex or subject to mutual
assistance in accordance with this Treaty where United States federal jurisdiction is based
upon interstate transport or use of the mails, telecommunications, or other interstate facili-
ties;

24. Any attempt or conspiracy to commit, aiding or abetting, or participation as acces-
sory after the fact to any offense derived from conduct described in this Annex or subject
to mutual assistance in accordance with this Treaty;

25. Any offense under the law in the Requesting State which is connected with the
commission of one or more offenses derived from the conduct described in this Annex or
subject to mutual assistance in accordance with this Treaty; or

26. Such further offenses as may from time to time be agreed upon by exchange of
diplomatic notes between the Contracting Parties.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE RELATIF À L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉ-
NALE 

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement des États-Unis
d'Amérique,

Désireux de renforcer l'efficacité des deux pays dans les domaines de la prévention,
des enquêtes et de la poursuite des délits par le biais d'une coopération et d'une entraide ju-
diciaire en matière pénale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Les Parties contractantes s'accordent une aide mutuelle, selon les dispositions du
présent Traité, dans les domaines de la prévention, des enquêtes, de la poursuite de délits,
ainsi que dans les procédures pénales.

2. Cette aide peut inclure :
a) Le recueil de témoignages ou de dépositions;
b) La remise de documents, de dossiers et de pièces à conviction;
c) La notification de documents;
d) La recherche et l'identification de personnes ou d'objets;
e) Le transfèrement de détenus aux fins de témoigner ou à d'autres fins;
f) L'exécution des demandes de perquisition, de fouille et de saisie;
g) L'assistance lors de procédures de saisie;
h) Toute autre forme d'assistance qui ne soit contraire à la législation de la Partie

requise.
3. Le présent Traité a pour seul objet une entraide judiciaire entre les Parties contrac-

tantes. Ses dispositions ne créent aucun droit pour une personne privée d'obtenir, supprimer
ou exclure une pièce à conviction quelconque, ou de faire obstacle à l'exécution d'une de-
mande.

Article 2. Autorités centrales

1. Chaque Partie contractante désigne une autorité centrale qui est chargée de trans-
mettre et recevoir les demandes aux fins du présent Traité.

2. Pour la République de Corée, l'Autorité centrale est le Ministre de la justice ou une
personne désignée par lui. Pour les États-Unis d'Amérique, l'Autorité centrale est le Minis-
tre de la justice ou une personne désignée par lui.
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3. Aux fins du présent Traité, les Autorités centrales communiquent entre elles di-
rectement ou par la voie diplomatique.

Article 3. Limitations de l'aide

1. L'aide accordée par l'Autorité centrale de l'État requis peut être refusée si :
a) La demande concerne une infraction politique ou une infraction au regard de

la législation militaire qui ne constitue pas une infraction au regard du droit pénal ordinaire;
b) Des motifs suffisants permettent à l'Autorité centrale de l'État requis de croire

que le fait de satisfaire à la demande faciliterait les poursuites ou l'imposition de sanctions
contre la personne sur laquelle porte la demande et ce, pour des motifs de race, de religion,
de nationalité ou d'opinions politiques;

c) La suite donnée à la demande compromettrait la sécurité ou d'autres intérêts
essentiels de la Partie requise; ou

d) À l'exception des dispositions prévues dans le paragraphe 2 ci-dessus, la con-
duite qui fait l'objet de l'enquête, de la poursuite ou des procédures par l'État requérant ne
constituerait pas une infraction en vertu des lois de l'État requis.

2. L'État requis, en ce qui concerne les catégories de conduite décrites dans l'annexe
au présent Traité, accorde son aide sans tenir compte du fait que la conduite qui fait l'objet
de l'enquête, de la poursuite ou de la procédure dans l'État requis constitue ou non une in-
fraction au titre de la législation de l'État requis.

3. Avant de refuser de faire droit à la demande conformément au présent article,
l'Autorité centrale de l'État requis consulte l'Autorité de l'État requérant pour déterminer si
l'assistance peut être accordée aux conditions qu'elle estime nécessaires. L'État requérant
qui accepte cette entraide conditionnelle doit en respecter les conditions.

4. Si l'Autorité centrale de l'État requis refuse de faire droit à la demande, elle infor-
me l'Autorité centrale de l'État requérant des raisons de son refus.

Article 4. Forme et contenu des demandes

1. Les demandes d'assistance sont faites par écrit. Toutefois, l'Autorité centrale de la
l'État requis peut accepter une demande sous une autre forme dans les situations urgentes.
Dans ce cas, la demande doit faire l'objet d'une confirmation écrite dans les plus brefs dé-
lais, à moins que l'Autorité centrale de l'État requis n'accepte qu'il soit procédé autrement.
La demande introduite et tout document à l'appui de cette dernière le sont dans la langue de
l'État requis à moins qu'il ne soit convenu autrement.

2. Toute demande devra contenir les indications suivantes :
a) Le nom de l'Autorité chargée de l'enquête, de la poursuite ou des procédures

auxquelles se rapporte la demande;
b) Une description de l'objet et de la nature de l'enquête, de la poursuite ou de la

procédure, y compris les infractions pénales spécifiques auxquelles se rapporte la demande;
c) Une description des pièces à conviction, des renseignements et autres formes

d'aide qui sont demandés; et
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d) Une déclaration de l'objet de la demande de renseignements ou d'autre forme
d'aide.

3. Pour autant que nécessaire et si possible, une demande comportera également :
a) Des renseignements sur l'identité de la personne auprès de laquelle des élé-

ments de preuve sont recherchés et sur le lieu où elle se trouve;
b) Des renseignements sur l'identité et l'adresse de la personne à qui un acte de

procédure ou un document doit être remis, sa relation avec la procédure, et la manière dont
la notification doit être effectuée;

c) Des renseignements qui existent sur l'identité et les coordonnées de la person-
ne à localiser;

d) Une description précise du lieu à perquisitionner ou de la personne à fouiller
et des objets à saisir;

e) Une description de la manière dont un témoignage ou une déposition doivent
être recueillis et enregistrés;

f) Une liste de questions à poser à un témoin;
g) Une description de toute procédure particulière à suivre pour l'exécution de la

demande;
h) Des renseignements sur les indemnités et défraiements auxquels aura droit

une personne invitée à comparaître sur le territoire de l'État requérant;
i) Tout autre renseignement qui pourrait être porté à l'attention de l'État requis

pour lui faciliter l'exécution de la demande.

Article 5. Exécution des demandes

1. L'Autorité centrale de l'État requis exécutera avec diligence toute demande ou, s'il
y a lieu, la transmettra à l'Autorité compétente. Les autorités compétentes de l'État requis
feront tout leur possible pour exécuter la demande. Les tribunaux de l'État requis auront
compétence pour délivrer des citations à comparaître, des mandats de perquisition et autres
ordonnances nécessaires pour l'exécution de la demande.

2. Lorsque nécessaire, la demande sera présentée à l'autorité compétente par les per-
sonnes désignées par l'Autorité centrale de l'État requis.

3. Les demandes seront exécutées conformément à la législation de l'État requis sauf
dans la mesure où le présent Traité en dispose autrement. Cependant, la demande sera exé-
cutée de la façon demandée par l'État requérant dans la mesure où cela est compatible avec
la législation de l'État requis.

4. Si l'Autorité centrale de l'État requis détermine que l'exécution de la demande est
de nature à interférer avec une enquête ou une procédure pénale en cours dans cet État, elle
peut en différer l'exécution ou la soumettre aux conditions jugées nécessaires après concer-
tation avec l'Autorité centrale de l'État requérant. Si l'État requérant accepte l'assistance à
ces conditions, il est tenu de les observer.

5. L'État requis s'efforcera de garder confidentiels une demande et son contenu si
cette confidentialité est requise par l'Autorité centrale de l'État requérant. Si la demande ne
317



Volume 2396, I-43272
peut être exécutée sans rompre la confidentialité demandée, l'Autorité centrale de l'État re-
quis en informe l'Autorité centrale de l'État requérant, qui décide alors si la demande doit
être néanmoins exécutée.

6. L'Autorité centrale de l'État requis répondra aux demandes d'informations raison-
nables introduites par l'Autorité centrale de l'État requérant concernant l'évolution de l'exé-
cution de la demande.

7. L'Autorité centrale de l'État requis informera sans délai l'Autorité centrale de l'État
requérant du résultat de l'exécution de la demande. Si l'assistance demandée est refusée,
l'Autorité centrale de l'État requis informera l'Autorité centrale de l'État requérant des rai-
sons de ce refus.

Article 6. Frais

L'État requis assume tous les frais liés à l'exécution de la demande dans son territoire,
à l'exception des honoraires des témoins experts, des dépenses de traduction et de transcrip-
tion, et des indemnités et frais de voyage des personnes visées aux articles 10 et 11, dont
les honoraires, indemnités et frais sont à la charge de l'État requérant.

Article 7. Limites d'utilisation

1. L'État requérant n'utilisera tous renseignements ou éléments de preuve obtenus
dans le cadre du présent Traité à l'occasion d'une enquête, d'une poursuite ou d'une procé-
dure, autres que celles décrites dans la demande sans le consentement préalable de l'État
requis.

2. L'Autorité centrale de l'État requis peut exiger que les renseignements ou les preu-
ves fournis dans le cadre du présent Traité demeurent confidentiels conformément aux con-
ditions qu'elle précisera. Dans ce cas, l'État requérant fait le maximum pour se conformer
auxdites conditions.

3. Les renseignements ou les preuves qui ont été rendus publics dans l'État requérant
conformément au paragraphe 1 ou 2 peuvent par la suite être exploités à toutes fins.

Article 8. Déposition de témoins ou présentation des preuves dans l'État requis

1. Toute personne qui se trouve dans l'État requis dont le témoignage est requis, con-
formément aux dispositions du présent Traité, si nécessaire, est contrainte de comparaître
et de témoigner ou de produire toute pièce, notamment des documents, dossiers et tout autre
élément de preuve.

2. Si on le lui demande, l'Autorité centrale de l'État requis fournit à l'avance des in-
formations sur le lieu et la date de présentation des témoignages ou des preuves, conformé-
ment au présent article.

3. L'État requis autorisera la présence de toute personne spécifiée dans la demande
pendant l'exécution de la demande et peut autoriser ces personnes à interroger la personne
dont le témoignage est recueilli. Dans le cas où cet interrogatoire direct n'est pas autorisé,
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ces personnes seront autorisées à soumettre les questions qui doivent être posées aux per-
sonnes dont le témoignage ou la déposition est recueilli.

4. Si la personne visée au paragraphe 1 fait valoir une immunité, une incapacité ou
le secret en vertu de la législation de l'État requérant, le témoignage et les éléments de preu-
ve seront néanmoins recueillis et cette allégation portée à la connaissance de l'Autorité cen-
trale de l'État requérant pour que les autorités de cet État en décident.

5. Les documents, dossiers et tous autres articles de preuve produits dans l'État re-
quis en vertu du présent article ou qui sont l'objet d'un témoignage recueilli en vertu du pré-
sent article sont certifiés ou authentifiés conformément aux procédures spécifiées dans la
requête. S'ils sont certifiés ou authentifiés de cette manière, ils sont recevables comme
preuve de la véracité des faits présentés conformément à la législation de l'État requérant.

Article 9. Production de documents officiels

1. L'État requis fournit à l'État requérant des copies de documents, dossiers ou ren-
seignements accessibles au public, que détiennent les administrations, organismes officiels
ou tribunaux de l'État requis.

2. L'État requis peut fournir des copies de documents, dossiers ou renseignements
qui sont en possession d'un service, organisme public ou tribunal dudit État, mais qui ne
sont pas accessibles au public, dans la même mesure et dans les mêmes conditions que cel-
les qui s'appliqueraient aux copies mises à la disposition de ses propres autorités d'applica-
tion des lois ou judiciaires. L'État requis peut, à sa discrétion, refuser de donner suite à une
demande en totalité ou en partie, conformément au présent paragraphe.

3. Les documents, dossiers et copies des ces derniers produits en vertu du présent ar-
ticle sont certifiés ou authentifiés conformément aux procédures indiquées dans la deman-
de. S'ils sont certifiés ou authentifiés de cette manière, ils sont recevables comme preuve
de la véracité des faits des objets présentés conformément à la législation de l'État requé-
rant.

Article 10. Comparution dans l'État requérant

L'État requis invite la personne à comparaître dans cet État devant l'autorité concernée
dans l'État requérant. L'État requérant indique la mesure dans laquelle les dépenses de l'in-
téressé seront prises en charge. L'Autorité centrale de l'État requis informe dans les plus
brefs délais l'Autorité centrale de l'État requérant de la réponse de ladite personne.

Article 11. Transfèrement de détenus

1. Tout détenu dans l'État requis, dont la présence dans l'État requérant est nécessaire
dans le cadre de l'assistance prévue par le présent Traité, est transféré de l'État requis à cette
fin si le détenu et l'Autorité centrale de l'État requis y consentent tous deux.

2. Tout détenu dans l'État requérant, dont la présence dans l'État requis est nécessaire
dans le cadre de l'assistance prévue au titre du présent Traité, peut être transféré dans l'État
requis si l'intéressé y consent et si les Autorités centrales des deux États en conviennent.
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3. Aux fins du présent article :
a) L'État d'accueil a le pouvoir et l'obligation de garder la personne transférée en

détention, sauf autorisation contraire de l'État d'envoi;
b) L'État d'accueil remet la personne transférée à la garde de l'État d'envoi dès

que les circonstances le permettent ou après accord entre les deux Autorités centrales;
c) L'État d'accueil n'exige pas de l'État d'envoi qu'il engage une procédure d'ex-

tradition pour la remise de la personne transférée; et
d) Le temps passé en détention sur le territoire de l'État d'accueil par l'individu

transféré est pris en compte pour la durée de la peine qui lui a été imposée dans l'État d'envoi.

Article 12. Sauf-conduit

1. Une personne présente dans l'État requérant en vertu des articles 10 ou 11 ne peut
faire l'objet d'une signification, ou être détenue, poursuivie ou soumise à des restrictions de
sa liberté personnelle en raison d'actes ou de condamnations antérieurs au départ de cette
personne de l'État requis.

2. Le sauf-conduit délivré au titre du présent article cesse d'être valide quinze jours
après que l'Autorité centrale de l'État requérant a notifié l'Autorité centrale de l'État requis
que la présence de la personne n'était plus nécessaire, ou si la personne a quitté le territoire
de l'État requérant et y est volontairement retournée.

Article 13. Localisation ou identification de personnes ou d'objets

L'État requis fait tout ce qui est en son pouvoir pour localiser ou identifier les person-
nes ou les objets spécifiés dans la demande et que l'on soupçonne d'être dans l'État requis.

Article 14. Signification de documents

1. L'État requis fait tout son possible pour signifier tout document qui, en totalité ou
en partie, concerne la demande d'assistance faite par l'État requérant au titre des disposi-
tions du présent Traité.

2. À moins qu'il ne soit convenu autrement, toute demande de signification d'un do-
cument demandant la comparution d'une personne devant une autorité de l'État requérant
devra être remise à l'Autorité centrale de l'État requis au plus tard trente jours avant la date
prévue de la comparution.

3. L'État requis retournera une preuve de la remise de ces documents de la manière
spécifiée dans la demande.

Article 15. Perquisitions et saisies

1. L'État requis donne suite à toute demande de perquisition, de saisie ou de remise
de tout objet, y compris des documents, dossiers ou tout autre élément de preuve à l'État
requérant, à condition que la demande contienne des informations justifiant cette action en
vertu de la législation de l'État requis.
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2. Sur demande, tout fonctionnaire ayant la garde d'un article, certifie, conformé-
ment aux procédures indiquées dans la demande, la continuité de la garde, l'identité de l'ar-
ticle et l'intégrité de son état. Cette certification est admissible comme élément de preuve
de la véracité des faits présentés dans l'État requérant.

3. L'Autorité centrale de l'État requis peut demander à l'État requérant d'accepter les
conditions et modalités qu'elle juge nécessaires pour protéger les droits de tiers sur l'élé-
ment de preuve à transférer.

Article 16. Restitution d'objets

Suite à sa demande, l'Autorité centrale de l'État requérant restitue à l'Autorité centrale
de l'État requis le plus rapidement possible les documents, dossiers et éléments de preuve
qui lui auront été fournis dans le cadre de l'exécution d'une demande formulée dans le cadre
du présent Traité.

Article 17. Assistance en matière de confiscation

1. Si l'Autorité centrale d'une Partie contractante apprend que le produit d'une infrac-
tion ou les moyens utilisés pour la commettre, susceptibles de faire l'objet d'une confisca-
tion ou d'une saisie conformément à la législation de cette Partie contractante, se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie contractante, il lui est loisible d'en informer l'Autorité cen-
trale de l'autre Partie contractante. Si cette autre Partie contractante jouit d'une juridiction
en la matière, elle peut communiquer les renseignements à ses autorités afin de déterminer
si une quelconque initiative serait appropriée. Lesdites autorités prennent leur décision con-
formément à la législation de leur pays et informent l'autre Partie contractante des mesures
prises par l'intermédiaire de leurs Autorités centrales.

2. Les Parties contractantes s'aident mutuellement, dans la mesure autorisée par leurs
législations respectives, à l'occasion des procédures visant à la confiscation du produit de
l'infraction et des moyens utilisés pour la commettre. Il peut s'agir notamment d'actions des-
tinées à restreindre temporairement la mise à disposition des produits de l'infraction et des
moyens utilisés pour la commettre en attendant d'autres procédures.

3. L'État requis qui détient le produit et les moyens utilisés pour effectuer l'infraction
peut en disposer conformément à sa législation. L'une ou l'autre des Parties peut remettre
les biens ou le produit de leur vente à l'autre Partie dans la mesure autorisée par la législa-
tion de la Partie contractante qui les détient et conformément aux conditions qu'elle juge
appropriées.

Article 18. Compatibilité avec d'autres traités, accords ou arrangements

L'assistance et les démarches exposées dans le présent Traité n'empêchent aucune des
Parties contractantes de prêter assistance à l'autre Partie contractante, en application de
clauses d'autres accords internationaux auxquels elle serait partie, ou de dispositions de sa
propre législation. Les Parties contractantes peuvent aussi fournir une assistance aux ter-
mes d'un accord, d'une pratique ou d'un arrangement bilatéral.
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Article 19. Consultations

Les Autorités centrales des Parties contractantes se concertent à des moments arrêtés
d'un commun accord pour s'assurer que le présent Traité est appliqué avec le maximum
d'efficacité.

Article 20. Ratification, entrée en vigueur et dénonciation

1. Le présent Traité est soumis à ratification et les instruments de ratification sont
échangés à Washington dès que possible.

2. Le présent Traité entrera en vigueur à l'échange des instruments de ratification.
3. Le présent Traité s'applique à toutes demandes présentées après l'entrée en vigueur

du présent Traité, même si les actes en question ou omissions se sont produits avant cette
date.

4. L'une ou l'autre des Parties pourra dénoncer le présent Traité moyennant une no-
tification écrite adressée à l'autre Partie contractante. La dénonciation prendra effet six
mois après la date de la notification.

En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Traité.

Fait à Washington le 23 novembre 1993, en double exemplaire en langues coréenne et
anglaise, les deux textes faisant également foi.

Pour la République de Corée :
HAN SEUNG-JOO

Pour les États-Unis d'Amérique :
WARREN CHRISTOPHER
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ANNEXE

Les Parties contractantes s'accordent une entraide dans les domaines des enquêtes, des
poursuites et des procédures concernant les catégories de conduite suivantes sans tenir
compte du fait que la conduite constitue ou non une infraction au titre de la législation de
l'État requis :

1. Le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, y compris mais pas
seulement toutes les infractions liées à, dérivant de, connexes à ou consécutives à une acti-
vité en matière de stupéfiants qui est visée par la Convention unique sur les stupéfiants de
1961, par la Convention sur les substances psychotropes de 1971, par le Protocole de 1972
portant amendement de la Convention unique sur les stupéfiants ou par la Convention des
Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes de 1988;

2. Une activité de racket, y compris, dans le cas d'une demande émanant des États-
Unis : a) l'utilisation d'un revenu issu d'une structure d'activité criminelle destinée à établir,
exploiter ou acquérir un intérêt dans une entreprise engagée dans ou affectant le commerce
entre états; b) l'acquisition ou le maintien d'un contrôle de ou d'un intérêt dans une telle en-
treprise à travers une structure d'activité criminelle ou la perception de dettes illicites; ou c)
la direction ou la participation à la direction d'une telle entreprise à travers une structure
d'activité criminelle ou la perception de dettes illicites; ou, dans le cas d'une demande éma-
nant de la Corée, l'organisation de ou le ralliement à un groupe dont l'objectif est de com-
mettre un délit;

3. Le blanchiment d'argent, y compris a) ne pas rapporter ou empêcher une autre per-
sonne de rapporter au Gouvernement ce qui doit l'être conformément à la législation en ma-
tière de transfert de devise ou toute autre transaction financière; b) convertir, transférer ou
recevoir des biens tout en sachant que ces biens proviennent d'un délit pénal aux fins de
dissimuler ou de déguiser l'origine illicite de ces biens ou d'aider toute personne impliquée
dans la commission de ces infractions à échapper aux conséquences juridiques de ses ac-
tions; ou c) dissimuler ou déguiser les véritables nature, source, lieu, disposition ou mou-
vement ou la propriété réelle des biens sachant que ces biens sont issus d'un délit pénal;

4. Toute activité criminelle violente décrite dans la Convention pour la répression de
la capture illicite d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970; la Convention relative
aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le
14 septembre 1963; la Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécu-
rité de l'aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971; la Convention sur la pré-
vention et la répression des infractions contre les personnes jouissant d'une protection
internationale, y compris les agents diplomatiques, signée à New York le 14 décembre
1973; la Convention internationale contre la prise d'otages, signée à New York le 17 dé-
cembre 1979; ou dans tout autre traité ou convention auxquels les deux États sont Parties
et dont l'objectif est de prévenir ou de réprimer une catégorie précise d'infractions et qui
impose une obligation soit d'extrader l'auteur de l'infraction, soit de soumettre le cas aux
autorités compétentes pour que ces dernières décident de le poursuivre ou pas;

5. Les infractions relatives à l'émission intentionnelle d'un chèque (illicite) sans pro-
vision, y compris l'émission d'un chèque sous un faux nom ou sans avoir conclu d'arrange-
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ments avec une institution financière, ou après que les transactions ont été suspendues par
cette institution; et l'incapacité intentionnelle d'honorer le chèque;

6. Une fraude à l'encontre du Gouvernement ou à l'encontre de personnes physiques,
y compris toute conduite qui a pour effet de priver le Gouvernement, ses organismes ou ses
citoyens de l'argent, de biens de valeurs ou de la capacité à mener leurs affaires libres de
toute fausse déclaration et de dol;

7. Les pratiques frauduleuses en matière de valeurs mobilières, y compris l'utilisa-
tion par toute personne de tous moyens, directement ou indirectement, en ce qui concerne
l'offre, l'achat ou la vente de toute valeur mobilière : a) employer un procédé, un système
ou artifice destiné à léser; b) faire malhonnêtement une déclaration inexacte; ou c) malhon-
nêtement se livrer à un acte, une pratique, ou une activité qui constitue ou équivaut à une
fraude ou à une tromperie à l'égard d'une personne;

8. Le délit d'initié, y compris l'offre, l'achat ou la vente de valeurs mobilières par une
personne en possession d'informations non connues du public concernant directement ou
indirectement les valeurs mobilières offertes, achetées ou vendues, par abus de confiance
ou en violation d'une obligation légale de confidentialité.

9. La corruption à l'étranger, y compris la corruption d'une personne au moyen d'of-
fres, de paiements ou de promesses d'un fonctionnaire ou d'un personnage public étranger
ou d'un parti politique étranger, ou d'un dirigeant dudit parti ou d'un candidat à une fonction
publique étrangère, pour qu'ils aident ladite personne à obtenir ou conserver une affaire ou
à faire obtenir une affaire par une autre personne.

10. L'évasion fiscale ou la fraude fiscale, y compris en faisant une fausse déclaration,
que ce soit par écrit ou oralement, ou en ne rapportant pas ou en ne déclarant pas intention-
nellement ce qui doit l'être conformément à la législation, aux autorités gouvernementales
en matière de droits de douane ou de taxes;

11. Les crimes contre l'environnement, y compris toute conduite destinée à détruire,
défigurer, détériorer ou endommager l'environnement;

12. Les infractions au contrôle des exportations, y compris la conduite tendant à
échapper aux lois contrôlant les exportations de biens ou d'armes;

13. L'exploitation criminelle des enfants, que ce soit sexuellement ou à d'autres fins,
y compris le commerce d'enfants à des fins pornographiques;

14. Les infractions à la législation sur la faillite;
15. Les infractions aux lois relatives aux sociétés, entreprises, y compris les infrac-

tions commises par des cadres, directeurs ou promoteurs;
16. Une infraction à la législation sur les armes à feu, les munitions, ou les explosifs

de tout genre;
17. Les infractions à la législation relative à la protection de la propriété intellectuelle,

aux droits d'auteur, brevets ou marques déposées;
18. Les infractions à la législation sur l'immigration et la nationalité (y compris l'ac-

quisition ou l'utilisation frauduleuse d'un passeport ou d'un visa) et les trafiquants de sans-
papiers;
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19. Les infractions à la législation sur le contrôle de l'exportation ou de l'importation
de biens de tout genre, ou le transfert international de fonds;

20. Les infractions à la législation sur la prohibition de monopoles privés ou les tran-
sactions ou pratiques commerciales déloyales;

21. Les infractions à la législation sur la protection des ordinateurs ou des systèmes
informatiques, des données informatiques, ou de la sécurité informatique (y compris les
mots de passe ou autres procédés connexes);

22. Les infractions au titre de conventions multilatérales internationales liant les deux
Parties et pour lesquelles les auteurs de l'infraction doivent être poursuivis ou extradés;

23. Les infractions dérivant d'une conduite décrite dans la présente annexe ou soumise
à l'entraide au titre du présent Traité où la juridiction des États-Unis d'Amérique est basée
sur le transport ou l'utilisation entre États de courrier, de télécommunications ou d'autres
services entre états;

24. Toute tentative ou conspiration pour commettre une infraction par complicité, ou
pour participer accessoirement après coup à une infraction dérivant d'une conduite décrite
dans la présente annexe ou soumise à l'entraide au titre du présent Traité;

25. Toute infraction à la législation de l'État requérant liée à la commission d'une ou
de plusieurs infractions dérivant d'une conduite décrite dans la présente annexe ou soumise
à l'entraide au titre du présent Traité; ou

26. Toute autre infraction qui puisse à tout moment être convenue entre les Parties
contractantes par échange de notes diplomatiques.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
COOPERATION ON THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as “the Parties”),

Based on the friendly relations existing between the two countries;
Recognizing that both countries are Member States of the International Atomic Energy

Agency (hereinafter referred to as “the IAEA”) and Parties to the Treaty on Non-Prolifer-
ation of Nuclear Weapons of July 1, 1968 (hereinafter referred to as “the NPT”);

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken in such a way as to protect
the environment from radioactive, chemical and thermal contamination;

Realizing that the use of atomic energy for peaceful purposes is an important factor in
ensuring the social and economic development of both countries;

Convinced that the broadening of the cooperation between the two countries in the
field of peaceful uses of atomic energy contributes to the further development of friendship
and mutual understanding; and

Taking into account the Protocol on Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear
Energy between the Ministry of Science and Technology of the Republic of Korea and the
Ministry of Atomic Power and Industry of the Union of the Soviet Socialist Republics,
signed on December 14, 1990, in Moscow

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall, on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity, develop and
deepen scientific, technical and economic cooperation in the field of peaceful uses of atom-
ic energy to serve the needs and priorities of their national nuclear programs.

Article 2

The Parties shall cooperate under this Agreement in the following areas:
a) fundamental and applied research and development in the field of nuclear energy;
b) design, construction, operation, maintenance and life extension of nuclear power

and research reactors;
c) controlled thermonuclear synthesis;
d) nuclear fuel cycle starting from exploration and exploitation of uranium ore de-

posits up to radioactive waste management;
e) development and industrial manufacture of components, nuclear fuel elements

and materials to be used in nuclear reactors and their nuclear fuel cycles;
328



Volume 2396, I-43273
f) production and application of radioisotopes;
g) nuclear safety, radiation safety, and environmental protection;
h) nuclear safeguards and physical protection of nuclear materials;
i) prospective nuclear fuel technologies;
j) study and application of laser and accelerate technologies;
k) nuclear and radiation safety regulation in the field of peaceful uses of atomic

energy; and
1) other areas of cooperation agreed upon by the Parties.

Article 3

The cooperation under Article 2 shall be undertaken in the following forms:
a) exchange of experts;
b) education, training and retraining of administrative, scientific and technical per-

sonnel;
c) exchange of scientific and technological information and data;
d) organization of seminars and symposia;
e) establishment of joint working groups to implement specific studies and projects

in the area of scientific research and technological development;
f) transfer of nuclear material, non-nuclear material, equipment, facilities and tech-

nologies;
g) conducting of consultations on research and technological issues;
h) conducting of joint research projects and programmes; and
i) other forms of cooperation as agreed upon by the Parties.

Article 4

All definitions which are used or will be used in the course of implementation of this
Agreement shall be interpreted by the Parties in the way they are defined in the Guideline
for the Export of Nuclear Material, Equipment and Technology of Nuclear Suppliers Group
of September 16, 1997 (IAEA document INFCIRC/254/Rev.3/Part 1) or its latest version
as amended.

Article 5

1. To facilitate the implementation of the provisions of this Agreement, the Parties
shall appoint the Executing Agencies.

2. The cooperation under this Agreement shall be carried out between the Parties or
between the governmental and private organizations authorized by the Executing Agency
of each Party.
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Article 6

The Parties shall encourage the conclusion of contracts or other arrangements deter-
mining the rights and liabilities of cooperating organizations of each country to facilitate
cooperation under this Agreement. Such contracts or other arrangements shall be conclud-
ed in accordance with the laws and regulations of respective countries.

Article 7

1. The Parties shall establish a Joint Coordinating Committee composed of the rep-
resentatives designated by the Parties to review the implementation of this Agreement, to
consider the issues arising from its implementation or to consult on the issues of mutual in-
terest related to the peaceful uses of atomic energy. The Joint Coordinating Committee
meetings shall be held, as necessary, alternately in the Russian Federation and in the Re-
public of Korea, as mutually agreed upon.

2. The Joint Coordinating Committee, if it deems necessary, may establish Working
Groups to discuss further steps on implementing this Agreement and to exchange informa-
tion on the progress of joint projects, programmes and other activities of mutual interest.

Article 8

1. The Parties may freely use any information received under the provisions of this
Agreement unless the providing Party notifies the other Party of the limitations on its use
and dissemination in advance in writing.

2. The problems of use and legal protection of the objects of intellectual properties
created by cooperating organisations of each country in the course of implementing this
Agreement shall be regulated by means of contracts or other arrangements concluded be-
tween the cooperating organizations for specific directions of cooperation in accordance
with the laws and regulations of respective countries.

Article 9

1. The Parties shall conduct nuclear transfer pursuant to this Agreement, in confor-
mity with the commitments to the NPT and other international treaties and agreements
which are in force in both countries.

2. The nuclear export items, received by the Parties under this Agreement, as well as
nuclear and non-nuclear materials, installations and equipment, manufactured on their ba-
sis or as the result of their utilization shall:

a) not be used for the manufacture of nuclear weapons and other nuclear explo-
sive devices or for any other military purposes;

b) be provided with the measures of physical protection at the levels not lower
than those which are recommended by the IAEA;

c) be under the IAEA control during the whole period of their application on the
territory or under the jurisdiction of the Republic of Korea. The safeguards shall be applied
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in conformity with the Agreement between the Government of the Republic of Korea and
the International Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in connection
with the Treaty on Non-Proliferation of Nuclear Weapons of October 31, 1975 (INFCIRC/
236). For the Russian Federation, this requirement shall be satisfied under the IAEA safe-
guards as applicable; and

d) be re-transferred or transferred from the jurisdiction of the Parties only under
the conditions specified in a) and b) of this paragraph, and shall be the subject to the IAEA
safeguards as applicable within the framework of the relevant Safeguards Agreement.

3. Neither of the Parties without the written consent of the other Party shall perform:
a) any consecutive transfer beyond the jurisdiction of the receiving Party to a

third Party of uranium with twenty per cent or higher enrichment, of plutonium and of
heavy water received pursuant to this Agreement;

b) any consecutive transfer beyond the jurisdiction of the receiving Party to a
third Party of:

(i) equipment or basic components thereof for reprocessing of irradiated fu-
el, for isotope enrichment of uranium or for heavy water production, trans-
ferred pursuant to this Agreement or produced on the basis of those so
transferred; or
(ii) technologies for reprocessing of irradiated fuel, for isotope enrichment
of uranium, or for heavy water production, transferred pursuant to this Agree-
ment;

c) utilization or development of isotope enrichment equipment or related tech-
nologies, received pursuant to this Agreement, for the production of uranium with twenty
per cent or higher enrichment.

Article 10

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled through negotiations or consultations between the Parties.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification on com-
pletion of all required national procedures for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall be
automatically extended for subsequent five (5) year periods unless either Party notifies the
other Party of its intention to terminate this Agreement at least six months prior to the next
expiration date.

3. In case of termination of this Agreement, the terms and conditions thereof shall
remain applicable to any arrangement made during the period of its validity but still not im-
plemented, unless otherwise agreed upon by the Parties.
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4. In case of termination of this Agreement, the commitments of the Parties under
Article 9 of this Agreement shall remain in force unless otherwise agreed upon by the Par-
ties.

5. This Agreement may be amended or supplemented by written consent of the Par-
ties. Any amendments to this Agreement shall enter into force in accordance with the pro-
visions of paragraph 1 of this Article.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised for this purpose by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Moscow on 28th of May l999 in duplicate in the Korean, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the interpretation
of the Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:
HONG SOON-YOUNG

For the Government of the Russian Federation:
YEVGENY OLEGOVICH ADANOV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE
RUSSIE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE À
DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de
Russie ci-après dénommés “les Parties”,

Sur la base des liens d'amitié qui existent entre les deux pays;
Considérant que les deux pays sont des États membres de l'Agence internationale de

l'énergie atomique (ci-après dénommée l' “AIEA”) et sont Parties au Traité de non-prolifé-
ration des armes nucléaires du 1er juillet 1968 (ci-après dénommé “le TNP”)

Conscients que les activités nucléaires à des fins pacifiques doivent viser à protéger
l'environnement de la contamination radioactive, chimique et thermique,

Conscients que l'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques est un facteur
important dans l'accélération du développement social et économique des deux pays,

Convaincus du fait que l'extension de la coopération entre les deux États en matière
d'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques contribuera à développer encore da-
vantage leurs liens d'amitié et leur compréhension mutuelle; et

Tenant compte du Protocole relatif à la coopération en matière d'utilisation de l'énergie
nucléaire à des fins pacifiques entre le Ministère de la science et de la technique de la Ré-
publique de Corée et le Ministère de l'énergie atomique et de l'industrie de l'Union des Ré-
publiques Socialistes Soviétiques, signé le 14 décembre 1990 à Moscou;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties, sur la base de l'égalité, de la réciprocité et de l'avantage mutuel, dévelop-
peront et renforceront leur coopération économique, scientifique et technique dans le do-
maine de l'utilisation pacifique de l'énergie atomique pour répondre aux besoins et aux
priorités de leurs programmes nucléaires nationaux.

Article 2

Les Parties coopèrent aux termes du présent Accord dans les domaines suivants :
a) Recherche-développement théorique et appliqué dans le domaine de l'énergie nu-

cléaire;
b) Conception, construction, fonctionnement et entretien des réacteurs nucléaires de

recherche et de puissance;
c) Synthèse thermonucléaire contrôlée;
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d) Cycle du combustible nucléaire de l'exploration et de l'exploitation des dépôts de
minerai d'uranium jusqu'à la gestion des déchets radioactifs;

e) Développement et production industrielle des composants et des matières du com-
bustible nucléaire devant être utilisés dans les réacteurs et leurs cycles de combustible nu-
cléaire;

f) Production et application de radio-isotopes;
g) Sécurité nucléaire, sûreté en matière de rayonnement et protection de l'environne-

ment;
h) Dispositif de contrôle nucléaire et protection physique des matières nucléaires;
i) Technologies du combustible nucléaire du futur;
j) Étude et application du laser et des techniques accélérées;
k) Réglementation en matière de sûreté et de rayonnement nucléaires dans le domai-

ne de l'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques; et
l) Autres domaines de coopération dont seront convenues les Parties.

Article 3

La coopération visée à l'article 2 pourra prendre les formes suivantes :
a) L'échange d'experts;
b) L'éducation et la formation des personnels administratifs, scientifiques et techni-

ques;
c) L'échange d'informations et de données scientifiques et techniques;
d) L'organisation de colloques et de séminaires;
e) La constitution de groupes de travail conjoints en vue de la mise en oeuvre d'étu-

des et de projets spécifiques dans le domaine de la recherche scientifique et du développe-
ment technologique;

f) Le transfert de matières nucléaires, matières non nucléaires, équipements, instal-
lations et technologies;

g) Les consultations sur des questions de recherche et de technologie;
h) Les projets et programmes de recherche conjoints; et
i) D'autres formes de coopérations dont seront convenues les Parties.

Article 4

Toutes les définitions utilisées ou pouvant être utilisées au cours de la mise en oeuvre
du présent Accord seront interprétées par les Parties conformément aux définitions figurant
dans les Directives applicables à l'exportation de matières, d'équipements et de technologie
nucléaires du Groupe des fournisseurs nucléaires du 16 septembre 1997 (Document AIEA
INFCIRC/254/Rev.3/Part 1) ou sa dernière version, telle que modifiée.
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Article 5

1. Pour faciliter la mise en oeuvre des dispositions du présent Accord, les Parties ont
désigné les Entités exécutives.

2. La coopération aux termes du présent Accord sera engagée entre les parties ou en-
tre les organismes publics ou privés autorisés par l'Entité exécutive de chaque Partie.

Article 6

Les Parties encourageront la conclusion de contrats ou d'arrangements définissant les
droits et les responsabilités des organismes coopérants de chaque pays dans le but de faci-
liter la coopération prévue dans le présent Accord. Ces contrats ou arrangements seront
conclus conformément à la législation et à la réglementation de chaque pays.

Article 7

1. Les parties institueront un Comité mixte de coordination composé des représen-
tants désignés par les Parties afin d'examiner la mise en oeuvre du présent Accord et les
questions résultant de sa mise en oeuvre ou de se consulter sur les questions revêtant un in-
térêt réciproque et liées à l'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques. Le Comité
mixte de coordination se réunira, le cas échéant, soit dans la Fédération de Russie, soit en
République de Corée, en fonction de ce qui aura été convenu par les Parties.

2. Le Comité mixte de coordination, s'il le juge nécessaire, peut constituer des grou-
pes de travail afin de poursuivre les discussions sur les mesures relatives à la mise en oeuvre
du présent Accord et d'échanger des informations sur l'état d'avancement de leurs projets,
programmes et autres activités communes dans leur intérêt réciproque.

Article 8

1. Les Parties utiliseront librement toutes les informations recueillies aux termes des
dispositions du présent Accord, à condition que la Partie dont elles émanent notifie à l'avan-
ce à l'autre Partie les limitations auxquelles leur utilisation et leur diffusion seront soumi-
ses.

2. Les problèmes liés à l'utilisation et à la protection légale des biens assujettis à des
droits de propriété intellectuelle créés par les organismes coopérants de chaque pays au
cours de la mise en oeuvre du présent Accord seront réglementés au moyen de contrats ou
d'autres arrangements conclus entre les organismes coopérants afin d'apporter des orienta-
tions spécifiques à cette coopération, conformément à la législation et à la réglementation
de leurs pays respectifs.

Article 9

1. Les Parties procéderont à un transfert d'articles nucléaires conformément au TNP
et aux autres traités et accords internationaux en vigueur dans les deux pays.
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2. Les matières nucléaires reçues par les Parties en vertu du présent Accord, ainsi que
les matières non nucléaires, installations et équipements fabriqués à partir de ces matières
ou résultant de leur utilisation :

a) Ne seront pas utilisées pour la fabrication d'armes nucléaires ou autres dispo-
sitifs nucléaires explosifs ou toutes autres fins militaires;

b) Seront fournies assorties de mesures de protection physique dont le niveau
n'est pas inférieur à celui recommandé par l'AIEA;

c) Seront soumises au contrôle de l'AIEA pendant toute la période de leur appli-
cation sur le territoire ou sous l'autorité de la République de Corée. Les garanties seront ap-
pliquées conformément à l'Accord conclu entre le Gouvernement de la République de
Corée et l'Agence internationale de l'énergie atomique pour ce qui est de l'application des
garanties prévue dans le cadre du Traité de non-prolifération des armes nucléaires du 31
octobre 1975 (INFCIRC/236). En ce qui concerne la Fédération de Russie, cette condition
requise sera remplie, le cas échéant, dans le cadre des garanties prévues par l'AIEA; et

d) Seront retransférées ou transférées de la juridiction des Parties uniquement
dans les conditions prévues aux points a) et b) du présent paragraphe, et seront soumises,
le cas échéant, aux garanties de l'AIEA dans le cadre de l'Accord de garanties pertinent.

3. Aucune des Parties ne procédera sans le consentement écrit de l'autre Partie à :
a) Un quelconque transfert consécutif en dehors de la juridiction de la Partie

destinataire à une tierce partie d'uranium enrichi à vingt pour cent ou plus de plutonium et
d'eau lourde reçus en vertu du présent Accord;

b) Un quelconque transfert consécutif en dehors de la juridiction de la Partie
destinataire à une tierce partie :

(i) D'équipements ou de leurs composants utilisés pour le retraitement de
combustible irradié, d'enrichissement isotopique d'uranium or pour la production d'eau
lourde, transférés en vertu du présent Accord ou produits à l'aide de ces équipements ou de
leurs composants ainsi transférés; ou

(ii) De technologies utilisées pour le retraitement de combustible irradié,
pour l'enrichissement isotopique d'uranium, ou pour la production d'eau lourde, transférées
en vertu du présent Accord;

c) De l'utilisation ou du développement d'équipements d'enrichissement isotopi-
que ou de technologies connexes, reçus en vertu du présent Accord, dans le cadre de la pro-
duction d'uranium enrichi à vingt pour cent ou plus.

Article 10

Tout différend résultant de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera
réglé par l'intermédiaire de négociations ou de consultations entre les Parties.
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Article 11

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront
adressé leurs dernières notifications confirmant l'accomplissement par les Parties des pro-
cédures internes nécessaires à l'entrée en vigueur dudit Accord.

2. Le présent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et sera automatique-
ment reconduit pour des périodes successives de cinq (5) ans, à moins que l'une ou l'autre
des parties ne notifie à l'autre par écrit, six mois avant l'expiration de chaque période, son
intention de le dénoncer.

3. En cas de dénonciation du présent Accord, les dispositions prévues par ledit Ac-
cord resteront applicables à tous les accords ou arrangements conclus pendant sa période
de validité mais non encore mis en oeuvre, à moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment.

4. En cas de dénonciation du présent Accord, les obligations des Parties aux termes
de l'article 9 dudit Accord resteront en vigueur, à moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

5. Le présent Accord pourra être modifié à tout moment moyennant le consentement
exprès des Parties communiqué par écrit. Les modifications apportées deviendront appli-
cables conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article.

En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Moscou, le 28 mai 1999 en double exemplaire en langues coréenne, russe et an-
glaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation du présent
Accord, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
HONG SOON-YOUNG

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
YEVGENY OLEGOVICH ADANOV
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of
America (hereinafter, “the Parties”);

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;
Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a va-

riety of service options at the lowest prices that are not discriminatory and do not represent
abuse of a dominant position, and wishing to encourage individual airlines to develop and
implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1.  Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:
1. “Aeronautical authorities” means, in the case of the United States, the Department

of Transportation, or its successor, and in the case of the Republic of Korea, the Ministry
of Construction and Transportation and any person or agency authorized to perform the
functions exercised by the said Ministry of Construction and Transportation;

2. “Agreement” means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;
3. “Air transportation” means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,

cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;
4. “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for

signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:
a) Any amendment that has entered into force under Article 94 (a) of the Con-

vention and has been ratified by both Parties; and
b) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Con-

vention, insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;
5. “Designated airline” means an airline designated and authorized in accordance

with Article 3 of this Agreement;
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6. “Full cost” means the cost of providing service plus a reasonable charge for ad-
ministrative overhead;

7. “International air transportation” means air transportation that passes through the
airspace over the territory of more than one State;

8. “Price” means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their
baggage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including
their agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

9. “Stop for non-traffic purposes” means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;

10. “Territory” means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or
trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto; and

11. “User charge” means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services including related services and facilities.

Article 2.  Grant of Rights

1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of inter-
national air transportation by the airlines of the other Party:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c) the rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one
Party the rights to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their bag-
gage, cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory
of that other Party.

Article 3.  Designation and Authorization

1. Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to con-
duct international air transportation in accordance with this Agreement and to withdraw or
alter such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing
through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorized to conduct
the type of air transportation specified in Annex I or in Annex II or both.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline,
in the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions,
the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions without any undue
delay, provided:

a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Party designating the airline, nationals of the Party, or both;

b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the
laws and regulations normally applied to the operation of international air transportation by
the Party considering the application or applications; and
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c) the Party designating the airline is maintaining and administering the stan-
dards set forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4.  Revocation of Authorization

1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the
other Party, the Party's nationals, or both;

b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in
Article 5 (Application of Laws) of this Agreement; or

c) the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth
in Article 6 (Safety).

2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with sub-
paragraphs l b) or l c) of this Article, the rights established by this Article shall be exercised
only after consultation with the other Party.

3. This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or
impose conditions on the operating authorization or technical permission of an airline or air-
lines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security).

Article 5.  Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regula-
tions relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other
Party's airlines.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regula-
tions relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo
on aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with by, or on behalf of, such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

Article 6.  Safety

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transpor-
tation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of compe-
tency, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards that may
be established pursuant to the Convention.  Each Party may, however, refuse to recognize
as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and li-
censes granted to or validated for its own nationals by the other Party.

2. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party
does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these
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areas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the
Convention, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Party shall take
appropriate corrective action.  Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the
operating authorization or technical permission of an airline or airlines designated by the
other Party in the event the other Party does not take such appropriate corrective action
within a reasonable time.

Article 7.  Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971, and the Protocol for
the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, done at Montreal on February 24, 1988.

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities,
and to address any other threat to the security of civil air navigation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention; they shall require that operators of aircraft of
their registry, operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party
for entry into, for departure from, and while within the territory of that other Party and to
take adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, and their bag-
gage and carry-on items, as well as cargo and aircraft stores, prior to and during boarding
or loading.  Each Party shall also give positive consideration to any request from the other
Party for special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation fa-
cilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
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Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request shall
constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose conditions on the operating autho-
rization and technical permissions of an airline or airlines of that Party.  When required by
an emergency, a Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

Article 8.  Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory
of the other Party for the promotion and sale of air transportation.

2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transportation.

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party (“self-handling”) and shall have the right to perform such
services on behalf of other airlines of the Parties or of third countries1 or at its option, select
among competing agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject
only to physical constraints resulting from considerations of airport safety. Where such
considerations preclude self-handling, ground services shall be available on an equal basis
to all airlines; charges shall be based on the costs of services provided; and such services
shall be comparable to the kind and quality of services as if self-handling were possible.

4. Any airline of each Party may engage in the sale of air transportation in the terri-
tory of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents, except as
may be specifically provided by the charter regulations of the country in which the charter
originates that relate to the protection of passenger funds, and passenger cancellation and
refund rights. Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely
convertible currencies.

5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand,
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be per-
mitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange
applicable to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial
application for remittance.

6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies according to local currency regulation.

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any
designated airline of one Party may enter into cooperative marketing arrangements such as
blocked-space, code-sharing or leasing arrangements, with

a) an airline or airlines of either Party; and

1. The Parties recognize that there may be limitations imposed by local authorities that restrict the rights of
designated airline(s) to perform some third-party ground handling services.
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b) an airline or airlines of a third country, provided that such third country
authorizes or allows comparable arrangements between the airlines of the other Party and
other airlines on services to, from and via such third country,

provided that all airlines in such arrangements (1) hold the appropriate authority and
(2) meet the requirements normally applied to such arrangements.

8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transportation of both Parties shall be permitted, without restriction, to em-
ploy in connection with international air transportation any surface transportation for cargo
to or from any points in the territories of the Parties or in third countries, including transport
to and from all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to
transport cargo in bond under applicable laws and regulations. Such cargo, whether moving
by surface or by air, shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines
may elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transportation operated by other airlines and
indirect providers of cargo air transportation.  Such intermodal cargo services may be of-
fered at a single, through price for the air and surface transportation combined, provided that
shippers are not misled as to the facts concerning such transportation.

Article 9.  Customs Duties and Charges

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobacco
and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis of
reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties,
excise taxes, and similar fees and charges that are (1) imposed by the national authorities,
and (2) not based on the cost of services, provided that such equipment and supplies remain
on board the aircraft.

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, du-
ties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of charg-
es based on the cost of the service provided:

a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken
on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other
Party engaged in international air transportation, even when these stores are to be used on
a part of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on
board;

b) ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the ter-
ritory of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other
Party used in international air transportation;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied
in the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in
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international air transportation, even when these supplies are to be used on a part of the
journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

d) promotional and advertising materials introduced into or supplied in the ter-
ritory of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound air-
craft of an airline of the other Party engaged in international air transportation, even when
these stores are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party
in which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the desig-
nated airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party
of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 10.  User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Party on the airlines of the other Party shall be just, reasonable, not unjustly dis-
criminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such
user charges shall be assessed on the airlines of the other Party on terms not less favorable
than the most favorable terms available to any other airline at the time the charges are as-
sessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not
exceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appro-
priate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security facilities and
services at the airport or within the airport system. Such full cost may include a reasonable
return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made shall
be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authorities
or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall encourage
the competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such information as
may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the charges in accor-
dance with the principles of paragraphs (1) and (2) of this Article. Each Party shall encourage
the competent charging authorities to provide users with reasonable notice of any proposal for
changes in user charges to enable users to express their views before changes are made.

4. Neither Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article
14, to be in breach of a provision of this Article, unless (i) it fails to undertake a review of
the charge or practice that is the subject of complaint by the other Party within a reasonable
amount of time; or (ii) following such a review it fails to take all steps within its power to
remedy any charge or practice that is inconsistent with this Article.
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Article 11.  Fair Competition

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air transportation governed by this
Agreement.

2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transportation it offers based upon commercial considerations
in the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the vol-
ume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by
the designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical,
operational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15
of the Convention.

3. Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal
requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to capacity,
frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

4. Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or
operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be required on
a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph 2 of
this Article or as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a Party
requires filings for information purposes, it shall minimize the administrative burdens of
filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and on designated
airlines of the other Party.

Article 12.  Pricing

1. Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each
designated airline based upon commercial considerations in the marketplace.  Intervention
by the Parties shall be limited to:

a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;
b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive

due to the abuse of a dominant position; and
c) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or in-

direct governmental subsidy or support.
2. Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of

prices to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notification or
filing by the airlines of both Parties may be required no more than 30 days before the pro-
posed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permitted on
shorter notice than normally required. Neither Party shall require the notification or filing
by airlines of the other Party of prices charged by charterers to the public, except as may be
required on a non-discriminatory basis for information purposes.

3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continua-
tion of a price proposed to be charged or charged by (a) an airline of either Party for inter-
national air transportation between the territories of the Parties, or (b) an airline of one Party
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for international air transportation between the territory of the other Party and any other
country, including in both cases transportation on an interline or intraline basis.  If either
Party believes that any such price is inconsistent with the considerations set forth in para-
graph (1) of this Article, it shall request consultations and notify the other Party of the rea-
sons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later
than 30 days after receipt of the request and the Parties shall cooperate in securing informa-
tion necessary for reasoned resolution of the issue. If the Parties reach agreement with re-
spect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given, each Party shall use its
best efforts to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, the price
shall go into effect or continue in effect.

Article 13.  Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 14.  Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement, except those that may arise under para-
graph 3 of Article 12 (Pricing), that is not resolved by a first round of formal consultations
may be referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If the Par-
ties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party, be submitted to arbitra-
tion in accordance with the procedures set forth below.

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall

name one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall
by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with subparagraph a) of this paragraph, either Party may request
the president of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the
necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the
same nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified
on that ground shall make the appointment.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit
a memorandum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be
due 60 days later.  The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its
own initiative within 15 days after replies are due.
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5. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after com-
pletion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.  The
decision of the majority of the tribunal shall prevail.

6. The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days
after it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such re-
quest.

7. Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal.

8. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the proce-
dures of paragraph 2 b) of this Article shall be considered to be part of the expenses of the
arbitral tribunal.

Article 15.  Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement.  Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement of
the Parties before the end of this period.

Article 16.  Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 17.  Entry into Force

1. This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature.
2. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the following treaties:

a) Air Transport Agreement between the Government of the United States and
the Government of the Republic of Korea, signed at Washington on April 24, 1957 (here-
inafter referred to as “the 1957 Agreement”);

b) Amendment of the 1957 Agreement, concluded by Exchange of Notes at
Washington on March 26, 1971;

c) Exemption Agreement for the Introduction of Ground Equipment of Aircraft
between the Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of Korea, concluded by Exchange of Notes at Washington on March 26, 1971;

d) Memorandum of Understanding to Amend the 1957 Agreement, as amended
on March 26, 1971, concluded by Exchange of Notes at Seoul on March 22, 1979;
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e) Agreement for the Inclusion of Civil Aviation Security Provisions in the 1957
Agreement as amended, concluded by exchange of Notes at Seoul on September 15, 1988;

f) Memorandum of Understanding to Supplement and Amend the 1957 Agree-
ment, as amended, concluded by Exchange of Notes at Seoul on September 10 and Novem-
ber 22, 1991.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Washington this 9th day of June, 1998 in duplicate, in the Korean and English
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:
PARK CHUNG-SOO

For the Government of the United States of America:
MADELEINE ALBRIGHT
362



Volume 2396, I-43274
ANNEX I

Scheduled Air Transportation
Section 1. Routes

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms
of their designation, be entitled to perform scheduled international air transportation be-
tween points on the following routes1:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Republic of
Korea:

From points behind the Republic of Korea via the Republic of Korea and intermediate
points to a point or points in the United States and beyond.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:
From points behind the United States via the United States and intermediate points to

a point or points in the Republic of Korea and beyond.

Section 2. Operational Flexibility

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:
1. Operate flights in either or both directions;
2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;
3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the

Parties on the routes in any combination and in any order;
4. Omit stops at any point or points;
5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on

the routes; and
6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or

flight number and may hold out and advertise such services to the public as through servic-
es; without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement; provided that the service serves a point in the
territory of the Party designating the airline.

Section 3.  Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated; provided that, in the outbound direction, the
transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory

1. The provision of Annex I shall not be construed to give U.S. designated airlines the right to operate air
services to/from any point in the Republic of Korea from/to any point in the northern part of the Korean penin-
sula which is not under the administrative control of the Republic of Korea.
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of the Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the transportation
to the territory of the Party that has designated the airline is a continuation of the transpor-
tation from beyond such points.
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ANNEX II

Charter Air Transportation 

Section 1

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms
of their designation, have the right to carry international charter traffic of passengers (and
their accompanying baggage) and/or cargo (including, but not limited to, freight forwarder,
split, and combination (passenger/cargo) charters).1

Between any point or points in the territory of the Party that has designated the airline
and any point or points in the territory of the other Party; and

Between any point or points in the territory of the other Party and any point or points
in a third country or countries; provided that such service constitutes part of a continuous
operation, with or without a change of aircraft, that includes service to the homeland for the
purpose of carrying local traffic between the homeland and the territory of the other Party.

In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party designated
under this annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any points whether with-
in or outside of the territory of either Party; (2) to carry transit traffic through the other Par-
ty's territory; (3) to combine on the same aircraft traffic originating in one Party's territory,
traffic originating in the other Party's territory, and traffic originating in third countries; and
(4) to perform international air transportation without any limitation as to change, at any
point on the route, in type or number of aircraft operated; provided that, in the outbound
direction, the transportation beyond such point is a continuation of the transportation from
the territory of the Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the
transportation to the territory of the Party that has designated the airline is a continuation
of the transportation from beyond such point.

Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the other
Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.

Section 2

Any airline designated by either Party performing international charter air transporta-
tion originating in the territory of either Party, whether on a one-way or round-trip basis,
shall have the option of complying with the charter laws, regulations, and rules either of its
homeland or of the other Party.  If a Party applies different rules, regulations, terms, con-
ditions, or limitations to one or more of its airlines, or to airlines of different countries, each
designated airline shall be subject to the least restrictive of such criteria.

However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Party
to require airlines designated under this Annex by either Party to adhere to requirements
relating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund rights.

1. The provisions of Annex II shall not be construed to give U.S. designated airlines the right to operate air
services to/from any point in the Republic of Korea from/to any point in the northern part of the Korean penin-
sula which is not under the administrative control of the Republic of Korea.
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Section 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding para-
graph above, neither Party shall require an airline designated under this Annex by the other
Party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other Party or of a third
country on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration of conformity
with the applicable laws, regulations and rules referred to under Section 2 of this Annex or
of a waiver of these laws, regulations, or rules granted by the applicable aeronautical au-
thorities.
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ANNEX III

Principles of Non-Discrimination Within
and Competition among Computer Reservations Systems

Recognizing that Article 11 (Fair Competition) of this Agreement guarantees the air-
lines of both Parties “a fair and equal opportunity to compete,”

Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to com-
pete is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that,
therefore, the quality of information about airline services available to travel agents who
directly distribute such information to the traveling public and the ability of an airline to
offer those agents competitive computer reservations systems (CRSs) represent the foun-
dation for an airline's competitive opportunities, and

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of
air transport products are protected from any misuse of such information and its misleading
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive com-
puter reservations systems:

1. The Parties agree that CRSs will have integrated primary displays for which:
a) information regarding international air services, including the construction of

connections on those services, shall be edited and displayed based on non-discriminatory
and objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airlines;

b) CRS databases shall be as comprehensive as possible;
c) CRS vendors shall not delete information submitted by participating airlines;

such information shall be accurate and transparent; for example, code-shared and change-
of-gauge flights and flights with stops should be clearly identified as having those charac-
teristics;

d) All CRSs that are available to travel agents who directly distribute informa-
tion about airline services to the traveling public in either Party's territory shall not only be
obligated to, but shall also be entitled to operate in conformance with the CRS rules that
apply in the territory where the CRS is being operated;

e) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available
through the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that display.

2. A Party shall require that each CRS vendor operating in its territory allow all air-
lines willing to pay any applicable non-discriminatory fee to participate in its CRS. A Party
shall require that all distribution facilities that a system vendor provides shall be offered on
a non-discriminatory basis to participating airlines. A Party shall require that CRS vendors
display, on a non-discriminatory, objective, carrier-neutral and market-neutral basis, the in-
ternational air services of participating airlines in all markets in which they wish to sell
those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose details of its data base update and
storage procedures, its criteria for editing and ranking information, the weight given to such
criteria, and the criteria used for selection of connect points and inclusion of connecting
flights.
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3. CRS vendors operating in the territory of one Party shall be entitled to bring in,
maintain, and make freely available their CRSs to travel agencies or travel companies
whose principal business is the distribution of travel-related products in the territory of the
other Party if the CRS complies with these principles.

4. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
vendors of the other Party more stringent requirements with respect to access to and use of
communication facilities, selection and use of technical CRS hardware and software, and
the technical installation of CRS hardware, than those imposed on its own CRS vendors.

5. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
vendors of the other Party more restrictive requirements with respect to CRS displays (in-
cluding edit and display parameters) operation, or sale than those imposed on its own CRS
vendors.

6. CRSs in use in the territory of one Party that comply with these principles and other
relevant non-discriminatorily regulatory, technical, and security standards shall be entitled
to effective and unimpaired access in the territory of the other Party.  One aspect of this is
that a designated airline shall participate in such a system as fully in its homeland territory
as it does in any system offered to travel agents in the territory of the other Party.  Owners/
operators of CRSs of one Party shall have the same opportunity to own/operate CRSs that
conform to these principles within the territory of the other Party as do owners/operators of
that Party. Each Party shall ensure that its airlines and its CRS vendors do not discriminate
against travel agents in their homeland territory because of their use or possession of a CRS
also operated in the territory of the other Party.
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[ KOREAN TEXT — TEXTE CORÉEN ]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement des États-Unis
d'Amérique (ci-après dénommés les “Parties contractantes”);

Désireux de promouvoir un système de transport aérien international fondé sur la con-
currence des compagnies de transport aérien assujetties à un minimum de réglementation
et d'interventions officielles;

Désireux de faciliter l'expansion des possibilités qui s'offrent dans le domaine des
transports aériens internationaux;

Désireux de permettre aux compagnies de transport aérien d'offrir aux voyageurs et
aux expéditeurs toute une gamme de services aux tarifs les plus bas qui excluent toute pra-
tique abusive ou discriminatoire et ne résultent pas de l'abus d'une position dominante, et
animés du désir d'encourager les compagnies de transport aérien individuelles à adopter et
à appliquer des tarifs innovateurs et concurrentiels;

Désireux d'assurer aux transports aériens internationaux le maximum de sûreté et de
sécurité et réaffirmant les vives préoccupations que leur causent les actes perpétrés, ou les
menaces dirigées, contre la sécurité des aéronefs, qui compromettent la sûreté des person-
nes ou des biens, entravent l'exploitation des transports aériens et incitent le public à douter
de la sûreté de l'aviation civile; et

Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la si-
gnature à Chicago le 7 décembre 1944;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Définitions

Aux fins du présent Accord, sauf indication contraire :
1. L'expression “autorités aéronautiques” s'entend, dans le cas des États-Unis, du

Département des Transports ou de celui qui lui succède et, dans le cas de la République de
Corée, du Ministère de la construction et des transports et de toute personne ou de tout or-
ganisme habilité à assumer les fonctions actuellement exercées par ledit Ministère de la
construction et des transports;

2. Le terme “Accord” s'entend du présent Accord, de ses annexes et de tous amen-
dements y relatifs;

3. L'expression “transport aérien” s'entend de toute opération effectuée par des aéro-
nefs en vue d'assurer le transport public de passagers, bagages, frets et courrier, séparément
ou conjointement, moyennant rémunération ou en vertu d'un contrat de location;

4. Le terme “Convention” s'entend de la Convention relative à l'aviation civile inter-
nationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, et comprend;
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a) Tout amendement qui est entré en vigueur en vertu de l'article 94 (a) de la
Convention et qui a été ratifié par les deux Parties contractantes; et

b) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopté en vertu de l'article 90 de
la Convention dans la mesure où cette annexe ou cet amendement est devenu, à un moment
donné, applicable aux deux Parties contractantes;

5. L'expression “compagnie aérienne désignée” s'entend d'une compagnie de trans-
port aérien qui a été désignée et autorisée conformément à l'article 3 du présent Accord;

6. L'expression “coûts économiques intégraux” s'entend du coût direct du service
fourni, plus une redevance raisonnable pour les frais généraux d'administration;

7. L'expression “transport aérien international” s'entend du transport aérien qui s'ef-
fectue en traversant l'espace aérien situé au-dessus du territoire de plus d'un État;

8. Le terme “tarif” s'entend de tout tarif, taux ou prix à percevoir pour le transport
des passagers (et de leur bagage) et/ou des frets (à l'exclusion du courrier) par les compa-
gnies de transport aérien ou leurs agents et des conditions dans lesquelles ils sont offerts;

9. L'expression “escale à des fins non commerciales” s'entend d'une escale effectuée
à toute autre fin que l'embarquement ou le débarquement de passagers et/ou le chargement
ou le déchargement de bagages, frets et courrier transportés par la voie aérienne;

10. Le terme territoire s'entend des régions terrestres et des eaux territoriales adjacen-
tes placées sous la souveraineté, la juridiction, la protection ou la tutelle d'une Partie; et

11. L'expression “redevance d'usage” s'entend de la redevance que les compagnies de
transport aérien doivent acquitter pour pouvoir utiliser les installations ou les services d'aé-
roport, de navigation aérienne ou de sécurité.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits suivants
en vue de l'exploitation de services de transport aérien international par les compagnies dé-
signées de l'autre Partie contractante :

a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Droit de faire escale à des fins non commerciales sur son territoire; et
c) Droits autrement spécifiés dans le présent Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article n'est censée conférer à des
compagnies de transport aérien d'une Partie contractante le droit d'embarquer des passa-
gers, leur bagage, des frets, du courrier transporté en compensation entre des points situés
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Désignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner autant de compagnies de trans-
port aérien qu'elle l'entend pour exploiter des services de transport aérien international con-
formément aux dispositions du présent Accord ainsi que de retirer ou de modifier de telles
désignations. Celles-ci sont transmises par écrit à l'autre Partie contractante par la voie di-
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plomatique; elles indiquent si la compagnie de transport aérien est autorisée à assurer le
type de transport aérien indiqué dans l'Annexe I ou l'Annexe II ou dans les deux Annexes.

2. Dès réception d'une telle désignation et de demandes d'autorisation d'exploitation
et de permission technique présentées par la compagnie aérienne désignée conformément
à la forme et à la manière prescrites, l'autre Partie accordera avec un minimum de formalités
les autorisations et les permissions appropriées avec un minimum de délai à condition que :

a) Une part importante de la propriété et le contrôle effectif de cette compagnie
soit entre les mains de la Partie contractante qui l'a désignée ou de ressortissants de celle-ci;

b) La compagnie aérienne désignée satisfasse aux conditions prescrites par les
lois et règlements normalement appliqués à l'exploitation des services aériens internatio-
naux par la Partie à laquelle auront été soumises la ou les demandes; et

c) La Partie qui désigne la compagnie maintienne et applique les normes énon-
cées aux articles 6 (Sûreté) et 7 (Sécurité aérienne).

Article 4. Révocation de l'autorisation

1. Chaque Partie contractante peut révoquer, suspendre ou limiter l'autorisation d'ex-
ploitation ou les permis techniques accordés à une compagnie aérienne désignée par l'autre
Partie contractante si :

a) Une part importante de la propriété et le contrôle effectif de cette compagnie
de transport aérien ne sont pas entre les mains de l'autre Partie contractante, de ressortis-
sants de celle-ci ou de l'une ou des autres;

b) Cette compagnie de transport aérien ne s'est pas conformée aux lois et règle-
ments visés à l'article 5 (Application des lois) du présent Accord; ou

c) L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes énoncées à l'arti-
cle 6 (Sûreté).

2. À moins que des mesures immédiates ne s'imposent pour prévenir la poursuite
d'infraction aux dispositions des alinéas l b) ou l c) du présent article, les droits établis par
ledit article ne seront exercés qu'après consultation de l'autre Partie.

3. Le présent article ne limite pas le droit de l'une ou l'autre Partie contractante d'in-
terrompre, de limiter ou de soumettre à certaines conditions le transport aérien conformé-
ment aux dispositions de l'article 7 (Sécurité aérienne).

Article 5. Application des lois

1. Les lois et règlements d'une Partie contractante concernant l'admission sur son ter-
ritoire et le départ hors dudit territoire d'aéronefs assurant des services internationaux ou
l'exploitation et la navigation d'aéronefs doivent être observés par les compagnies de trans-
port aérien de l'autre Partie contractante, qu'ils arrivent sur le territoire de la première Partie
contractante, qu'ils y séjournent ou qu'ils en sortent.

2. Les lois et règlements d'une Partie contractante concernant l'admission sur son ter-
ritoire et le départ hors dudit territoire de passagers, équipages ou frets transportés par des
aéronefs (y compris les règlements applicables à l'entrée, le passage en douane, la sécurité
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aérienne, l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine ou, dans le cas du cour-
rier, les règlements postaux) doivent être observés par ou pour les passagers, les équipages
ou les frets susmentionnés transportés par des compagnies de transport aérien de l'autre Par-
tie contractante.

Article 6. Sûreté

1. Chaque Partie contractante reconnaît la validité, aux fins de l'exploitation des
transports aériens visés dans le présent Accord, des certificats de navigabilité, brevets d'ap-
titude et permis encore valables délivrés ou validés par l'autre Partie contractante, sous ré-
serve que les conditions de délivrance ou de validation de ces certificats ou licences soient
au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient être fixées conformé-
ment à la Convention. Chaque Partie contractante peut toutefois refuser de reconnaître la
validité, aux fins du survol de son territoire, des brevets d'aptitude et des licences dont ses
propres ressortissants seraient munis et qui leur auraient été délivrés ou qui auraient été va-
lidés par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu au sujet
des normes de sûreté appliquées par l'autre Partie contractante aux installations aéronauti-
ques, aux équipages, aux aéronefs et aux opérations des compagnies aériennes désignées.
Si, à l'issue de ces consultations, une Partie contractante conclut que l'autre Partie contrac-
tante n'applique pas et ne fait pas respecter effectivement, dans ces domaines, des normes
et des prescriptions de sûreté au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui
pourraient être fixées conformément à la Convention, l'autre Partie contractante en reçoit
notification en même temps que des mesures jugées nécessaires pour qu'il y ait conformité
avec les normes minimales susmentionnées; elle doit alors procéder aux ajustements vou-
lus. Chaque Partie contractante se réserve le droit de retenir, révoquer ou restreindre l'auto-
risation d'exploitation ou le permis technique d'une compagnie ou des compagnies
aériennes désignées par l'autre Partie contractante, si celle-ci ne prend pas les mesures ap-
propriées en question dans un délai raisonnable.

Article 7. Sécurité de l'aviation civile

1. Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties réaffirment que leur obligation réciproque de protéger la sécurité de l'aviation civile
contre toute atteinte fait partie intégrante du présent Accord. Sans restreindre le caractère
général de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties agissent no-
tamment de façon conforme aux dispositions de la Convention relative aux infractions et à
certains autres actes survenant à bord des aéronefs signée à Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la répression de la capture illicite d'aéronefs signée à La Haye le 16
décembre 1970, de la Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécu-
rité de l'aviation civile signée à Montréal le 23 septembre 1971, et du Protocole pour la ré-
pression d'actes illicites de violence aux aéroports utilisés par l'aviation civile
internationale signé à Montréal le 24 février 1988.

2. Sur demande, les Parties se prêtent mutuellement toute l'assistance nécessaire
pour prévenir les actes de capture illicite d'aéronefs civils et autres actes illégaux à l'encon-
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tre de la sûreté desdits aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des aéroports et
des installations de navigation, ainsi que pour faire face à toute menace à la sécurité de
l'aviation civile internationale.

3. Dans le cadre de leurs rapports mutuels, les Parties agissent conformément aux
dispositions adoptées par l'Organisation de l'aviation civile internationale et figurant dans
les annexes à la Convention; elles exigent que les exploitants d'aéronefs qu'elles ont imma-
triculés, les exploitants d'aéronefs qui ont leur établissement principal ou leur résidence
principale sur leur territoire, ainsi que les exploitants des aéroports situés sur leur territoire
agissent conformément auxdites dispositions relatives à la sécurité de l'aviation civile.

4. Chaque Partie s'engage à respecter les dispositions de sécurité relatives à l'entrée
et à la sortie du territoire de l'autre Partie ainsi qu'au séjour sur ledit territoire et à prendre
toutes les mesures adéquates pour protéger les aéronefs et procéder à l'inspection des pas-
sagers, des équipages et de leurs bagages, y compris les bagages accompagnés, de même
que les marchandises et les provisions de bord, avant et pendant l'embarquement et le char-
gement. Chaque Partie accorde une attention particulière à toute demande de l'autre Partie
concernant l'adoption de mesures de sécurité spéciales pour faire face à des menaces spé-
cifiques.

5. Lorsqu'un incident ou une menace d'incident concernant la capture illicite d'un aé-
ronef ou tout autre acte illégal affectant la sécurité des passagers, des équipages, des aéro-
nefs, des aéroports ou des installations de navigation aérienne se produit, les Parties se
prêtent mutuellement assistance afin de faciliter les communications et autres mesures pro-
pres à mettre fin rapidement et sans danger à un tel acte.

6. Lorsqu'une Partie a des raisons de croire que l'autre Partie n'a pas tenu compte des
dispositions du présent article relatives à la sécurité de l'aviation, les autorités aéronauti-
ques de ladite Partie peuvent demander des consultations immédiates avec les autorités aé-
ronautiques de l'autre Partie. En cas d'impossibilité de parvenir à un accord satisfaisant dans
un délai de 15 jours suivant la date de la demande, les permis d'exploitation et autorisations
techniques accordés à l'entreprise ou aux entreprises de ladite Partie peuvent être suspen-
dus, révoqués, limités ou soumis à conditions. En cas d'urgence, une Partie peut adopter des
mesures provisoires avant l'expiration dudit délai de 15 jours.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les compagnies de transport aérien de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent
établir des bureaux de promotion et de vente de prestations de transport aérien sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

2. Les compagnies aériennes désignées de l'une ou l'autre Partie contractante peu-
vent, conformément aux lois et règlements de l'autre Partie contractante régissant l'entrée,
la résidence et l'emploi, faire entrer et employer sur le territoire de l'autre Partie contractan-
te le personnel administratif, commercial, technique, opérationnel et autres agents spécia-
lisés nécessaires en vue de fournir des prestations de transport aérien.

3. Chaque compagnie aérienne désignée a le droit d'assurer ses propres services au
sol sur le territoire de l'autre Partie contractante (“services d'escale autogérés”) et a le droit
d'assurer lesdits services pour le compte d'autres compagnies de transport aérien des Parties
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ou de pays tiers ou, à son gré, de choisir de les confier en tout ou en partie à l'un des orga-
nismes concurrents1. Ce droit n'est limité que par les contraintes matérielles imposées et les
considérations tenant à la sûreté des aéroports. Lorsque de telles considérations s'opposent
à ce que la compagnie autogère ses services d'escale, les services au sol sont fournis à toutes
les compagnies de transport aérien dans des conditions de parfaite égalité; ils sont facturés
sur la base de leur coût; et ils sont comparables en nature et en qualité aux services d'escale
autogérés que la compagnie aurait pu assurer.

4. Chaque compagnie aérienne désignée de l'une ou l'autre Partie contractante peut
vendre des prestations de transport aérien sur le territoire de l'autre Partie contractante soit
directement et, à sa discrétion par l'entremise de ses agents, sous réserve des dispositions
particulières relatives à la protection du passager, qu'il s'agisse du droit d'annulation du
billet et de son remboursement. Chaque compagnie aérienne désignée peut vendre ces pres-
tations et quiconque peut les acheter dans la monnaie dudit territoire ou en devises libre-
ment convertibles.

5. Chaque Partie contractante a le droit de convertir et de transférer à son siège l'ex-
cédent des recettes sur les dépenses réalisé sur le territoire de la première Partie contractan-
te. La conversion et le transfert seront autorisés sans retard, sans restrictions ni redevances
au taux de change officiel ou, au choix, au taux de change applicable aux transactions et
aux transferts courants à la date à laquelle le transporteur a présenté la demande initiale.

6. Les compagnies aériennes désignées de chaque Partie contractante ont le droit de
payer leurs dépenses faites sur le territoire de l'autre Partie contractante, y compris pour
l'achat de combustible, au choix en monnaie locale ou en monnaies librement convertibles,
dans la mesure permise par la réglementation des changes en vigueur dans le pays.

7. En exploitant ou en effectuant les services convenus sur des routes désignées, une
compagnie aérienne désignée d'une Partie peut s'entendre sur des arrangements relatifs à
l'organisation du marché telles que la répartition d'un bloc de sièges, l'utilisation de code
commun ou des accords de location avec :

a) Une compagnie aérienne ou des compagnies aériennes de l'autre Partie; et
b) Une compagnie aérienne ou des compagnies aériennes d'un pays tiers, à con-

dition que le pays tiers autorise ou permette des arrangements comparables entre les com-
pagnies aériennes de l'autre Partie et d'autres compagnies aériennes pour des services à
destination, au départ ou à travers le territoire de cette tierce Partie; et que toutes les com-
pagnies aériennes qui s'entendent sur ces arrangements (i) disposent de l'autorité nécessaire
pour le faire et (ii) obéissent aux conditions normalement exigées pour ces arrangements.

8. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, les compagnies aériennes
et les transporteurs indirects de frets des deux Parties doivent pouvoir utiliser, sans restric-
tion, le transport routier pour acheminer des frets d'un point à l'autre des territoires des deux
Parties ou d'une tierce Partie, y compris le transport des aéroports, les installations doua-
nières y compris, quand c'est applicable, le droit de transporter des frets en entrepôt selon
les lois et les règlements applicables. De tels frets qu'ils soient transportés par route ou par
voie aérienne doivent être astreints aux procédures douanières. Les compagnies aériennes
peuvent décider de prendre en charge eux-mêmes le transport routier ou de le fournir en

1. Les parties reconnaissent qu'il peut y avoir des limitations imposées par les autorités locales qui restrei-
gnent les droits de la ou des compagnies aériennes désignées d'assurer des services au sol fournis par des tiers.
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s'entendant avec d'autres transporteurs routiers, y compris le transport routier effectué par
d'autres compagnies aériennes et par des transporteurs indirects de frets par voie aérienne.
Ces services de frets (intermodal) peuvent être proposés en un prix unique, par la combi-
naison des prix pour le transport aérien et routier à condition que les expéditeurs des frets
soient bien informés de ce mode de transport.

Article 9. Droits de douane

1. À l'arrivée sur le territoire d'une Partie, les aéronefs utilisés en service aérien in-
ternational par les compagnies aériennes désignées de l'autre Partie contractante de même
que leur équipement normal, leur équipement au sol, les carburants et les lubrifiants, le ma-
tériel technique d'utilisation immédiate, les pièces de rechange (y compris les moteurs), et
provisions de bord (y compris, sans que cette énumération soit limitative, les denrées ali-
mentaires, les boissons et le tabac ainsi que d'autres produits destinés à la vente ou pour la
consommation des passagers en quantité limitée au cours du vol) et d'autres articles desti-
nés à être utilisés uniquement pour l'entretien et la prestation de service à bord de ces aéro-
nefs seront exonérés sur une base de réciprocité des restrictions d'importation d'impôts
réels, prélèvements sur le capital, droits de douane, droits d'accise et autres redevances et
frais nationaux similaires qui sont (1) imposés par les autorités nationales, et (2) ne résul-
tant pas des coûts d'une prestation de service, à condition que ces équipements et approvi-
sionnements demeurent à bord des aéronefs.

2. Sont également exonérés, sur une base de réciprocité, des droits, taxes, impôts, re-
devances et frais visés au paragraphe 1 du présent article, à l'exception des redevances per-
çues au titre de services rendus :

a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante, dans les limites fixées par les autorités compétentes de la Partie contractante
concernée, pour être utilisées à bord d'aéronefs de l'autre Partie contractante exploités en
services convenus; même quand ces provisions sont destinées à être utilisées au cours d'une
partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie où ils auront été embarqués;

b) Les équipements à utiliser au sol y compris les pièces de rechange introduits
sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante en vue de l'entretien ou de la remise
en état des aéronefs de l'autre Partie contractante pour le transport aérien international;

c) Les carburants et les lubrifiants et fournitures techniques destinés à l'approvi-
sionnement des aéronefs exploités par la ou les compagnies aériennes désignées de l'autre
Partie contractante en services convenus, même si ces fournitures doivent être utilisées sur
la partie du trajet effectuée au-dessus du territoire de la Partie contractante où elles ont été
embarquées;

d) Le matériel de publicité ou de promotion introduit sur le territoire d'une Partie
et embarqué pour être utilisé, dans les limites raisonnables, à bord d'un aéronef d'une com-
pagnie aérienne de l'autre partie même si ce matériel est utilisé au cours d'une partie du vol
passant au dessus du territoire de la Partie où il a été embarqué.

3. Il peut être exigé que les équipements visés aux paragraphes 1 et 2 du présent ar-
ticle soient placés sous la surveillance ou le contrôle des autorités compétentes.
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4. Les exemptions que prévoit le présent article s'appliqueront aussi au cas où les
compagnies aériennes désignées d'une Partie auront conclu avec une autre compagnie des
arrangements en vue du prêt ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie des articles énu-
mérés aux paragraphes 1 et 2 du présent article à condition que ladite compagnie bénéficie
des mêmes exemptions de la part de cette autre Partie.

Article 10. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage exigées des compagnies de transport aérien d'une Partie
contractante par les autorités de l'autre Partie contractante compétentes en la matière sont
justes, raisonnables, non discriminatoires et réparties équitablement entre les catégories
d'utilisateurs. En tout état de cause, toutes les redevances de cette nature sont appliquées
aux compagnies aériennes de l'autre Partie à des conditions qui ne sont pas moins favora-
bles que les conditions les plus favorables accordées à toute autre compagnie aérienne au
moment de leur application.

2. Les redevances d'usage imposées par une partie aux compagnies aériennes de
l'autre Partie peuvent représenter et non pas dépasser, le coût intégral pris en charge par les
autorités ou organismes compétents pour fournir les installations et services appropriés
d'aéroport, de navigation et de sécurité aérienne et à caractère environnemental à un taux
de rendement raisonnable de l'actif, après amortissement. Les installations et les services
faisant l'objet de redevances d'usage doivent être fournis en fonction de leur efficacité et de
leur rentabilité.

3. Chaque Partie contractante encourage les autorités ou organismes compétents de
son territoire et les compagnies de transport aérien utilisant les services et les installations
à se consulter et à échanger tous renseignements utiles à l'examen détaillé du bien-fondé
des redevances, conformément aux principes énoncés aux paragraphes 1 et 2 du présent ar-
ticle. Chaque Partie contractante encourage les autorités compétentes à communiquer aux
usagers, avec un préavis raisonnable, toute proposition de modification des redevances
d'usage, visant à permettre à ceux-ci d'exprimer leurs points de vue avant que lesdites mo-
difications ne soient apportées.

4. Aucune Partie n'est considérée comme passant outre aux dispositions énoncées à
l'article 14 sauf (i) si elle s'abstient d'entreprendre dans un délai raisonnable, l'examen des
redevances ou des pratiques faisant l'objet d'une plainte de l'autre Partie; ou (ii) si, à la suite
de cet examen, elle s'abstient de prendre toutes les mesures à sa portée pour modifier les
redevances ou les pratiques qui peuvent être incompatibles avec le présent article.

Article 11. Concurrence loyale

1. Chaque Partie contractante donne aux compagnies aériennes désignées des deux
Parties contractantes la possibilité d'affronter la concurrence dans des conditions équitables
et sur une base d'égalité sur le marché des transports aériens internationaux visés par le pré-
sent Accord.

2. Chaque Partie contractante donne aux compagnies aériennes désignées la possibi-
lité de fixer la fréquence et la capacité des vols internationaux qu'elles proposent sur des
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considérations commerciales fondées sur l'état du marché. Conformément à ce droit aucune
des parties ne fixera unilatéralement des limites au volume du trafic, à la fréquence ou à la
régularité des vols, au type ou aux types d'aéronefs exploités par les compagnies aériennes
désignées de l'autre Partie contractante, sauf pour répondre aux prescriptions douanières,
techniques, opérationnelles ou écologiques uniformément observées en conformité avec les
dispositions de l'article 15 de la Convention.

3. Aucune Partie contractante n'imposera aux compagnies aériennes désignées de
l'autre partie de condition de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'auto-
risation ou toute autre exigence concernant la capacité, la fréquence ou la régularité des
vols qui iraient à l'encontre des fins du présent Accord.

4. Aucune des deux Parties n'exigera la notification préalable, pour approbation des
plans ou programmes des vols affrétés ou des plans opérationnels des entreprises de l'autre
Partie, sauf quand cela pourra être nécessaire à la mise en oeuvre sur une base non discri-
minatoire, des conditions prévues au paragraphe 2 du présent article ou quand cela pourra
être spécifiquement autorisé dans une Annexe au présent Accord. Si pour information une
Partie demande une telle notification, elle simplifiera autant que possible les formalités ad-
ministratives pertinentes et les procédures à suivre par les intermédiaires de transport aérien
et les entreprises aériennes désignées de l'autre Partie.

Article 12. Tarifs

1. Chaque Partie contractante permet à chaque compagnie désignée de fixer les tarifs
de transport aérien sur la base de considérations commerciales fondées sur l'état du marché.
L'intervention des Parties contractantes se limite à :

a) Prévenir l'application de tarifs ou de pratiques abusives ou discriminatoires;
b) Protéger les consommateurs contre des tarifs qui sont indûment élevés ou res-

trictifs par suite de l'abus d'une position dominante; et
c) Protéger les compagnies de transport aérien contre les tarifs qui sont artificiel-

lement bas par suite de l'attribution directe ou indirecte de subventions ou d'aides gouver-
nementales.

2. Une Partie peut exiger que les compagnies aériennes de l'autre Partie notifient ou
enregistrent auprès de ses autorités aéronautiques les tarifs qu'elles se proposent de prati-
quer pour les vols en provenance ou à destination de son territoire. La notification des tarifs
ne peut être exigée plus de 30 jours avant la date proposée de mise en application du tarif.
Dans des cas particuliers, la notification peut être autorisée par la Partie à laquelle elle est
destinée dans un délai plus bref. Aucune des deux Parties n'exige que les compagnies aé-
riennes de l'autre Partie notifient ou enregistrent les tarifs pratiqués par les affréteurs pour
le trafic en provenance du territoire de cette dernière, à moins que cela ne s'avère nécessaire
sur une base non discriminatoire à des fins d'information.

3. Aucune des Parties ne prend de mesures unilatérales pour prévenir l'introduction
ou le maintien d'un tarif proposé applicable ou appliqué par (a) une compagnie aérienne de
l'une des Parties pour les services internationaux entre les territoires des deux Parties ou par
(b) une compagnie aérienne d'une Partie pour des services internationaux entre le territoire
de l'autre partie et un autre pays quelconque, notamment dans les deux cas pour les trans-
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ports interlignes ou intra-lignes. Si les autorités aéronautiques de l'une ou l'autre Partie con-
tractante estiment qu'un tel tarif n'est pas compatible avec les principes énoncés au
paragraphe (1) du présent article, elles demandent que des négociations soient menées et
notifient dès que possible aux autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante les rai-
sons de leur désaccord. Ces consultations doivent être tenues dans les trente (30) jours qui
suivent la réception de cette demande et les Parties contractantes doivent coopérer au ras-
semblement des données nécessaires à un règlement rationnel de la question. Si les Parties
contractantes parviennent à se mettre d'accord sur un tarif qui a fait l'objet d'un avis de dé-
saccord, chacune d'entre elles fait de son mieux pour en exécuter les clauses, sinon ce tarif
entre en vigueur ou continue d'être appliqué.

Article 13. Consultations

L'une ou l'autre Partie contractante peut, à tout moment, demander que le présent Ac-
cord fasse l'objet de consultations. Ces consultations commencent dès que possible, et au
plus tard soixante (60) jours après la date à laquelle l'autre Partie contractante en reçoit la
demande, à moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 14. Règlement des différends

1. Tout différend survenant dans le cadre du présent Accord autre que les différends
qui peuvent survenir dans le cadre du paragraphe 3 de l'article 12 (Tarifs) qui ne sera pas
résolu au cours d'une première série de négociations peut, si les parties en conviennent, être
porté devant une personne ou un organisme. Si les Parties ne parviennent pas à s'entendre
sur cette procédure, le différend sera soumis, à la demande de l'une ou de l'autre des deux
Parties, à l'arbitrage en conformité des procédures énoncées ci-après.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal composé de trois arbitres qui est constitué
comme suit :

a) Dans les 30 jours qui suivent la date à laquelle la demande d'arbitrage a été
reçue, chaque Partie contractante nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date à
laquelle ils ont été nommés, ces deux arbitres désignent d'un commun accord un troisième
arbitre qui exerce les fonctions de président du tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre Partie contractante ne nomme pas d'arbitre ou si le troisième
arbitre n'est pas désigné conformément à l'alinéa a) du présent paragraphe, l'une ou l'autre
Partie contractante peut demander au Président du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de désigner dans les 30 jours le ou les arbitres requis. Si le Président
est ressortissant de l'une des Parties contractantes, le Vice-président le plus ancien, qui ne
tombe pas sous le coup de cette incompatibilité, procède à la désignation.

3. À moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage détermine le do-
maine de sa juridiction en conformité avec le présent Accord et établira sa propre procédu-
re. Le tribunal, une fois constitué, peut recommander que des mesures intérimaires soient
prises en attendant sa décision finale. Sur instruction du tribunal ou à la demande de l'une
ou l'autre des Parties, une conférence sera réunie dans les 15 jours pour déterminer les ques-
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tions précises qui seront soumises à l'arbitrage du tribunal et pour déterminer les procédures
spécifiques à suivre.

4. À moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie soumettra un mémoire
dans les 45 jours qui suivent la date à laquelle le tiers arbitre aura été désigné. Les répliques
seront dues dans les 60 jours suivants. À la demande de l'une ou l'autre des Parties, ou de
son propre chef, le tribunal tiendra séance dans les 15 jours qui suivent la date d'exigibilité
des répliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence écrite dans les 30 jours qui suivent
la clôture des débats, ou, s'il n'y a pas de débats, après la date de dépôt des deux répliques.
La décision de la majorité du tribunal l'emportera.

6. Les Parties pourront soumettre des demandes d'éclaircissement en ce qui concerne
la sentence; ces demandes devront être soumises dans les 15 jours qui suivront la date à la-
quelle la sentence aura été prononcée et les éclaircissements donnés dans les 15 jours qui
suivront les demandes.

7. Chaque Partie appliquera, dans les limites autorisées par sa législation nationale,
les décisions et sentences du tribunal d'arbitrage.

8. Les dépenses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, seront partagés également entre les deux Parties. Toute dépense encourue par le Pré-
sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale à la suite des
procédures prévues à l'alinéa b) du paragraphe 2 du présent article sera considérée comme
faisant partie des dépenses du tribunal d'arbitrage.

Article 15. Dénonciation

L'une ou l'autre Partie contractante peut à tout moment notifier par écrit à l'autre Partie
contractante sa décision de dénoncer le présent Accord. Cette notification est en même
temps adressée à l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, l'Accord
prend fin à minuit (heure locale du lieu où la notification est reçue par l'autre Partie con-
tractante) immédiatement avant le premier anniversaire de la date à laquelle la notification
a été reçue par l'autre Partie contractante, à moins que ladite notification ne soit retirée,
après accord, avant l'expiration de la période susmentionnée.

Article 16. Enregistrement auprès de l'OACI

Le présent Accord et tout amendement y relatif seront enregistrés auprès de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 17. Entrée en vigueur

1. Le présent Accord et ses annexes entreront en vigueur à la date de sa signature.
2. Dès son entrée en vigueur, le présent Accord remplacera les traités suivants :

a) Accord de transports aériens entre le Gouvernement des États-Unis d'Améri-
que et le Gouvernement de la République de Corée, signé à Washington le 24 avril 1957
(ci-après dénommé “l'Accord de 1957");
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b) Amendement de l'Accord de 1957, conclu par Échange de notes à Washing-
ton le 26 mars 1971;

c) Accord d'exonération autorisant l'Entrée d'équipements au sol pour aéronef
entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de
Corée, conclu par Échange de notes à Washington le 26 mars 1971;

d) Mémorandum d'accord portant modification de l'Accord de 1957, modifié le
26 mars 1971, conclu par Échange de notes à Séoul le 22 mars 1979;

e) Accord concernant l'inclusion des dispositions sur la sécurité de l'aviation ci-
vile dans l'Accord de 1957 modifié, conclu par Échange de notes à Séoul le 15
septembre1988;

f) Mémorandum d'accord complétant et modifiant l'Accord de 1957 et ses
amendements ultérieurs, conclu par Échange de notes à Séoul les 10 septembre et 22 no-
vembre 1991;

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment habilités par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait en double exemplaire à Washington le 9 juin 1998, en langues coréenne et anglai-
se, chaque texte faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
PARK CHUNG-SOO

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
MADELEINE ALBRIGHT
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ANNEXE I

Tableau des routes

Section 1. Routes

Les entreprises aériennes d'une Partie dont la désignation relève de la présente annexe
auront conformément aux clauses et conditions de leur désignation, le droit d'exploiter des
services de transport aérien international sur les routes ci-après1 :

A. Routes de la compagnie ou des compagnies aériennes désignées par le Gouverne-
ment de la République de Corée :

De points en deçà de la République de Corée via la République de Corée et des points
intermédiaires jusqu'à un point ou des points aux États-Unis et au-delà.

B. Routes de la compagnie ou des compagnies aériennes désignées par le Gouverne-
ment des États-Unis :

De points en deçà des États-Unis via les États-Unis et des points intermédiaires jusqu'à
un point ou des points en République de Corée et au-delà.

Section 2. Flexibilité opérationnelle

Chaque compagnie aérienne désignée peut, sur un vol quelconque ou sur tous les vols
et à son gré :

1. Assurer des transports aériens dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens;
2. Combiner plusieurs vols en un seul;
3. Desservir dans un ordre quelconque des points situés en deçà ou au-delà des ter-

ritoires des Parties ainsi que des points intermédiaires sur les itinéraires dans un ordre quel-
conque;

4. Supprimer des escales à un ou plusieurs points;
5. Transférer le trafic de l'un de ses aéronefs à l'un quelconque de ses itinéraires; et
6. Desservir des points en deçà d'un point quelconque de son territoire avec ou sans

changement d'avion ou de numéro de vol et offrir ces services ou les porter à la connaissan-
ce du public en tant que services en transit direct, sans aucune limitation quant à la situation
géographique et sans préjudice de tout droit d'assurer des services aériens autrement auto-
risés aux termes du présent Accord, à condition que le service assuré desserve un point du
territoire de la Partie ayant désigné la compagnie aérienne.

1. Les dispositions de l'annexe I ne seront pas interprétées comme donnant aux compagnies de transport
aérien désignées par les États-Unis le droit d'exploiter des services aériens à destination ou en provenance d'un
point situé en République de Corée en provenance ou à destination d'un point situé dans la partie nord de la
péninsule de Corée qui n'est pas sous le contrôle administratif de la République de Corée.
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Section 3. Changement de capacité

Sur tout tronçon ou tous tronçons internationaux des routes décrites ci-dessus, une
compagnie aérienne désignée a le droit d'exploiter des services de transport aérien interna-
tional sans aucune limitation quant au changement, en un point quelconque de la route, du
type ou du nombre des aéronefs utilisés à l'exception des aéronefs ne servant qu'à transpor-
ter des frets, à condition que, dans le sens aller, l'itinéraire au-delà de ce point soit la conti-
nuation d'un itinéraire dont le point de départ est situé sur le territoire de la Partie
contractante qui a désigné la compagnie et que, dans le sens retour, l'itinéraire jusqu'au ter-
ritoire de la Partie contractante qui a désigné la compagnie soit la continuation d'un itiné-
raire dont le point de départ est situé au-delà du point susmentionné.
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ANNEXE II

Service aérien affrété
Section 1

Les compagnies de transport aérien d'une Partie contractante désignées conformément
à la présente annexe ont le droit d'effectuer en charter des transports aériens internationaux
de passagers (et des bagages les accompagnant) et / ou de fret (y compris mais non exclu-
sivement, en tant que transporteur de fret, en charter avec escales et transport mixte (passa-
gers/fret)1 :

Entre tout point ou tous points situés sur le territoire de la Partie ayant désigné la com-
pagnie aérienne et tout point ou tous points situés sur le territoire de l'autre Partie; et

Entre tout point ou tous points situes sur le territoire de l'autre Partie et tout point ou
tous points situés dans un pays tiers, à condition que ce service fasse partie intégrante d'une
opération continue, avec ou sans changement d'aéronef, qui comprenne un service aérien à
destination du pays d'origine en vue d'assurer un trafic local entre le pays d'origine et le ter-
ritoire de l'autre Partie.

Durant l'exécution des services prévus par la présente annexe, les compagnies aérien-
nes de chaque partie désignée au titre de cette annexe auront également le droit : (1) d'ef-
fectuer des escales en tous points à l'intérieur ou à l'extérieur du territoire de l'une ou l'autre
des Parties; (2) d'effectuer un transport de transit à travers le territoire de l'autre Partie; (3)
de combiner sur le même aéronef un transport provenant du territoire de l'autre partie avec
un transport provenant d'un pays tiers; et (4) d'effectuer des services de transport aérien in-
ternational sans aucune limitation quant au changement, en un point quelconque de la route,
du type ou du nombre des aéronefs utilisés à l'exception des aéronefs ne servant qu'à trans-
porter des frets, à condition que, dans le sens aller, l'itinéraire au-delà de ce point soit la
continuation d'un itinéraire dont le point de départ est situé sur le territoire de la Partie con-
tractante qui a désigné la compagnie et que, dans le sens retour, l'itinéraire jusqu'au terri-
toire de la Partie contractante qui a désigné la compagnie soit la continuation d'un itinéraire
dont le point de départ est situé au-delà du point susmentionné.

Chacune des Parties accueillera favorablement les demandes des compagnies aérien-
nes de l'autre Partie d'effectuer des transports non prévus par la présente annexe sur la base
de la courtoisie et de la réciprocité.

Section 2

Chaque compagnie désignée qui exploite des services en charter de transport aérien in-
ternational dans un seul sens ou dans les deux sens doit avoir le choix de se conformer aux
lois et aux règlements de son pays d'origine ou de l'autre Partie. Si une des parties applique
des règles, des termes, des conditions ou limitations à une ou plusieurs de ses compagnies

1. Les dispositions de l'annexe II ne seront pas interprétées comme donnant aux compagnies de transport
aérien désignées par les États-Unis le droit d'exploiter des services aériens à destination ou en provenance d'un
point situé en République de Corée en provenance ou à destination d'un point situé dans la partie nord de la
péninsule de Corée qui n'est pas sous le contrôle administratif de la République de Corée.
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aériennes ou à des compagnies aériennes de différents pays, chacune des compagnies aé-
riennes désignées sera soumise au moins restrictif des critères.

Toutefois aucune disposition du précédent paragraphe ne limite les droits de l'une ou
l'autre des Parties d'exiger des compagnies aériennes désignées selon la présente annexe par
l'une ou l'autre des parties d'adhérer aux règles concernant la protection des fonds des voya-
geurs et de leurs droits en ce qui concerne l'annulation et le remboursement des billets.

Section 3

À part les dispositions relatives à la protection des voyageurs, aucune disposition du
paragraphe ci-dessus n'oblige une Partie à exiger d'une compagnie aérienne désignée selon
la présente annexe qu'elle lui soumette plus d'une déclaration de conformité avec les lois,
règlements et règles de cette autre Partie énoncés à la section 2 de la présente annexe ou
une dérogation à ces règlements ou à ces règles accordée par les autorités aéronautiques de
l'autre Partie pour un voyage aller ou aller-retour du territoire de l'autre Partie ou d'une tier-
ce partie.
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ANNEXE III

Principes de non-discrimination dans le cadre
des systèmes de réservation par ordinateur et concurrence entre ces systèmes

Reconnaissant que l'article 11 (Concurrence loyale) du présent Accord garantit aux
compagnies aériennes des deux Parties des “chances égales d'entrer en concurrence”,

Considérant que l'un des plus importants avantages de la faculté, pour une compagnie
aérienne, d'entrer en concurrence est d'être en mesure d'informer le public des services
qu'elle offre d'une manière loyale et impartiale et que, en conséquence, c'est surtout grâce
à la qualité des renseignements sur les services offerts par cette compagnie aux agences de
voyage, qui communiquent directement lesdits renseignements aux voyageurs en puissance
et à la capacité de ces compagnies de mettre à la disposition de ces agences des systèmes
de réservation par ordinateur (SRO) compétitifs, que les compagnies aériennes peuvent
proposer lesdits services sur une base concurrentielle, et

Considérant qu'il est également nécessaire de faire en sorte que les intérêts des con-
sommateurs de produits de transport aérien soient protégés contre toute utilisation abusive
de ces renseignements et de toute présentation fallacieuse et que les compagnies aériennes
et agences de voyage aient accès à des systèmes de réservation par ordinateur réellement
compétitifs :

1. Les Parties conviennent que les SRO doivent être pourvus d'écrans principaux in-
tégrés présentant les caractéristiques suivantes :

a) Les renseignements concernant les services aériens internationaux, y compris
l'aménagement de correspondances sur ces services doivent être mis en forme et affichés
sur la base de critères d'objectivité et de non-discrimination qui échappent à l'influence di-
recte ou indirecte des compagnies.

b) Les bases de données SRO doivent être aussi complètes que possible.
c) Les vendeurs de SRO ne doivent pas effacer les renseignements fournis par

les compagnies aériennes participantes; ceux-ci doivent être clairs et précis, les vols à code
partagé et changement de capacité et les vols avec escales devant être identifiables sans ris-
que d'ambiguïtés.

d) Tous les SRO dont disposent les agences de voyage qui diffusent directement
des renseignements concernant les services aériens aux voyageurs en puissance sur le ter-
ritoire de l'une ou l'autre Partie doivent avoir l'obligation mais aussi la possibilité de fonc-
tionner conformément aux règles relatives aux SRO s'appliquant sur le territoire où ces
systèmes sont exploités.

e) Les agences de voyage doivent être autorisées à utiliser toutes les unités de
visualisation secondaires des systèmes, pour autant qu'elles en fassent spécifiquement la
demande.

2. Les Parties doivent exiger que chaque vendeur de SRO en activité sur leur terri-
toire permette à toutes les compagnies aériennes disposées à verser une redevance sur une
base non discriminatoire de participer à son système. Les Parties doivent exiger que toutes
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les techniques de distribution proposées par les vendeurs de systèmes soient offertes sur
une base non discriminatoire aux compagnies aériennes participantes. Elles doivent égale-
ment exiger que ces vendeurs affichent d'une manière non discriminatoire, objective et sans
préférence particulière pour tel ou tel transporteur ou tel ou tel marché, les services aériens
internationaux des compagnies participantes sur tous les marchés sur lesquels elles souhai-
tent vendre ces services.  Le vendeur de SRO doit fournir, sur demande, des indications dé-
taillées sur les procédures de mise à jour et de stockage des données de sa base de données,
sur ses critères de mise en forme et de classement des informations, l'importance donnée à
ces critères, en signalant ceux qui s'appliquent à la sélection des points où s'effectue la cor-
respondance et à l'inclusion des vols permettant d'assurer celle-ci.

3. Les vendeurs de SRO qui travaillent sur le territoire d'une Partie doivent être auto-
risés à introduire et entretenir leurs SRO et à les mettre gratuitement à la disposition des
agences de voyages ou autres compagnies dont l'activité principale est la distribution de
produits liés aux voyages sur le territoire de l'autre Partie, si ces SRO remplissent ces con-
ditions.

4. Aucune Partie ne peut imposer ou permettre que soient imposées sur son territoire
aux vendeurs de SRO de l'autre Partie des exigences concernant l'accès aux moyens de
communication et leur utilisation, la sélection et l'usage de matériels et logiciels de SRO,
et l'installation matérielle de ces SRO qui soient plus contraignantes que celles qui sont im-
posées à ses propres vendeurs.

5. Aucune Partie ne peut, sur son territoire, imposer ou permettre que soient impo-
sées aux vendeurs de SRO de l'autre Partie, en ce qui concerne les écrans de SRO (y com-
pris les paramètres d'édition et d'affichage), le fonctionnement ou la vente, des exigences
plus sévères que celles qui sont imposées à ses propres vendeurs.

6. Les SRO en service sur le territoire d'une Partie qui répondent à ces critères et aux
normes pertinentes non discriminatoires d'ordre réglementaire, technique et sécuritaire
auront un droit d'accès effectif et illimité au territoire de l'autre Partie, ce qui implique, entre
autres, que la participation d'une compagnie aérienne désignée à un tel système doit être
aussi totale sur son territoire d'origine qu'à tout système mis à la disposition des agences de
voyage sur le territoire de l'autre Partie. Les propriétaires, exploitants de SRO d'une Partie
auront les mêmes possibilités de posséder et d'exploiter des SRO répondant à ces critères
sur le territoire de l'autre Partie que les propriétaires, exploitants de cette autre Partie. Cha-
cune des Parties devra faire en sorte que ses compagnies aériennes et ses vendeurs de SRO
n'exercent aucune discrimination à l'égard des agences de voyage qui travaillent sur son ter-
ritoire national du fait même qu'ils utilisent ou possèdent un SRO également en service sur
le territoire de l'autre Partie.
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	Mexico City, 27th. June, 1997
	Your Excellency,
	With a view to promoting the friendly relations between the United Mexican States and the Republi...
	With a view to promoting the friendly relations between the United Mexican States and the Republi...
	1. Nationals of either country holding a valid diplomatic or official passport may enter the othe...
	2. Should the bearers of the passports referred to in the preceding paragraph wish to remain long...
	3. Personnel assigned to respective diplomatic or consular missions in the other country and imme...
	4. Bearers of the passports mentioned in this Agreement may enter and leave Mexico and Korea, at ...
	5. Each Government reserves the right to refuse entry or stay in its territory to any bearer of a...
	6. Each Government may provisionally suspend the application of this Agreement in whole or in par...
	If the above provisions are acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have further...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	Ángel Gurría
	Ángel Gurría
	Secretary of Foreign Affairs
	of the United Mexican States
	His Excellency Chong-Ha Yoo
	Minister of Foreign Affairs
	of the Republic of Korea
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	II
	II
	II
	Ministry of Foreign Affairs Republic of Korea
	Mexico City, June 27, 1997
	Your Excellency,
	I have the honour to refer to Your Excellency's Note of June 27, 1997, which reads as follows:
	I have the honour to refer to Your Excellency's Note of June 27, 1997, which reads as follows:
	See note I
	I have the honour to confirm that the above provisions are acceptable to the Government of the Re...
	The Agreement shall thereafter be subject to termination by either Government giving thirty (30) ...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	Chong-Ha Yoo
	Chong-Ha Yoo
	Minister of Foreign Affairs
	of the Republic of Korea
	His Excellency José Ángel Gurría
	Secretary of Foreign Affairs
	of the United Mexican States
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	[Translation -- Traduction]
	I
	I
	I
	Mexico, le 27 juin 1997
	Excellence,
	En vue d'encourager les relations d'amitié entre les États-Unis du Mexique et la République de Co...
	En vue d'encourager les relations d'amitié entre les États-Unis du Mexique et la République de Co...
	1. Les ressortissants de l'un ou l'autre des deux pays en possession d'un passeport diplomatique ...
	2. Si les titulaires de passeports mentionnés au paragraphe précédent souhaitent séjourner plus d...
	3. Les membres du personnel nommés à une mission diplomatique ou consulaire d'un pays dans l'autr...
	4. Les titulaires de passeports mentionnés dans le présent Accord peuvent entrer au Mexique et en...
	5. Il est loisible à chaque Gouvernement de refuser l'entrée ou le séjour sur son territoire à to...
	6. Chaque gouvernement peut suspendre provisoirement l'application du présent accord en totalité ...
	Si les propositions susmentionnées devaient rencontrer l'agrément du Gouvernement de la Républiqu...
	Veuillez recevoir, Excellence, l'assurance de ma plus haute considération.

	M. Ángel Gurría
	M. Ángel Gurría
	Secrétaire des affaires étrangères
	des États-Unis du Mexique
	Son Excellence M. Chong-Ha Yoo
	Ministre des affaires étrangères
	de la République de Corée

	II
	Ministère des affaires étrangères de la République de Corée
	Mexico, le 27 juin 1997
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de me référer à votre Note en date du 27 juin 1997 dont la teneur est la suivante:
	J'ai l'honneur de me référer à votre Note en date du 27 juin 1997 dont la teneur est la suivante:
	Voir note I
	J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions susmentionnées rencontrent l'agrément du Go...
	L'Accord pourra être dénoncé par l'un ou l'autre Gouvernement qui devra le faire savoir par la vo...
	Veuillez agréer, Monsieur, l'assurance de ma plus haute considération.

	M. Chong-Ha Yoo
	M. Chong-Ha Yoo
	Ministre des affaires étrangères
	de la République de Corée
	Son Excellence M. José Ángel Gurría
	Secrétaire des affaires étrangères
	des États-Unis du Mexique
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	AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ...
	AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ...
	AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian Federation (hereinafter...
	Desirous of strengthening the friendly relations and promoting a better awareness of the historic...
	Realizing that tourism is an important means of strengthening mutual understanding, expressing go...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties, in accordance with this Agreement, their national legislation and international agre...
	Article 2
	The Parties, subject to the provisions of their respective legislation, shall encourage the advan...
	Article 3
	The Parties shall strive to simplify the procedure of visas, customs and other formalities of tou...
	Article 4
	The Parties shall encourage organized group, individual tourism as well as exchange of specialize...
	Article 5
	The Parties shall encourage and support their national tourism authorities in exchange of statist...
	- legislation and other regulations related to tourism activity in both countries;
	- national legislation concerning the protection and preservation of natural and cultural resourc...
	- tourist possibilities in the two countries;
	- hotels and other types of tourist accommodation;
	- reference, information and advertising materials.
	Article 6
	The Parties shall assist each other in the training of professional personnel in the field of tou...
	Article 7
	The Parties shall coordinate the cooperation between their national tourism authorities within th...
	Article 8
	The Parties shall establish the Tourism Promotion Conference to promote cooperation and to pursue...
	Article 9
	The Parties shall support the national tourism authorities in opening an official liaison office ...
	Article 10
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian Federation entrust the ...
	Article 11
	This Agreement shall enter into force upon the date on which both Parties have notified each othe...
	This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be consecutively renewed autom...
	The termination of this Agreement shall not affect the implementation of programs and projects dr...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Seoul on 28 February 2001 in the Korean, Russian and English languages, all texts being e...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Ban Ki-moon
	For the Government of the Russian Federation:
	V. I. Strzhalkovskii
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIèRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET L...
	ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIèRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET L...
	ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIèRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET L...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de Russie (ci-après...
	Désireux de renforcer leurs relations d'amitié et de promouvoir une plus grande notoriété du patr...
	Conscients du fait que le tourisme est un moyen important de renforcer la compréhension mutuelle,...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties, conformément à cet Accord, à leur législation nationale et aux accords internationau...
	Article 2
	Sous réserve des dispositions de leur législation respective, les Parties encourageront le dévelo...
	Article 3
	Les Parties s'efforceront de simplifier les procédures douanières, de visas et autres formalités ...
	Article 4
	Les Parties encourageront le tourisme individuel et les voyages de groupes organisés, ainsi que l...
	Article 5
	Les Parties encourageront et soutiendront leurs autorités nationales du tourisme pour l'échange d...
	- La législation et autres règlements concernant les activités touristiques des deux pays;
	- La législation nationale relative à la protection et la sauvegarde des ressources naturelles et...
	- Les possibilités touristiques dans les deux pays;
	- L'industrie hôtelière;
	- Les documents de référence, d'information et publicitaires.
	Article 6
	Les Parties se prêteront mutuellement assistance en matière de formation professionnelle du perso...
	Article 7
	Les Parties coordonneront la coopération entre leurs autorités nationales du tourisme dans le cad...
	Article 8
	Les Parties instaureront la Conférence de promotion du tourisme pour favoriser la coopération ent...
	Article 9
	Les Parties appuieront les autorités nationales du tourisme pour ouvrir un office du tourisme off...
	Article 10
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de Russie confient ...
	Article 11
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se seront notifié, par...
	L'Accord demeurera en vigueur pour une période de cinq ans et sera ensuite renouvelé par tacite r...
	La dénonciation du présent Accord n'affectera pas la mise en oeuvre de programmes et de projets é...
	En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sign...
	Fait à Séoul le 28 février 2001, en langues coréenne, russe et anglaise, tous les textes faisant ...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Ban Ki-moon
	Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
	V. I. Strzhalkovskii
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	AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNM...
	AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNM...
	AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNM...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Slovenia (hereinaft...
	Desiring to develop cooperation between the two countries in the fields of education and science,...
	Convinced that such cooperation will contribute to enhancing mutual understanding between their t...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shall promote and encourage, on the basis of equality and mutual benefit,...
	Article 2
	The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of education and science by:
	(a) encouraging and supporting cooperation and direct contacts between universities, and educatio...
	(b) encouraging the mutual exchange of visits by scholars, teachers, students and specialists;
	(c) encouraging, on a reciprocal basis, the authorities concerned and institutions in their respe...
	(d) encouraging and supporting the teaching and studying of the language of the other country in ...
	(e) encouraging and facilitating the attendance at the international academic conferences to be h...
	(f) encouraging the exchange of the text books and other educational materials between the educat...
	Article 3
	The Contracting Parties shall examine the possibilities of mutual recognition of academic degrees...
	Article 4
	The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of culture and art so as to pro...
	(a) mutual exchange of visits by writers, artists and other persons engaged in cultural and artis...
	(b) mutual exchange of performance tours by art troupes, artists and persons engaged in performin...
	(c) mutual exchange of art exhibitions;
	(d) participation in festivals, competitions and international conferences of cultural nature org...
	(e) translating and publishing literary works written by the authors of the other country.
	Article 5
	The Contracting Parties shall have due regard for historical and geographical facts in all their ...
	Article 6
	The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information on the measures taken to pro...
	Article 7
	The Contracting Parties shall support cooperation and direct contacts between mass media such as ...
	Article 8
	The Contracting Parties shall encourage cooperation between their authorities in charge of copyri...
	Article 9
	The Contracting Parties shall encourage direct contacts between young people and youth organisati...
	Article 10
	The Contracting Parties shall encourage exchange and cooperation between sports organisations as ...
	Article 11
	The Contracting Parties shall exchange tourist information and render every possible assistance i...
	Article 12
	The Contracting Parties shall bear the expenses to be incurred in connection with the exchange pr...
	Article 13
	The Contracting Parties shall consult, when necessary, each other with a view to discussing the m...
	Article 14
	The Contracting Parties may make, when necessary, amendment and revision of the present Agreement...
	Article 15
	1. The present Agreement shall enter into force thirty days after the date when the Contracting P...
	2. The termination of the present Agreement shall not affect the validity or duration of any coop...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Ljubljana this 5 day of July 1995 in duplicate in the Korean, Slovene and English languag...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Lee See-young
	For the Government of the Republic of Slovenia:
	Ignac Golob
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	[Translation -- Traduction]
	Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouverneme...
	Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouverneme...
	Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouverneme...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Slovénie (ci-apr...
	Désireux d'intensifier la coopération entre les deux pays dans les secteurs de l'éducation et de ...
	Convaincus que cette coopération contribuera à améliorer la compréhension mutuelle entre leurs de...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties contractantes promouvront et encourageront, sur la base de l'égalité et des avantages...
	Article 2
	Les Parties contractantes favoriseront la coopération dans les secteurs de l'éducation et des sci...
	(a) Encourager et soutenir la coopération et les contacts directs entre les universités et les ét...
	(b) Encourager l'échange mutuel de visites d'experts, d'enseignements, d'élèves, d'étudiants et d...
	(c) Inciter à titre de réciprocité les autorités compétentes et les institutions dans leurs pays ...
	(d) Encourager et soutenir sur leurs territoires respectifs l'enseignement et l'étude de la langu...
	(e) Encourager et faciliter la participation aux conférences internationales académiques devant a...
	(f) Encourager l'échange de livres et autres ouvrages éducatifs entre les établissements d'enseig...
	Article 3
	Les Parties contractantes examineront les possibilités de reconnaissance mutuelle des grades et d...
	Article 4
	Les Parties contractantes encourageront la coopération dans les secteurs de la culture et des art...
	(a) Échanges mutuels de visites d'écrivains, d'artistes et d'autres personnes se livrant à des ac...
	(b) Échanges mutuels de tournées théâtrales et autres entreprises par des groupes artistiques, de...
	(c) Échanges mutuels d'expositions artistiques;
	(d) Participation à des festivals, des concours et des conférences internationales de caractère c...
	(e) Traduction et publication d' oeuvres littéraires écrites par des auteurs de l'autre pays.
	Article 5
	Les Parties contractantes tiendront dûment compte des réalités historiques et géographiques dans ...
	Article 6
	Les Parties contractantes faciliteront les échanges d'informations sur les mesures prises pour sa...
	Article 7
	Les Parties contractantes soutiendront la coopération et les contacts directs entre les moyens d'...
	Article 8
	Les Parties contractantes encourageront la coopération entre leurs instances compétentes chargées...
	Article 9
	Les Parties contractantes encourageront les contacts directs entre les jeunes et les organisation...
	Article 10
	Les Parties contractantes encourageront l'échange et la coopération entre organisations sportives...
	Article 11
	Les Parties contractantes échangeront des informations touristiques et dans toute la mesure du po...
	Article 12
	Les Parties contractantes supporteront les dépenses liées aux programmes d'échange organisés dans...
	Article 13
	Chaque fois que la nécessité s'en fera sentir, les Parties contractantes se consulteront l'une l'...
	Article 14
	Les Parties contractantes peuvent apporter des amendements et des révisions au présent Accord le ...
	Article 15
	1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date à laquelle les Parties contractant...
	2. La dénonciation du présent Accord ne remettra nullement en cause la validité ou la durée des p...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ...
	Fait à Ljubljana le 5 juillet 1995, en double exemplaire en langues coréenne, slovène et anglaise...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Lee See-young
	Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
	Ignac Golob
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	AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMISSION FOR BILATERAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN...
	AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMISSION FOR BILATERAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN...
	AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMISSION FOR BILATERAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of Thailand (hereinafte...
	Desirous of expanding and enhancing bilateral relations and effective cooperation in the interest...
	Convinced of the necessity to establish a consultative and monitoring mechanism to facilitate dis...
	Have agreed as follows:
	Article I
	The Contracting Parties shall endeavor to encourage and develop bilateral relations and cooperati...
	Article II
	The Contracting Parties shall establish a Joint Commission (hereinafter referred to as the “Commi...
	Article III
	The Commission, in its meetings, shall discuss the following topics and keep a record of the resu...
	(a) review of developments of mutual cooperation;
	(b) study of the reports of committees, sub-committees or working groups as may be established un...
	(c) exchange of information; and
	(d) study of plans and proposals regarding possibilities of enhancing cooperation in the fields o...
	Article IV
	The Commission shall be headed by the Minister of Foreign Affairs and Trade of the Republic of Ko...
	Article V
	The Commission shall determine its rules of procedures and may establish such committees and sub-...
	Article VI
	Upon agreement by both Contracting Parties, the Commission may meet once a year alternately in th...
	Article VII
	Subject to the approval of both Contracting Parties, representatives of companies and economic or...
	Article VIII
	Any differences between the Contracting Parties concerning the interpretation and/or implementati...
	Article IX
	1. The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.
	2. This Agreement shall be valid for an initial period of five years and shall thereafter be auto...
	3. This Agreement may be amended by mutual consent. Any revision or amendment which has been agre...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Seoul on 21st July 1998 in the Korean, Thai and English languages, all texts being equall...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Park Chung-soo
	For the Government of the Kingdom of Thailand:
	Surin Pitsuwan
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD PORTANT CRÉATION D'UNE COMMISSION MIXTE DE COOPÉRATION BILATÉRALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE...
	ACCORD PORTANT CRÉATION D'UNE COMMISSION MIXTE DE COOPÉRATION BILATÉRALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE...
	ACCORD PORTANT CRÉATION D'UNE COMMISSION MIXTE DE COOPÉRATION BILATÉRALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement du Royaume de Thaïlande (ci-après dé...
	Désireux d'étendre et d'améliorer les relations bilatérales et la coopération effective dans l'in...
	Convaincus de la nécessité de mettre en place un mécanisme consultatif et de contrôle destiné à f...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de développer les relations bilatérales e...
	Article II
	Les Parties contractantes conviennent de créer une Commission mixte (dénommée ci- après la “Commi...
	Article III
	La Commission mixte peut débattre en réunion des sujets ci-après et tiendra un compte rendu du ré...
	(a) Examen du progrès de la coopération mutuelle;
	(b) Étude des rapports des comités, sous-comités ou groupes de travail susceptibles d'avoir été c...
	(c) Échange de renseignements; et
	(d) Examen des plans et des propositions relatifs aux possibilités d'améliorer la coopération dan...
	Article IV
	La Commission est dirigée par le Ministre des affaires étrangères et du commerce de la République...
	Article V
	La Commission détermine son règlement d'ordre intérieur et peut mettre sur pied comme elle l'ente...
	Article VI
	Moyennant accord des deux Parties contractantes, la Commission peut se réunir une fois par an alt...
	Article VII
	Sous réserve d'accord des deux Parties contractantes, les représentants des sociétés et des insti...
	Article VIII
	Les divergences entre les Parties contractantes concernant l'interprétation et/ou l'application d...
	Article IX
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
	2. À moins que l'une des Parties n'informe l'autre par écrit et la voie diplomatique de son inten...
	3. Le présent Accord peut être amendé par consentement mutuel des Parties. Toute révision et tout...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Séoul le 21 juillet 1998, en langues coréenne, thaïe et anglaise, tous les textes faisant ...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Park Chung-soo
	Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande :
	Surin Pitsuwan
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATA...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATA...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATA...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the State of Qatar (hereinafter ref...
	Desiring to intensify economic cooperation between the two States,
	Intending to create favourable conditions for investments by investors of one Contracting Party i...
	Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of this Agreement stimu...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement:
	(1) “investments” means every kind of asset invested by investors of one Contracting Party in the...
	(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages, liens, leases...
	(b) shares in, stocks and debentures of, and any other form of participation in a company or any ...
	(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value;
	(d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights, patents, trademarks...
	(e) business concessions having an economic value conferred by law or under contract, including c...
	Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their characte...
	(2) “returns” means the amounts yielded by investments and, in particular, though not exclusively...
	(3) “investors” means any natural or juridical persons of one Contracting Party who invest in the...
	(a) the term “natural persons” means natural persons having the nationality of the former Contrac...
	(b) the term “juridical persons” means any legal entity such as companies, public institutions in...
	(4) (a) In respect of the Republic of Korea the term “territory” means the territory of the Repub...
	(b) In respect of the State of Qatar the term “territory” means the territory of the State of Qat...
	(5) “freely convertible currency” means the currency that is widely used to make payments for int...
	Article 2. Promotion and Protection of Investments
	(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the ...
	(2) Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair a...
	(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures ...
	Article 3. Treatment of Investments
	(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of investors ...
	(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting Pa...
	(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as to obli...
	Article 4. Compensation for Losses
	(1) Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or other arme...
	(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Party who, i...
	(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or
	(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in combat act...
	shall be accorded restitution or adequate compensation no less favourable than that which would b...
	Article 5. Expropriation
	(1) Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or ...
	(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated investments immed...
	(3) Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have a right to prompt rev...
	(4) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated or const...
	Article 6. Transfers
	(1) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party the free t...
	(a) net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other current income ...
	(b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of investments;
	(c) funds in repayment of loans related to investments;
	(d) earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work in connection wi...
	(e) additional funds necessary for the maintenance or development of the existing investments;
	(f) amounts spent for the management of the investment in the territory of the other Contracting ...
	(g) compensation pursuant to Articles 4 and 5.
	(2) All transfers under this Agreement shall be made in a freely convertible currency, without un...
	Article 7. Subrogation
	(1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors under an...
	(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that State, of an...
	(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogati...
	(2) The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.
	Article 8. Settlement of Disputes between an Investor of One Contracting Party and the Other Cont...
	(1) Any legal dispute arising directly out of an investment between an investor of one Contractin...
	(2) If this dispute has not been settled within a period of six (6) months from the date at which...
	(a) the competent court of the Contracting Party in the territory of which the investment has bee...
	(b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided for by the Co...
	(c) an ad hoc arbitral tribunal.
	If the dispute is submitted in accordance with paragraph (2) of this Article to the competent cou...
	(3) The ad hoc arbitral tribunal specified under paragraph (2) (c) shall be established as follows:
	(a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointe...
	(b) If the periods specified in the sub-paragraph (a) above have not been respected, either party...
	(c) The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall be final...
	The tribunal shall set its rules of procedure in conformity with the Arbitration Rules of the Uni...
	(4) The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever during the...
	Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties
	(1) Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation, application or termi...
	(2) If the dispute has not been settled within a period of six (6) months from the date on which ...
	(3) The said Tribunal shall be created as follows for each specific case: each Contracting Party ...
	(4) If the period specified in paragraph (3) above has not been respected, either Contracting Par...
	(5) The Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. These decisions shall be final ...
	(6) The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret its award at the reques...
	(7) Unless otherwise decided by the Tribunal, each Contracting Party shall bear the cost of the a...
	Article 10. Application of Other Rules
	(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another international...
	(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other Contractin...
	(3) Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into with reg...
	Article 11. Application of the Agreement
	The Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry into force, ...
	Article 12. Entry into Force, Duration and Termination
	(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of signature.
	(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and shall remain in f...
	(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions of ...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Seoul on the 16th day of April 1999, in the Korean, Arabic and English langu...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Hong Soon-young
	For the Government of the State of Qatar:
	Hamad Bin Jassen Bin Jabar Al-Thani
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU QATAR RELA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU QATAR RELA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU QATAR RELA...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de l'État du Qatar (ci-après dénommé...
	Désireux d'intensifier la coopération économique entre les deux États,
	Soucieux de créer des conditions favorables à des investissements effectués par des investisseurs...
	Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, sur la base du présent Accor...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord :
	(1) Le terme “investissements” s'entend de tout type d'avoirs investis par des investisseurs d'un...
	(a) des biens meubles et immeubles et tous autres droits de propriété tels qu'hypothèques, gages,...
	(b) des actions, parts sociales et obligations de société ou toute autre forme de participation a...
	(c) des créances ou droits à prestation sur contrat ayant une valeur économique;
	(d) des droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets, marques d...
	(e) des concessions commerciales présentant une valeur économique accordées par la loi ou au titr...
	Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou réinvestis n'affecte en ...
	(2) Le terme “revenu” s'entend du montant provenant d'un investissement et, en particulier, mais ...
	(3) Le terme “investisseur” s'entend de toute personne physique ou morale relevant d'une Partie c...
	(a) L'expression “personne physique” s'entend de toute personne physique possédant la nationalité...
	(b) L'expression “personne morale” s'entend de toute entité juridique telle que société, institut...
	(4) (a) Pour la République de Corée, le terme “territoire” désigne le territoire de la République...
	(b) Pour l'État du Qatar, le terme “territoire” désigne le territoire de l'État du Qatar et sa zo...
	(5) L'expression “monnaie librement convertible” s'entend d'une monnaie largement utilisée pour e...
	Article 2. Promotion et protection des investissements
	(1) Chacune des Parties contractantes encourage et crée sur son territoire les conditions favorab...
	(2) Les investissements réalisés par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractan...
	(3) Aucune des Parties contractantes n'entravera d'aucune manière par des mesures déraisonnables ...
	Article 3. Traitement des investissements
	(1) Chacune des Parties contractantes applique aux investissements réalisés par les investisseurs...
	(2) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Par...
	(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne peuvent être interprétées comme...
	Article 4. Indemnisation pour pertes
	(1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient subi d...
	(2) Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investisseurs d'une P...
	(a) de la réquisition de leurs biens par ses forces ou autorités; ou
	(b) de la destruction de leurs biens par ses forces ou autorités, qui ne résultait pas de combats...
	se verront accorder leur restitution ou une indemnité raisonnable, non moins favorable que celle ...
	Article 5. Expropriation
	(1) Les investissements réalisés par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractan...
	(2) Ladite indemnisation doit correspondre à la juste valeur marchande qu'avaient ces investissem...
	(3) Les investisseurs d'une Partie contractante affectés par les mesures d'expropriation auront l...
	(4) Lorsqu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation à l'encontre des avoirs d'un...
	Article 6. Transferts
	(1) Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante l...
	(a) le montant net des bénéfices, plus-values, dividendes, intérêts, redevances, droits et tous a...
	(b) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investissements;
	(c) les fonds constituant le remboursement d'emprunts contractés au titre de ces investissements;
	(d) la rémunération des ressortissants de l'autre Partie contractante autorisés à travailler dans...
	(e) les fonds supplémentaires nécessaires à l'entretien ou à l'extension des investissements exis...
	(f) les montants consacrés aux frais de gestion des investissements sur le territoire de l'autre ...
	(g) les indemnisations résultant de l'application des dispositions des articles 4 et 5.
	(2) Tous les transferts effectués au titre du présent Accord le sont en une devise librement conv...
	Article 7. Subrogation
	1. Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle aura désigné à cet effet verse à ses propres...
	(a) la cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique dans cet État de tout droit ou c...
	(b) que la première Partie contractante ou l'organisme qu'elle a désigné est habilitée, par subro...
	2. Les droits ou créances cédés par subrogation ne seront pas supérieurs aux droits et créances i...
	Article 8. Règlement des différends entre un investisseur d'une Partie
	contractante et l'autre Partie contractante
	(1) Tout différend juridique né directement d'un investissement entre un investisseur d'une Parti...
	(2) Si ce différend n'a pas été réglé dans une période de six (6) mois à compter de la date à laq...
	(a) soit au tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis...
	(b) soit au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements (C...
	(c) ou encore à un tribunal arbitral spécial.
	Si le différend est soumis au tribunal compétent de la Partie contractante conformément aux dispo...
	(3) Le tribunal arbitral spécial visé au paragraphe 2, alinéa c) est établi comme suit :
	(a) Chaque Partie au différend désigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi désignés désignent ...
	(b) Si les délais prévus au sous paragraphe (a) ci-dessus n'ont pas été respectés, l'une ou l'aut...
	(c) Le tribunal prend ses décisions à la majorité des voix. Ses décisions sont sans appel, ont fo...
	Le tribunal arrête sa procédure conformément au Règlement d'arbitrage de la Commission des Nation...
	(4) La Partie contractante qui est partie au différend ne peut, à aucun moment de la procédure po...
	Article 9. Règlement de différends entre les Parties contractantes
	(1) Les différends entre les Parties contractantes concernant l'interprétation, l'application ou ...
	(2) Si le différend n'a pas été réglé dans les six (6) mois suivant la date à laquelle l'affaire ...
	(3) Ledit tribunal sera constitué dans chaque cas de la manière suivante : chaque Partie contract...
	(4) Si les délais prévus au paragraphe 3 du présent article n'ont pas été respectés, une des Part...
	(5) Le tribunal prend ses décisions à la majorité des voix. Ces décisions sont sans appel et ont ...
	(6) Le tribunal arrête lui-même sa procédure. Il interprète sa sentence à la demande de l'une des...
	(7) Sauf décision contraire du tribunal, chaque Partie contractante prend à sa charge les frais d...
	Article10. Application d'autres règles
	(1) Dans les cas où une affaire est régie simultanément par les dispositions du présent Accord et...
	(2) Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux investisseurs de ...
	(3) Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle aura pu contract...
	Article 11. Application de l'Accord
	(1) Le présent Accord s'appliquera à tous les investissements, qu'ils aient été effectués avant o...
	Article 12. Entrée en vigueur, durée et dénonciation
	(1) Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date de sa signature.
	(2) Le présent Accord restera en vigueur pendant quinze (15) ans. Par la suite, il restera indéfi...
	(3) En ce qui concerne les investissements effectués avant la date à laquelle la dénonciation du ...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Séoul le 16 avril 1999, en double exemplaire en langues coréenne, arabe et anglaise, les t...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Hong Soon-young
	Pour le Gouvernement de l'État du Qatar :
	Hamad Bin Jassen Bin Jabar Al-Thani
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Poland (hereinafter...
	Desiring to develop cooperation in customs matters and recognizing the importance of mutual assis...
	Considering that the contraventions of customs laws are prejudicial to the social, economic and c...
	Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances causes harm to...
	Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and other charge...
	Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual Administrative A...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement the following terms shall mean:
	1. “Customs laws” -- provisions in force in the territories of the Republic of Korea and the Repu...
	2. “Customs authority” -- for the Republic of Korea: the Commissioner of the Korea Customs Servic...
	3. “Customs duties” -- any customs duties and other charges assessed and collected due to customs...
	4. “Requesting authority” -- the customs authority which makes a request for assistance in custom...
	5. “Requested authority” -- the customs authority which receives a request for assistance in cust...
	6. “Contravention of customs laws” -- any violation or attempted violation of customs laws;
	7. “Person” -- either natural or legal person and also units having no legal personality, establi...
	8. “Narcotic drugs and psychotropic substances” -- narcotic drugs, psychotropic substances and su...
	Article 2. Scope of Assistance
	1. The customs authorities shall, in accordance with the provisions set out in this Agreement, af...
	a) ensure that customs laws are properly observed;
	b) prevent, investigate and suppress contraventions of customs laws;
	c) properly assess and collect customs duties;
	d) exchange information and documents regarding application of the customs laws;
	e) train and develop professional skills of customs officers and get them acquainted with technic...
	f) provide information on illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.
	2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance with the nat...
	3. In any circumstances, provisions of this Agreement shall not prejudice the laws and regulation...
	Article 3. Supply of Information
	1. The customs authorities shall, upon request, supply to each other all information which may he...
	a) transportation of goods from the territory of the State of one Contracting Party to the territ...
	b) the collection of customs duties and other charges levied by the customs authority and, in par...
	c) the implementation of import and export prohibitions or restrictions; and
	d) the application of the national rules of origin not covered by the other agreements concluded ...
	2. If the requested authority does not have the information asked for, it shall seek that informa...
	Article 4. Supply of Information Relating to Contravention of Customs Laws
	The customs authorities shall provide each other with assistance that they consider necessary for...
	a) operations which have contravened, contravene or would contravene such legislation and which m...
	b) new means or methods used in committing such operations;
	c) goods known to be subject to contravention of customs legislation;
	d) enforcement techniques that might be useful in suppressing contraventions and, in particular, ...
	e) observations and findings resulting from the application of new enforcement techniques.
	Article 5. Supply of Information on Illicit Traffic in Narcotic Drugs
	And Psychotropic Substances
	1. In order to activate work on investigation, prevention and combat against illicit traffic in n...
	a) persons known to be engaged in smuggling or illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic...
	b) any means of transport, containers or parcels known to be used for smuggling narcotic drugs an...
	2. The customs authorities, without requests, supply to each other information on means and metho...
	3. Provisions of paragraphs 1 and 2 may be applied to the substances used in production of narcot...
	4. Information mentioned in paragraphs 1 and 2 may be transferred to other authorities of the sta...
	Article 6. Supply of Documents, Reports and Evidence
	The customs authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to each other repo...
	Article 7. Surveillance of Goods and Means of Transport
	The customs authorities shall, upon request, maintain special surveillance over:
	a) suspected persons to whom there are proofs that they contravened or are contravening the custo...
	b) goods of which import, export or transit may cause contravention of the customs laws; and
	c) means of transport and containers to which there is a proof that they were, are or may be used...
	Article 8. Technical Cooperation
	The customs authorities shall cooperate in the area of customs matters including:
	a) exchange of customs officers or experts when mutually beneficial for the purpose of advancing ...
	b) exchange of information and experience in the usage of detection equipment;
	c) exchange of professional, scientific and technical data relating to customs legislation and pr...
	d) exchange of information on actions undertaken with third countries in relation to technical co...
	Article 9. Execution of Requests
	1. Subject to the provisions of national legislation, the requested authority shall initiate all ...
	2. The requested authority may allow the customs officers of the requesting authority to take par...
	3. The customs authorities, upon request, may authorize their officials to appear as experts or w...
	4. When, in the circumstances provided for by this Agreement, the customs officials are present i...
	Article 10. Use of Documents and Information
	1. The documents, information and other communications received by either customs authority under...
	2. The documents, information and other communications received by one customs authority under th...
	Article 11. Requests
	1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents necessary for the exec...
	2. The request shall include the following information:
	a) the customs authority making the request;
	b) the nature of the proceedings;
	c) the object and the reason for the request;
	d) the names and addresses of the persons concerned in the proceedings, if known; and
	e) a brief description of the matter under consideration and legal elements involved.
	3. The request shall be submitted in English or in other language acceptable to the requested aut...
	4. If a request does not meet the formal requirements mentioned in paragraphs 1, 2 or 3, its corr...
	Article 12. Exceptions from the Liability to Render Assistance
	1. If the customs authority of one Contracting Party considers that compliance with request would...
	2. If the customs authority requests assistance which it would not be able to give if requested, ...
	3. If assistance is refused, the reasons for the refusal shall be notified in writing to the requ...
	Article 13. Costs
	1. The Contracting Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the exec...
	2. Expenses arising from the technical cooperation referred to in article 8 shall be decided upon...
	Article 14. Exchange of Assistance
	1. Implementation of this Agreement shall be carried out directly by the customs authorities of t...
	2. The Contracting Parties shall endeavour through consultation to resolve any problem or doubt a...
	Article 15. Territory of Application
	This Agreement shall apply to the customs territory of the Republic of Korea and to the customs t...
	Article 16. Entry into Force and Termination
	1. The Contracting Parties shall notify each other by an exchange of diplomatic notes that their ...
	2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated by the noti...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Seoul on the 28th day of June 1999, in the Korean, Polish and English langua...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Kim Ho-sik
	For the Government of the Republic of Poland:
	Anne Ksiazkiewicz
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Pologne (ci-aprè...
	Désireux de développer la coopération en matière douanière et reconnaissant l'importance d'une as...
	Considérant que les infractions à la législation douanière portent préjudice aux intérêts sociaux...
	Considérant que le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes cause préjudice a...
	Considérant qu'il importe d'établir avec soin les droits de douanes et autres frais perçus à l'im...
	Tenant compte de la recommandation du 5 décembre 1953 du Conseil de coopération douanière concern...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci-après auront la signification suivante :
	1. L'expression “législation douanière” s'entend des dispositions en vigueur dans les territoires...
	2. L'expression “autorité douanière” désigne pour la République de Corée, l'Administration douani...
	3. L'expression “droits de douane” désigne les droits et autres frais calculés et perçus en vertu...
	4. L'expression “autorité requérante” désigne l'autorité douanière qui introduit une demande d'as...
	5. L'expression “autorité requise” désigne l'autorité douanière qui reçoit une demande d'assistan...
	6. L'expression “infraction à la législation douanière” désigne toute violation ou tentative de v...
	7. Le terme “personne” désigne soit une personne physique, soit une personne morale, ainsi que le...
	8. L'expression “stupéfiants et substances psychotropes” désigne les stupéfiants, les substances ...
	Article 2. Portée de l'assistance
	1. Conformément aux dispositions visées dans le présent Accord, les autorités douanières se prête...
	a) De s'assurer que la législation douanière est bien observée;
	b) De prévenir les infractions à la législation douanière, de mener des enquêtes sur celles-ci et...
	c) De déterminer et de percevoir correctement les droits douaniers;
	d) D'échanger des renseignements et des documents concernant l'application de la législation doua...
	e) De former et de développer les aptitudes professionnelles des agents douaniers et de les famil...
	f) De fournir des informations sur le trafic illicite des stupéfiants et des substances psychotro...
	2. L'assistance prêtée dans le cadre du présent Accord est fournie conformément à la législation ...
	3. En aucune circonstance, les dispositions du présent Accord ne peuvent porter préjudice à la lé...
	Article 3. Échange de renseignements
	1. Sur demande, les autorités douanières se communiqueront mutuellement tous les renseignements s...
	a) Le transport des marchandises exportées du territoire de l'État d'une Partie contractante à de...
	b) La perception des droits de douanes et autres frais perçus par les autorités douanières et, en...
	c) La mise en oeuvre des mesures d'interdiction ou de restriction à l'importation et à l'exportat...
	d) L'application des règles nationales en matière d'origine non prévues par les autres accords co...
	2. Si elle ne possède pas les renseignements demandés, l'autorité requise se les procurera auprès...
	Article 4. Échange de renseignements relatifs aux infractions
	à la législation douanière
	Les autorités douanières se prêtent mutuellement l'assistance qu'elles considèrent nécessaire pou...
	a) Des opérations qui ont enfreint, enfreignent ou enfreindraient ladite législation et qui peuve...
	b) Les nouveaux moyens ou les nouvelles méthodes utilisés pour effectuer ces opérations;
	c) Les marchandises connues pour être l'objet d'infractions à la législation douanière;
	d) Les techniques de répression susceptibles de contribuer à réprimer les infractions et, en part...
	e) Les observations et les conclusions résultant de l'application de nouvelles techniques de répr...
	Article 5. Échange de renseignements sur le trafic illicite de narcotiques
	et de substances psychotropes
	1. Afin d'activer les travaux menés en matière d'enquête, de prévention et de lutte contre le tra...
	a) Les personnes connues pour se livrer à la contrebande ou au trafic illicite de stupéfiants et ...
	b) Les moyens de transport, les conteneurs et les paquets utilisés pour introduire en contrebande...
	2. Les autorités douanières, sans pour autant y avoir été sollicitées, se fournissent réciproquem...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 peuvent éventuellement ne pas s'appliquer aux substanc...
	4. Les renseignements visés aux paragraphes 1 et 2 peuvent être transmis aux autres autorités de ...
	Article 6. Échange de documents, rapports et moyens de preuve
	Les autorités douanières se communiqueront mutuellement, de leur propre initiative ou sur demande...
	Article 7. Surveillance des marchandises et des moyens de transport
	Les autorités douanières exercent, sur demande, une surveillance spéciale sur :
	a) Les personnes suspectées pour lesquelles la preuve peut être apportée qu'elles ont enfreint ou...
	b) Les marchandises dont l'importation, l'exportation ou le transit peuvent constituer une infrac...
	c) Les moyens de transport et les conteneurs pour lesquels la preuve peut être apportée qu'ils on...
	Article 8. Coopération technique
	Les autorités douanières coopéreront dans le domaine des questions douanières, notamment :
	a) L'échange d'agents des douanes ou d'experts en douane lorsque cet échange est mutuellement bén...
	b) L'échange d'informations et d'expériences en ce qui concerne l'utilisation de l'équipement de ...
	c) L'échange de données professionnelles, scientifiques et techniques ayant trait à la législatio...
	d) L'échange d'informations concernant les initiatives prises avec des pays tiers dans le cadre d...
	Article 9. Exécution des demandes
	1. Sous réserve des dispositions de la législation nationale, l'autorité requise lancera toutes l...
	2. L'autorité requise peut permettre aux agents des douanes de l'autorité requérante de prendre p...
	3. Les autorités douanières peuvent, sur demande, autoriser leurs agents à intervenir en tant qu'...
	4. Si dans les circonstances prévues dans le présent Accord, les agents des douanes sont présents...
	Article 10. Utilisation des documents et des renseignements
	1. Les documents, renseignements et autres communications reçus par l'une ou l'autre des autorité...
	2. Les documents, renseignements et autres communications reçus par une autorité douanière dans l...
	Article 11. Demandes
	1. Les demandes faites dans le cadre du présent Accord doivent être présentées par écrit. Les doc...
	2. La demande devra contenir les renseignements suivants :
	a) Les autorités douanières de qui émane la demande;
	b) La nature de la procédure;
	c) L'objet et le motif de la demande;
	d) Le nom et l'adresse des personnes concernées dans la procédure si celles-ci sont connues; et
	e) Un bref exposé des faits et des éléments juridiques en jeu.
	3. La demande sera introduite en anglais ou dans une autre langue acceptable aux yeux de l'autori...
	4. Si une demande ne répond pas aux exigences formelles mentionnées aux paragraphes 1, 2 ou 3, sa...
	Article 12. Cas où l'obligation de prêter assistance ne s'applique pas
	1. S'il apparaît aux autorités douanières d'une Partie contractante que le fait de donner suite à...
	2. Lorsque l'autorité douanière formule une demande d'assistance qu'elle ne serait pas elle-même ...
	3. Si l'assistance est refusée, les raisons du refus seront notifiées sans délai et par écrit aux...
	Article 13. Coûts
	1. Les Parties contractantes renoncent à toute réclamation en vue de se faire rembourser les frai...
	2. Les dépenses découlant de la coopération technique à laquelle il est fait référence à l'articl...
	Article 14. Échange d'assistance
	1. La mise en oeuvre du présent Accord incombera directement aux autorités douanières des Parties...
	2. Les Parties contractantes s'efforceront par la voie de la consultation de résoudre tout problè...
	Article 15. Applicabilité territoriale
	Le présent Accord s'appliquera au territoire douanier de la République de Corée et au territoire ...
	Article 16. Entrée en vigueur et dénonciation
	1. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, par voie d'échange de notes diplomatique...
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé par notificatio...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ...
	Fait en double exemplaire à Séoul le 28 juin 1999, en langues coréenne, polonaise et anglaise, to...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Kim Ho-sik
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	Anne Ksiazkiewicz



	No. 43269
	No. 43269
	Republic of Korea
	Republic of Korea
	Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of P...
	with annexes
	Warsaw, 25 November 1998
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	République de Corée
	République de Corée
	Accord entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Pol...
	avec annexes
	Varsovie, 25 novembre 1998
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2396, I-43269
	2006

	Volume 2396, I-43269
	Volume 2396, I-43269
	2006
	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Poland, hereinafter...
	Taking into consideration the improvement of the security of traffic and facilitation of traffic ...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shall mutually recognize the international driving licences and exchange ...
	Article 2
	The holder of the international driving licence issued by the competent authorities of either Con...
	Article 3
	The international driving licence issued by the competent authorities of either Contracting Party...
	Article 4
	1. When the holder of the driving licence, issued consistent with the specimen included in Annex ...
	2. The provisions of this Article do not apply to the domestic legislations of both countries reg...
	3. The eventual restrictions in driving the vehicles provided for by the domestic legislations of...
	Article 5
	The provisions of Article 4, regarding the place of residence shall not apply to members of diplo...
	Article 6
	The notion of a “place of residence” mentioned in articles 1, 4 and 5 of this Agreement shall be ...
	Article 7
	1. The driving licences shall be exchanged between the corresponding categories of vehicles speci...
	2. The competent authorities of the Contracting Parties may amend the Annexes to this Agreement t...
	3. The competent authorities for the exchange of driving licences and amendments in the Annexes s...
	a) in the case of the Republic of Korea, Commissioner General of the National Police Agency, and
	b) in the case of the Republic of Poland, Minister of Transport and Maritime Economy.
	Article 8
	In exchanging the driving licences, the competent authorities of the Contracting Parties shall ho...
	Article 9
	1. In case of doubts as to the validity and authenticity of the driving licence submitted for exc...
	2. Such a request may be submitted through diplomatic missions.
	Article 10
	This Agreement shall enter into force sixty days after the date of signature.
	Article 11
	1. This Agreement may be amended with written consent of both Parties.
	2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time.
	3. Either Contracting Party may terminate this Agreement through a written notice to the other Co...
	4. In such event, this Agreement shall cease to have effect after six months from the date of rec...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Warsaw on this 25
	For the Government of the Republic-of Korea:
	Choi Sung-hong
	For the Government of the Republic of Poland:
	Krzysztof Tchorzewski

	ANNEX No. 1
	ANNEX No. 1
	Specimen of driving licences issued in the Republic of Korea and the Republic of Poland
	a) specimen of the Polish driving licence cat. A, Al, B, Bl, C, Cl, D, Dl, E to be issued from Ju...
	al) specimen of the Polish driving licence cat. A, B, C, D, E issued in the period May 1, 1993 - ...
	a2) specimen of the Polish driving licence cat. A, B, C, D, E issued in the period January 1, 198...
	a3) specimen of the Polish driving licence cat. A, B, C, D, E issued in the period January 1, 197...
	a4) specimen of the Polish international driving licence
	b) specimen of the Korean driving licence
	bl) specimen of the Korean international driving licence
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Pologne (ci-aprè...
	Tenant compte de l'amélioration de la sécurité de la circulation et de la facilitation de la circ...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties contractantes reconnaîtront réciproquement les permis de conduire internationaux et l...
	Article 2
	Le titulaire d'un permis de conduire international délivré par les autorités compétentes de l'une...
	Article 3
	Le permis de conduire international délivré par les autorités compétentes de l'une ou l'autre par...
	Article 4
	1. Quand il s'établit sur le territoire de l'autre partie contractante, le titulaire du permis de...
	2. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux législations nationales des deux p...
	3. Les restrictions éventuelles imposées pour conduire les véhicules visés par la législation nat...
	Article 5
	Les dispositions de l'article 4 concernant le lieu de résidence ne s'appliquent pas aux membres d...
	Article 6
	La notion de “lieu de résidence” visée aux articles 1, 4 et 5 du présent Accord sera interprétée ...
	Article 7
	1. Les permis de conduire seront échangés entre les catégories correspondantes de véhicules spéci...
	2. Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent amender les annexes au présent Acc...
	3. Les autorités compétentes en matière d'échange de permis de conduire et d'amendements apportés...
	a) Dans le cas de la République de Corée, le Commissaire-Général de la Police nationale, et
	b) Dans le cas de la République de Pologne, le Ministère des Transports et de l'économie maritime.
	Article 8
	Lorsqu'elles procèdent à l'échange des permis de conduire, les autorités compétentes des Parties ...
	Article 9
	1. En cas de doutes quant à la validité et à l'authenticité du permis de conduire remis pour être...
	2. Cette demande peut être soumise par l'intermédiaire des missions diplomatiques.
	Article 10
	Le présent Accord entrera en vigueur soixante jours après la date de sa signature.
	Article 11
	1. Le présent Accord peut être amendé moyennant accord écrit des deux Parties.
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
	3. Chaque Partie contractante peut dénoncer le présent Accord moyennant préavis écrit notifié à l...
	4. Dans ce cas, le présent Accord cesse ses effets six mois après la date de réception de l'avis ...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités par leurs gouvernements respectifs, ont signé le...
	Fait en deux exemplaires à Varsovie le 25 novembre 1998, en langues coréenne, polonaise et anglai...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Choi Sung-hong
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	Krzysztof Tchorzewski

	ANNEXE n
	ANNEXE n
	Spécimens de permis de conduire délivrés par la République de Corée et la République de Pologne
	a) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, Al, B, 131, C, Cl, D, Dl, E délivrable à parti...
	al) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, B, C, D, E délivrable à partir du 1er mai 1993
	a2) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, B, C, D, E délivré pour la période allant du ...
	a3) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, B, C, D, E délivré pour la période allant du ...
	a4) Spécimen de permis de conduire international polonais
	b) Spécimen de permis de conduire coréen
	bl) Spécimen de permis de conduire international coréen
	[Pour les spécimens de permis de conduire, voir p. 142 du présent volume.]

	ANNEXE n
	ANNEXE n
	Tableau des catégories correspondantes pour l'échange des permis de conduire nationaux entre les ...
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	AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND T...
	AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND T...
	AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND T...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Slovenia (hereinaft...
	Desirous of developing and enhancing long term trade and economic cooperation based on equality a...
	Convinced that this Agreement is an appropriate and stable foundation for substantial and harmoni...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. The Contracting Parties shall promote, support and facilitate further development of trade and...
	2. The Contracting Parties shall take all appropriate measures to encourage and facilitate econom...
	Article 2
	1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters r...
	a. customs duties and charges with similar effect imposed on or in connection with importation or...
	b. rules and formalities in connection with importation and exportation, including those relating...
	2. Each Contracting Party shall grant imports of goods originating from the territory of the othe...
	3. Each Contracting Party shall accord to imports of goods and services originating in the territ...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to:
	a. advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to its neighboring...
	b. advantages which result from a customs union or a free trade area to which either of the Contr...
	c. advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to any developing ...
	Article 3
	The Contracting Parties shall endeavor to secure stable conditions for the development of economi...
	Article 4
	The Contracting Parties, within the framework of this Agreement, shall endeavor to:
	a. examine the development of economic, industrial, scientific and technological cooperation betw...
	b. encourage arrangements for the further development of such cooperation and seek to identify ne...
	c. carry out reviews of the progress made in the fields of cooperation and make recommendations a...
	d. consider any other matters arising from the implementation of this Agreement, which may be rai...
	Article 5
	In view of the development of economic cooperation, the Contracting Parties shall encourage excha...
	Article 6
	1. All payments for goods and services between the two countries shall be made in freely converti...
	2. Accounts within the framework of this Agreement may be settled in any internationally accepted...
	Article 7
	Mutual supply of goods and rendering of services shall be based on contracts concluded between na...
	Article 8
	1. Each Contracting Party undertakes not to export any commodity to the other Contracting Party a...
	2. Such measures shall be taken in a way that is consistent with the relevant provisions of the A...
	Article 9
	1. The Contracting Parties shall, following international agreements and the laws and regulations...
	2. The Contracting Parties agree to exempt from customs duties and charges with similar effect, i...
	a. promotional materials and free samples originating from the country of the other Contracting P...
	b. goods for fairs and exhibitions, which are not intended for sale.
	Article 10
	1. The Contracting Parties shall recommend their natural and juridical persons to resolve any dis...
	2. The Contracting Parties shall encourage the adoption of arbitration for settlement of disputes...
	3. Unless otherwise agreed between the parties to commercial transactions, the arbitration may ta...
	4. The Contracting Parties shall recognize arbitral awards as binding and enforce them in accorda...
	Article 11
	1. For the purpose of implementing the objectives of this Agreement, the Contracting Parties may ...
	2. The functions of the Joint Committee shall, in particular, include:
	a. evaluating the implementation of this Agreement and submitting proposals on how to realize its...
	b. ensuring the exchange of information concerning the changes of regulations of the Contracting ...
	c. examining other possibilities for economic cooperation between the Contracting Parties and pro...
	Article 12
	1. Either Contracting Party may establish a trade representation office in the territory of the o...
	2. The rights and obligations of the trade representation office, as well as more detailed condit...
	Article 13
	1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties notify each oth...
	2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall be automatically...
	3. The modification or termination of this Agreement shall not affect the validity of contracts a...
	Done in duplicate in Seoul on 21 January 1999, in the Korean, Slovenian and English languages, al...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Hong Soon-young
	For the Government of the Republic of Slovenia:
	Marjan Senjur



	Volume 2396, I-43270
	Volume 2396, I-43270
	2006
	[ Korean text — Texte coréen ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2396, I-43270
	Volume 2396, I-43270
	2006
	[ Slovene text — Texte slovène ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2396, I-43270
	Volume 2396, I-43270
	2006
	[Translation -- Traduction]
	ACCORD DE COOPÉRATION COMMERCIALE ET ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE E...
	ACCORD DE COOPÉRATION COMMERCIALE ET ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE E...
	ACCORD DE COOPÉRATION COMMERCIALE ET ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE E...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Slovénie (ci-apr...
	Désireux de développer et d'étendre les relations commerciales et la coopération économique à lon...
	Convaincus que le présent Accord constitue un fondement approprié et stable pour un développement...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	1. Les Parties contractantes s'emploient pour promouvoir, soutenir et faciliter davantage le déve...
	2. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropriées pour encourager et faciliter...
	Article 2
	1. Les Parties contractantes s'accordent réciproquement le traitement de la nation la plus favori...
	a. Droits de douane et frais assimilés imposés sur les importations ou sur les exportations ou en...
	b. Règles et formalités applicables aux importations et aux exportations, y compris celles relati...
	2. Chaque Partie contractante accorde aux importations de marchandises en provenance du territoir...
	3. Chaque Partie contractante accorde aux importations de marchandises et de services en provenan...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne sont pas applicables :
	a. Aux avantages que l'une ou l'autre Partie contractante a déjà accordés ou pourrait accorder à ...
	b. Aux avantages qui résultent d'une union douanière ou d'une zone de libre échange à laquelle l'...
	c. Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties aurait reconnus ou pourrait reconnaître à un pa...
	Article 3
	Les Parties contractantes s'efforcent d'assurer des conditions stables pour développer la coopéra...
	Article 4
	Dans le cadre du présent Accord, les Parties contractantes s'efforcent :
	a. D'examiner le développement de la coopération économique, industrielle, scientifique et techni...
	b. D'encourager les arrangements pris pour le développement ultérieur de cette coopération et de ...
	c. D'effectuer un suivi de l'état d'avancement dans les domaines de la coopération et de faire de...
	d. De prendre en considération les autres problèmes découlant de la mise en oeuvre du présent Acc...
	Article 5
	En vue du développement de la coopération économique, les Parties contractantes encouragent l'éch...
	Article 6
	1. À moins que les parties aux transactions commerciales n'en décident autrement, tous les paieme...
	2. Les comptes entrant dans le cadre du présent Accord peuvent être soldés selon des modalités ac...
	Article 7
	La fourniture mutuelle de marchandises et de services se fonde sur les contrats conclus entre les...
	Article 8
	1. Chaque Partie contractante s'engage à ne pas exporter des marchandises vers le pays de l'autre...
	2. Les mesures prises doivent être conformes aux dispositions pertinentes des Accords instaurant ...
	Article 9
	1. Tout en respectant les accords internationaux, la législation et la réglementation de leur pay...
	2. Conformément à leur législation et réglementation respective, les Parties contractantes accept...
	a. Matériels à caractère promotionnel et d'échantillons gratuits en provenance du pays de l'autre...
	b. Marchandises pour foires et expositions qui ne sont pas destinées à être vendues.
	Article 10
	1. Les Parties contractantes recommandent leurs personnes physiques et morales pour résoudre les ...
	2. Les Parties contractantes encouragent l'adoption de l'arbitrage pour le règlement des différen...
	3. À moins que les parties aux transactions commerciales n'en disposent autrement, l'arbitrage au...
	4. Les Parties contractantes reconnaissent être liées par les sentences arbitrales et les mettent...
	Article 11
	1. Aux fins de mener à bien les objectifs du présent Accord, les Parties contractantes peuvent cr...
	2. Les fonctions de ce Comité mixte consistent notamment à :
	a. Évaluer la mise en oeuvre du présent Accord et à faire des propositions quant à la manière de ...
	b. S'assurer que les informations concernant les changements apportés à la législation des Partie...
	c. Examiner d'autres possibilités de coopération économique entre les Parties contractantes et à ...
	Article 12
	1. Chaque Partie contractante quelle qu'elle soit peut établir un bureau de représentation commer...
	2. Les droits et obligations du bureau de représentation commerciale, de même que les conditions ...
	Article 13
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes se seront ...
	2. Le présent Accord demeurera en vigueur pendant une période de cinq (5) ans et il sera ensuite ...
	3. Les modifications ou la dénonciation du présent Accord n'affectent pas la validité des contrat...
	Fait en deux exemplaires à Séoul le 21 janvier 1999, en langues coréenne, slovène et anglaise, le...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Hong Soon-young
	Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
	Marjan Senjur
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	agreement between THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA RELATING ...
	agreement between THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA RELATING ...
	agreement between THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA RELATING ...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of Romania (hereinafter referred to as...
	Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago o...
	Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air services betw...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:
	(a) the term “the Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened for sig...
	(b) the term “aeronautical authorities” means, in the case of the Republic of Korea, the Minister...
	(c) the term “designated airline” means any airline which one Contracting Party has designated, b...
	(d) the terms “the territory of the Contracting Party” and “the nationals of the Contracting Part...
	(e) the terms “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-traffic pur...
	(f) the term “capacity” in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available o...
	(g) the term “capacity” in relation to an agreed service means the capacity of the aircraft used ...
	(h) the term “carriage of traffic* means carriage of passengers, cargo and mail; and
	(i) the term “Annex” means the Annex to the present Agreement or as amended in accordance with th...
	Article 2. Grant of Rights
	1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the prese...
	2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airlines of each Contractin...
	(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
	(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes; and
	(c) to take up and put down passengers, cargo and mail at any point on the specified routes, subj...
	3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated airlines of...
	Article 3. Designation of Airlines
	1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting P...
	2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the provision of...
	3. The aeronautical authorities of the one Contracting Party may require the designated airlines ...
	4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of airlines, o...
	5. The airlines designated and authorized in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2...
	Article 4. Revocation and Suspension of Rights
	1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating authorization or to suspen...
	(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of tho...
	(b) in case of failure by those airlines to comply with the laws and regulations of the Contracti...
	(c) in case the airlines otherwise fail to comply with the provisions of the present Agreement.
	2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned in paragraph...
	Article 5. Customs Duties and other Similar Charges
	1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of the Contracting Part...
	2. There shall also be exempt from the same duties, fees and other similar charges, with the exce...
	(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the limit...
	(b) spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the maintenance or rep...
	(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed services by the design...
	Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph may be required to be ...
	3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board the ai...
	4. The cargo and baggage in direct transit, carried by the aircraft of each designated airline sh...
	Article 6. Applicability of Laws and Regulations
	1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or departure from its t...
	2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in, transit throu...
	Article 7. Establishment of Airline Representative Offices
	The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish representativ...
	The representative offices, representatives and staff shall be established in accordance with the...
	Article 8. Recognition of Certificates and Licenses
	1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or rendered vali...
	2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the purpose...
	Article 9. Capacity Regulations
	1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting Part...
	2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party shall take...
	3. On any specified route the capacity provided by the designated airlines of one Contracting Par...
	4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting Party shall have a...
	(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the airlines;
	(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass, taking accou...
	(c) the requirements of through airline operations.
	5. The capacity to be provided on the specified routes by the designated airlines of both Contrac...
	Article 10. Approval of Schedule
	The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the aeronautical authorities of...
	Article 11. Tariffs
	1. For the purpose of the present Agreement, the term “tariffs” means the prices to be paid for t...
	2. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels, due regard being...
	3. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:
	(a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together with the rates of agency com...
	(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of ...
	(c) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has expresse...
	(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 3 (a) of thi...
	(e) If the aeronautical authorities of both Contracting Parties cannot agree on any tariff submit...
	(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force ...
	Article 12. Transfer of Revenues
	The excess of receipts over expenditure earned by the designated airlines of each Contracting Par...
	In the case when the provisions of the Payments Agreement are not applicable or such an Agreement...
	Article 13. Provision of Statistics
	The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical authoritie...
	Article 14. Consultation
	It is the intention of both Contracting Parties that there shall be frequent consultations betwee...
	Article 15. Settlement of Disputes
	1. Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement shall be se...
	2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer ...
	3. The Contracting Parties shall comply with any decision given, including any interim recommenda...
	4. If and so long as either Contracting Party or the designated airlines of either Contracting Pa...
	5. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its arbitrator, ...
	Article 16. Security
	1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties ...
	2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to p...
	3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation ...
	4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the a...
	5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlaw...
	Article 17. Amendment
	1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provisions of the pre...
	2. Amendments of the Annex may be made by direct agreement between the aeronautical authorities o...
	3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport comes into force in...
	Article 18. Termination
	Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of its decisi...
	In such case, the present Agreement shall be terminated twelve (12) months after the date of rece...
	Article 19. Registration
	The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International Civil ...
	Article 20. Entry into force
	The present Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and shall ent...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Seoul on this 10th day of March 1994 duplicate in the Korean, Romanian and English langua...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Han Seung-joo
	For the Government of Romania:
	T. Melescanu

	ANNEX
	ANNEX
	Section A
	Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of Korea:
	Points of Origin: Points in the Republic of Korea
	Intermediate Points: Points to be specified later on
	Points of Destination: Points in Romania
	Beyond Points: Points to be specified later on
	Section B
	Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Romania:
	Points of Origin: Points in Romania
	Intermediate Points: Points to be specified later on
	Points of Destination: Points in the Republic of Korea
	Beyond Points: Points to be specified later on
	Notes:
	1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit calling a...
	2. The intermediate points, beyond points and the exercise of the 5th freedom traffic rights (bot...
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE CONCERNANT ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE CONCERNANT ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE CONCERNANT ...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de Roumanie (ci- après dénommés “les...
	Étant parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la signature ...
	Désireux de conclure un Accord en vue d'établir et d'exploiter des services aériens entre leurs t...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord et sauf indication contraire du contexte :
	a) Le terme “Convention” désigne la Convention relative à l'aviation civile internationale ouvert...
	b) L'expression “autorités aéronautiques” s'entend, dans le cas de la République de Corée, du Min...
	c) L'expression “entreprises aériennes désignées” s'entend d'une entreprise de transports aériens...
	d) Les expressions “territoire de la Partie contractante” et “ressortissants de la Partie contrac...
	e) les expressions “service aérien”, “service aérien international”, “entreprise de transport aér...
	f) Le terme “capacité” en ce qui concerne un aéronef, désigne la charge utile disponible de cet a...
	g) Le terme “capacité” en ce qui concerne un service convenu désigne la capacité qu'a l'aéronef u...
	h) L'expression “transport de trafic” s'entend du transport de passagers, de fret ou de courrier; et
	i) Le terme “annexe” désigne l'annexe au présent Accord ou tel que modifié conformément aux dispo...
	Article 2. Octroi de droits
	1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits prévus au présent ...
	2. Sous réserve des dispositions du présent Accord, les entreprises aériennes désignées de chaque...
	a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie contractante;
	b) Le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre partie contractante à des fins non ...
	c) Le droit d'embarquer ou de débarquer des passagers, du fret et du courrier en tout point des r...
	3. Aucune disposition du paragraphe 2 du présent article ne doit être interprétée comme conférant...
	Article 3. Désignation des entreprises aériennes
	1. Chaque Partie contractante aura le droit de désigner par écrit à l'autre Partie contractante u...
	2. Au reçu de la désignation, les autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante, devront...
	3. Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des entreprises désignée...
	4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la désignation d'entreprises aériennes, d...
	5. Les entreprises aériennes désignées et autorisées conformément aux dispositions des paragraphe...
	Article 4. Retrait ou suspension des droits
	1. Chaque Partie contractante a le droit de révoquer une autorisation d'exploitation ou de suspen...
	a) Dans tous les cas où elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la propriété et le co...
	b) Dans tous les cas où les entreprises aériennes ne se conforment pas aux lois et règlements de ...
	c) Dans tous les cas où les entreprises aériennes négligent d'exploiter les services convenus con...
	2. Sauf nécessité d'imposer immédiatement la révocation, la suspension ou les conditions visées a...
	Article 5. Droits de douane et autres taxes similaires
	1. Les aéronefs exploités en service aérien international par les entreprises aériennes désignées...
	2. Sont aussi exemptés des mêmes droits, frais et autres taxes similaires, à l'exception des rede...
	a) Les provisions de bord chargées sur le territoire d'une Partie contractante, dans les limites ...
	b) Les pièces de rechange, y compris les moteurs, introduits sur le territoire de l'une des Parti...
	c) Les carburants, les lubrifiants et les fournitures techniques consommables destinés à l'approv...
	Il peut être exigé que les articles visés aux alinéas a), b) et c) du présent paragraphe soient g...
	3. L'équipement normal des aéronefs, ainsi que les articles et provisions conservés à bord des aé...
	4. Le fret et les bagages en transit direct, transportés par l'aéronef de chaque entreprise aérie...
	Article 6. Applicabilité de la législation et de la règlementation
	1. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes relatifs à l'entrée sur son territoi...
	2. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'entrée, le séjour, le tr...
	Article 7. Création de bureaux de représentation
	Il est loisible aux entreprises aériennes désignées de l'une ou l'autre des Parties contractantes...
	Les bureaux de représentation, leur direction et leur personnel sont mis en place conformément au...
	Article 8. Reconnaissance des certificats et licences
	1. Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrés ou validés pa...
	2. Chaque Partie contractante se réserve toutefois le droit de ne pas reconnaître la validité, po...
	Article 9. Réglementation de la capacité
	1. Les entreprises aériennes désignées par les deux Parties contractantes auront la faculté d'exp...
	2. Les entreprises aériennes désignées par chacune des Parties contractantes doivent, en exploita...
	3. Sur toute route indiquée, la capacité assurée par les entreprises aériennes désignées de l'une...
	4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transports aériens désignées de chaque ...
	a) Aux exigences du trafic à destination et en provenance du territoire de la Partie contractante...
	b) Aux exigences du trafic dans les régions desservies par le service convenu, compte tenu des se...
	c) Aux exigences des opérations aériennes de bout en bout.
	5. Les autorités aéronautiques se mettent d'accord quant à la capacité devant être fournie sur le...
	Article 10. Approbation des horaires
	Les entreprises aériennes désignées de chaque Partie contractante communiquent aux autorités aéro...
	Article 11. Tarifs
	1. Aux fins des paragraphes ci-après, le terme “tarifs” signifie les prix perçus pour le transpor...
	2. Les tarifs relatifs à tout service convenu sont établis à des taux raisonnables, compte tenu d...
	3. Les tarifs sont établis conformément aux dispositions suivantes :
	a) Les tarifs visés au paragraphe 2 du présent article, ainsi que les taux des commissions d'agen...
	b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis à l'approbation des autorités aéronautiques des Parties ...
	c) Cette approbation peut être donnée expressément. Si ni l'une ni l'autre des autorités aéronaut...
	d) Si un tarif ne peut être fixé conformément aux dispositions de l'alinéa a) du paragraphe 3 du ...
	e) Si les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord su...
	f) Un tarif fixé conformément aux dispositions du présent article demeure en vigueur jusqu'à ce q...
	Article 12. Transfert des recettes
	L'excédent de recettes sur les dépenses réalisé par les entreprises aériennes désignées de chaque...
	Au cas où les dispositions de l'Accord de paiement ne seraient pas applicables ou si cet Accord n...
	Article 13. Échange de statistiques
	Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront à celles de l'autre P...
	Article 14. Consultation
	Les Parties contractantes veillent à assurer de fréquentes consultations entre leurs autorités aé...
	Article 15. Règlement des différends
	1. Les différends concernant l'interprétation ou l'application du présent Accord seront réglés pa...
	2. Si elles ne parviennent pas à un règlement par voie de négociation, les Parties peuvent conven...
	3. Les Parties contractantes se conforment à toute décision, y compris à une recommandation intér...
	4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise désignée de l'une ou l'autre des Par...
	5. Chaque Partie contractante prendra à sa charge les frais et les honoraires de ses arbitres et ...
	Article 16. Sécurité
	1. Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contra...
	2. Les Parties contractantes se prêtent mutuellement, sur demande, toute aide nécessaire pour pré...
	3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent conformément au...
	4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut être exigé desdits exploitants d'aéronefs qu'il...
	5. Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant à la capture illicite des a...
	Article 17. Modifications de l'Accord
	1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition quelconque du ...
	2. Les modifications à l'annexe peuvent s'effectuer par voie d'accord direct entre les autorités ...
	3. Au cas où une convention multilatérale générale relative aux transports aériens devait entrer ...
	Article 18. Dénonciation
	L'une ou l'autre des Parties contractantes peut à tout moment notifier par écrit l'autre Partie c...
	L'Accord prend alors fin douze (12) mois après la date à laquelle l'autre Partie contractante aur...
	Article 19. Enregistrement
	Le présent Accord et ses amendements éventuels seront enregistrés auprès de l'Organisation de l'a...
	Article 20. Entrée en vigueur
	Le présent Accord sera appliqué à titre provisoire à compter de la date de sa signature et entrer...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Séoul le 10 mars 1994, en double exemplaire en langues coréenne, roumaine et anglaise, les...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Han Seung-joo
	Pour le Gouvernement de la Roumanie :
	T. Melescanu

	ANNEXE
	ANNEXE
	Section A
	Routes à desservir dans les deux sens par les entreprises aériennes désignées par la République d...
	Points d'origine : points en République de Corée
	Points intermédiaires : à préciser ultérieurement
	Points de destination : points en Roumanie
	Points au-delà : points à spécifier ultérieurement
	Section B
	Routes à desservir dans les deux sens par les entreprises aériennes désignées par la Roumanie :
	Points d'origine : points en Roumanie
	Points intermédiaires : points à préciser ultérieurement
	Points de destination : points en République de Corée
	Points au-delà : points à préciser ultérieurement
	Remarques :
	1. Il est loisible aux entreprises aériennes désignées des deux Parties contractantes, à l'occasi...
	2. Les points intermédiaires, les points au-delà et l'exercice du droit de 5ème liberté (aussi bi...
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	TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED STATES Of AMERICA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE ...
	TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED STATES Of AMERICA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE ...
	TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED STATES Of AMERICA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE ...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of America,
	Desiring to improve the effectiveness of both countries in the prevention, investigation, and pro...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Scope of Assistance
	1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the provisions of ...
	2. Assistance shall include:
	a. taking the testimony or statements of persons;
	b. providing documents, records, and articles of evidence;
	c. serving documents;
	d. locating or identifying persons or items;
	e. transferring persons in custody for testimony or other purposes;
	f. executing requests for searches and seizures;
	g. assisting in forfeiture proceedings; and
	h. any other form of assistance not prohibited by the laws of the Requested State.
	3. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Contracting Parties. Th...
	Article 2. Central Authorities
	1. Each Contracting Party shall designate a Central Authority to make and receive requests pursua...
	2. For the Republic of Korea, the Central Authority shall be the Minister of Justice or such pers...
	3. For the purposes of this Treaty, the Central Authorities shall communicate directly with one a...
	Article 3. Limitations on Assistance
	1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if:
	a. the request relates to a political offense or to an offense under military law which would not...
	b. there are substantial grounds leading the Central Authority of the Requested State to believe ...
	c. the execution of the request would prejudice the security or similar essential interests of th...
	d. except as provided in paragraph 2 below, the conduct which is the subject of the investigation...
	2. The Requested State shall, with respect to the categories of conduct described in the Annex to...
	3. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the Requested Sta...
	4. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall inform the Central...
	Article 4. Form and Content of Requests
	1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the Requeste...
	2. The request shall include the following:
	a. the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or proceeding to which th...
	b. a description of the subject matter and the nature of the investigation, prosecution, or proce...
	c. a description of the evidence, information, or other assistance sought; and
	d. a statement of the purpose for which the evidence, information, or other assistance is sought.
	3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:
	a. information on the identity and location of any person from whom evidence is sought;
	b. information on the identity and location of a person to be served, that person's relationship ...
	c. information on the identity and whereabouts of a person to be located;
	d. a precise description of the place or person to be searched and of the items to be seized;
	e. a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and recorded;
	f. a list of questions to be asked of a witness;
	g. a description of any particular procedure to be followed in executing the request;
	h. information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear in the Request...
	i. any other information which may be brought to the attention of the Requested State to facilita...
	Article 5. Execution of Requests
	1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request or, when appro...
	2. When necessary, the request shall be presented to the appropriate authority by the persons app...
	3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State except to the ex...
	4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a request would i...
	5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and its contents...
	6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable inquiries by the Cent...
	7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central Authority of th...
	Article 6. Costs
	The Requested State shall assume all costs relating to the execution of the request within its te...
	Article 7. Limitations on Use
	1. The Requesting State shall not use any information or evidence obtained under this Treaty in a...
	2. The Central Authority of the Requested State may request that information or evidence furnishe...
	3. Information or evidence which has been made public in the Requesting State in accordance with ...
	Article 8. Testimony or Evidence in the Requested State
	1. A person in the Requested State from whom evidence is requested pursuant to this Treaty shall ...
	2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish information in advanc...
	3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the request duri...
	4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, incapacity, or privilege...
	5. Documents, records, and any other articles of evidence produced in the Requested State pursuan...
	Article 9. Records of Government Agencies
	1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly available docum...
	2. The Requested State may provide copies of any documents, records, or information which are in ...
	3. Documents, records and copies thereof produced pursuant to this Article shall be certified or ...
	Article 10. Testimony in the Requesting State
	The Requested State shall invite a person in that State to appear before the appropriate authorit...
	Article 11. Transfer of Persons in Custody
	1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting State is neede...
	2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested State is neede...
	3. For purposes of this Article:
	a. the receiving State shall have the authority and the obligation to keep the person transferred...
	b. the receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending State as...
	c. the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition proceedings fo...
	d. the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in the sending...
	Article 12. Safe Conduct
	1. A person present in the Requesting State pursuant to Articles 10 or 11 shall not be subject to...
	2. The safe conduct provided for by this Article shall cease fifteen days after the Central Autho...
	Article 13. Location or Identification of Persons or Items
	The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity of persons o...
	Article 14. Service of Documents
	1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any documents relating to ...
	2. Unless otherwise agreed, any request for the service of a document inviting the appearance of ...
	3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified in the request.
	Article 15. Search and Seizure
	1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery of any item,...
	2. Upon request, every official who has custody of a seized article shall certify, in accordance ...
	3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting State agree to te...
	Article 16. Return of Items
	If required by the Central Authority of the Requested State, the Central Authority of the Request...
	Article 17. Assistance in Forfeiture Proceedings
	1. If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware of fruits or instrumentalities...
	2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their respective la...
	3. A Requested State in control of forfeited proceeds or instrumentalities shall dispose of them ...
	Article 18. Compatibility with Other Treaties, Agreements or Arrangements
	Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either Contracting Party fro...
	Article 19. Consultation
	The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually agreed to by ...
	Article 20. Ratification, Entry into Force, and Termination
	1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall be exc...
	2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification.
	3. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force even if the relev...
	4. Either Contracting Party may terminate this Treaty by means of written notice to the other Con...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Washington this twenty-third day of November 1993, in duplicate, in the Korean and Englis...
	For the Republic of Korea:
	Han Seung-joo
	For the United States of America:
	Warren Christopher

	ANNEX
	ANNEX
	Both Contracting Parties agree to provide assistance in investigations, prosecutions, and proceed...
	1. Illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, including but not limited to al...
	2. Racketeering activity, including, in the case of a request from the United States: (a) using i...
	3. Money laundering, including (a) failing to make or causing another to fail to make to the Gove...
	4. Any violent criminal activity described in the Convention for the Suppression of Unlawful Seiz...
	5. Offense relating to the willful issuance of a bad (illicit) check, including the issuance of a...
	6. Fraud against the Government or against individuals, including behavior which has the effect o...
	7. Fraudulent securities practices, including the use by any person of any means, directly or ind...
	8. Insider trading, including the offer, purchase, or sale of securities by any person while in p...
	9. Foreign Corrupt Practices, including the corrupt offering, paying, or making of inducements to...
	10. Tax evasion or fiscal fraud, including making a false statement, whether written or oral, or ...
	11. Environmental crimes, including conduct directed at the destruction, defacing, deterioration,...
	12. Export control offenses, including conduct tending to evade the laws controlling the export o...
	13. Criminal exploitation of children, whether for sexual or other purposes, including commercial...
	14. Offenses against bankruptcy laws;
	15. Offenses against the laws relating to corporations or companies, including offenses committed...
	16. Any offense against the laws relating to firearms, weapons, or explosives of any type;
	17. Offenses against the laws relating to protection of intellectual property, copyrights, patent...
	18. Offenses against the laws relating to immigration and nationality (including fraudulent acqui...
	19. Offenses against the laws relating to the control of exportation or importation of goods of a...
	20. Offenses against the laws relating to prohibition of private monopolies or unfair business tr...
	21. Offenses against the laws relating to the protection of computers or computer systems, comput...
	22. Offenses under multilateral international conventions binding on both Parties for which offen...
	23. Any offense derived from conduct described in this Annex or subject to mutual assistance in a...
	24. Any attempt or conspiracy to commit, aiding or abetting, or participation as accessory after ...
	25. Any offense under the law in the Requesting State which is connected with the commission of o...
	26. Such further offenses as may from time to time be agreed upon by exchange of diplomatic notes...
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	Traité entre la République de Corée et les États-Unis d'Amérique relatif à l'entraide judiciaire ...
	Traité entre la République de Corée et les États-Unis d'Amérique relatif à l'entraide judiciaire ...
	Traité entre la République de Corée et les États-Unis d'Amérique relatif à l'entraide judiciaire ...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique,
	Désireux de renforcer l'efficacité des deux pays dans les domaines de la prévention, des enquêtes...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Champ d'application
	1. Les Parties contractantes s'accordent une aide mutuelle, selon les dispositions du présent Tra...
	2. Cette aide peut inclure :
	a) Le recueil de témoignages ou de dépositions;
	b) La remise de documents, de dossiers et de pièces à conviction;
	c) La notification de documents;
	d) La recherche et l'identification de personnes ou d'objets;
	e) Le transfèrement de détenus aux fins de témoigner ou à d'autres fins;
	f) L'exécution des demandes de perquisition, de fouille et de saisie;
	g) L'assistance lors de procédures de saisie;
	h) Toute autre forme d'assistance qui ne soit contraire à la législation de la Partie requise.
	3. Le présent Traité a pour seul objet une entraide judiciaire entre les Parties contractantes. S...
	Article 2. Autorités centrales
	1. Chaque Partie contractante désigne une autorité centrale qui est chargée de transmettre et rec...
	2. Pour la République de Corée, l'Autorité centrale est le Ministre de la justice ou une personne...
	3. Aux fins du présent Traité, les Autorités centrales communiquent entre elles directement ou pa...
	Article 3. Limitations de l'aide
	1. L'aide accordée par l'Autorité centrale de l'État requis peut être refusée si :
	a) La demande concerne une infraction politique ou une infraction au regard de la législation mil...
	b) Des motifs suffisants permettent à l'Autorité centrale de l'État requis de croire que le fait ...
	c) La suite donnée à la demande compromettrait la sécurité ou d'autres intérêts essentiels de la ...
	d) À l'exception des dispositions prévues dans le paragraphe 2 ci-dessus, la conduite qui fait l'...
	2. L'État requis, en ce qui concerne les catégories de conduite décrites dans l'annexe au présent...
	3. Avant de refuser de faire droit à la demande conformément au présent article, l'Autorité centr...
	4. Si l'Autorité centrale de l'État requis refuse de faire droit à la demande, elle informe l'Aut...
	Article 4. Forme et contenu des demandes
	1. Les demandes d'assistance sont faites par écrit. Toutefois, l'Autorité centrale de la l'État r...
	2. Toute demande devra contenir les indications suivantes :
	a) Le nom de l'Autorité chargée de l'enquête, de la poursuite ou des procédures auxquelles se rap...
	b) Une description de l'objet et de la nature de l'enquête, de la poursuite ou de la procédure, y...
	c) Une description des pièces à conviction, des renseignements et autres formes d'aide qui sont d...
	d) Une déclaration de l'objet de la demande de renseignements ou d'autre forme d'aide.
	3. Pour autant que nécessaire et si possible, une demande comportera également :
	a) Des renseignements sur l'identité de la personne auprès de laquelle des éléments de preuve son...
	b) Des renseignements sur l'identité et l'adresse de la personne à qui un acte de procédure ou un...
	c) Des renseignements qui existent sur l'identité et les coordonnées de la personne à localiser;
	d) Une description précise du lieu à perquisitionner ou de la personne à fouiller et des objets à...
	e) Une description de la manière dont un témoignage ou une déposition doivent être recueillis et ...
	f) Une liste de questions à poser à un témoin;
	g) Une description de toute procédure particulière à suivre pour l'exécution de la demande;
	h) Des renseignements sur les indemnités et défraiements auxquels aura droit une personne invitée...
	i) Tout autre renseignement qui pourrait être porté à l'attention de l'État requis pour lui facil...
	Article 5. Exécution des demandes
	1. L'Autorité centrale de l'État requis exécutera avec diligence toute demande ou, s'il y a lieu,...
	2. Lorsque nécessaire, la demande sera présentée à l'autorité compétente par les personnes désign...
	3. Les demandes seront exécutées conformément à la législation de l'État requis sauf dans la mesu...
	4. Si l'Autorité centrale de l'État requis détermine que l'exécution de la demande est de nature ...
	5. L'État requis s'efforcera de garder confidentiels une demande et son contenu si cette confiden...
	6. L'Autorité centrale de l'État requis répondra aux demandes d'informations raisonnables introdu...
	7. L'Autorité centrale de l'État requis informera sans délai l'Autorité centrale de l'État requér...
	Article 6. Frais
	L'État requis assume tous les frais liés à l'exécution de la demande dans son territoire, à l'exc...
	Article 7. Limites d'utilisation
	1. L'État requérant n'utilisera tous renseignements ou éléments de preuve obtenus dans le cadre d...
	2. L'Autorité centrale de l'État requis peut exiger que les renseignements ou les preuves fournis...
	3. Les renseignements ou les preuves qui ont été rendus publics dans l'État requérant conformémen...
	Article 8. Déposition de témoins ou présentation des preuves dans l'État requis
	1. Toute personne qui se trouve dans l'État requis dont le témoignage est requis, conformément au...
	2. Si on le lui demande, l'Autorité centrale de l'État requis fournit à l'avance des informations...
	3. L'État requis autorisera la présence de toute personne spécifiée dans la demande pendant l'exé...
	4. Si la personne visée au paragraphe 1 fait valoir une immunité, une incapacité ou le secret en ...
	5. Les documents, dossiers et tous autres articles de preuve produits dans l'État requis en vertu...
	Article 9. Production de documents officiels
	1. L'État requis fournit à l'État requérant des copies de documents, dossiers ou renseignements a...
	2. L'État requis peut fournir des copies de documents, dossiers ou renseignements qui sont en pos...
	3. Les documents, dossiers et copies des ces derniers produits en vertu du présent article sont c...
	Article 10. Comparution dans l'État requérant
	L'État requis invite la personne à comparaître dans cet État devant l'autorité concernée dans l'É...
	Article 11. Transfèrement de détenus
	1. Tout détenu dans l'État requis, dont la présence dans l'État requérant est nécessaire dans le ...
	2. Tout détenu dans l'État requérant, dont la présence dans l'État requis est nécessaire dans le ...
	3. Aux fins du présent article :
	a) L'État d'accueil a le pouvoir et l'obligation de garder la personne transférée en détention, s...
	b) L'État d'accueil remet la personne transférée à la garde de l'État d'envoi dès que les circons...
	c) L'État d'accueil n'exige pas de l'État d'envoi qu'il engage une procédure d'extradition pour l...
	d) Le temps passé en détention sur le territoire de l'État d'accueil par l'individu transféré est...
	Article 12. Sauf-conduit
	1. Une personne présente dans l'État requérant en vertu des articles 10 ou 11 ne peut faire l'obj...
	2. Le sauf-conduit délivré au titre du présent article cesse d'être valide quinze jours après que...
	Article 13. Localisation ou identification de personnes ou d'objets
	L'État requis fait tout ce qui est en son pouvoir pour localiser ou identifier les personnes ou l...
	Article 14. Signification de documents
	1. L'État requis fait tout son possible pour signifier tout document qui, en totalité ou en parti...
	2. À moins qu'il ne soit convenu autrement, toute demande de signification d'un document demandan...
	3. L'État requis retournera une preuve de la remise de ces documents de la manière spécifiée dans...
	Article 15. Perquisitions et saisies
	1. L'État requis donne suite à toute demande de perquisition, de saisie ou de remise de tout obje...
	2. Sur demande, tout fonctionnaire ayant la garde d'un article, certifie, conformément aux procéd...
	3. L'Autorité centrale de l'État requis peut demander à l'État requérant d'accepter les condition...
	Article 16. Restitution d'objets
	Suite à sa demande, l'Autorité centrale de l'État requérant restitue à l'Autorité centrale de l'É...
	Article 17. Assistance en matière de confiscation
	1. Si l'Autorité centrale d'une Partie contractante apprend que le produit d'une infraction ou le...
	2. Les Parties contractantes s'aident mutuellement, dans la mesure autorisée par leurs législatio...
	3. L'État requis qui détient le produit et les moyens utilisés pour effectuer l'infraction peut e...
	Article 18. Compatibilité avec d'autres traités, accords ou arrangements
	L'assistance et les démarches exposées dans le présent Traité n'empêchent aucune des Parties cont...
	Article 19. Consultations
	Les Autorités centrales des Parties contractantes se concertent à des moments arrêtés d'un commun...
	Article 20. Ratification, entrée en vigueur et dénonciation
	1. Le présent Traité est soumis à ratification et les instruments de ratification sont échangés à...
	2. Le présent Traité entrera en vigueur à l'échange des instruments de ratification.
	3. Le présent Traité s'applique à toutes demandes présentées après l'entrée en vigueur du présent...
	4. L'une ou l'autre des Parties pourra dénoncer le présent Traité moyennant une notification écri...
	En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sign...
	Fait à Washington le 23 novembre 1993, en double exemplaire en langues coréenne et anglaise, les ...
	Pour la République de Corée :
	Han Seung-joo
	Pour les États-Unis d'Amérique :
	Warren Christopher

	Annexe
	Annexe
	Les Parties contractantes s'accordent une entraide dans les domaines des enquêtes, des poursuites...
	1. Le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, y compris mais pas seulement ...
	2. Une activité de racket, y compris, dans le cas d'une demande émanant des États- Unis : a) l'ut...
	3. Le blanchiment d'argent, y compris a) ne pas rapporter ou empêcher une autre personne de rappo...
	4. Toute activité criminelle violente décrite dans la Convention pour la répression de la capture...
	5. Les infractions relatives à l'émission intentionnelle d'un chèque (illicite) sans provision, y...
	6. Une fraude à l'encontre du Gouvernement ou à l'encontre de personnes physiques, y compris tout...
	7. Les pratiques frauduleuses en matière de valeurs mobilières, y compris l'utilisation par toute...
	8. Le délit d'initié, y compris l'offre, l'achat ou la vente de valeurs mobilières par une person...
	9. La corruption à l'étranger, y compris la corruption d'une personne au moyen d'offres, de paiem...
	10. L'évasion fiscale ou la fraude fiscale, y compris en faisant une fausse déclaration, que ce s...
	11. Les crimes contre l'environnement, y compris toute conduite destinée à détruire, défigurer, d...
	12. Les infractions au contrôle des exportations, y compris la conduite tendant à échapper aux lo...
	13. L'exploitation criminelle des enfants, que ce soit sexuellement ou à d'autres fins, y compris...
	14. Les infractions à la législation sur la faillite;
	15. Les infractions aux lois relatives aux sociétés, entreprises, y compris les infractions commi...
	16. Une infraction à la législation sur les armes à feu, les munitions, ou les explosifs de tout ...
	17. Les infractions à la législation relative à la protection de la propriété intellectuelle, aux...
	18. Les infractions à la législation sur l'immigration et la nationalité (y compris l'acquisition...
	19. Les infractions à la législation sur le contrôle de l'exportation ou de l'importation de bien...
	20. Les infractions à la législation sur la prohibition de monopoles privés ou les transactions o...
	21. Les infractions à la législation sur la protection des ordinateurs ou des systèmes informatiq...
	22. Les infractions au titre de conventions multilatérales internationales liant les deux Parties...
	23. Les infractions dérivant d'une conduite décrite dans la présente annexe ou soumise à l'entrai...
	24. Toute tentative ou conspiration pour commettre une infraction par complicité, ou pour partici...
	25. Toute infraction à la législation de l'État requérant liée à la commission d'une ou de plusie...
	26. Toute autre infraction qui puisse à tout moment être convenue entre les Parties contractantes...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian Federation (hereinafter...
	Based on the friendly relations existing between the two countries;
	Recognizing that both countries are Member States of the International Atomic Energy Agency (here...
	Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken in such a way as to protect the envir...
	Realizing that the use of atomic energy for peaceful purposes is an important factor in ensuring ...
	Convinced that the broadening of the cooperation between the two countries in the field of peacef...
	Taking into account the Protocol on Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy between th...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties shall, on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity, develop and deepen s...
	Article 2
	The Parties shall cooperate under this Agreement in the following areas:
	a) fundamental and applied research and development in the field of nuclear energy;
	b) design, construction, operation, maintenance and life extension of nuclear power and research ...
	c) controlled thermonuclear synthesis;
	d) nuclear fuel cycle starting from exploration and exploitation of uranium ore deposits up to ra...
	e) development and industrial manufacture of components, nuclear fuel elements and materials to b...
	f) production and application of radioisotopes;
	g) nuclear safety, radiation safety, and environmental protection;
	h) nuclear safeguards and physical protection of nuclear materials;
	i) prospective nuclear fuel technologies;
	j) study and application of laser and accelerate technologies;
	k) nuclear and radiation safety regulation in the field of peaceful uses of atomic energy; and
	1) other areas of cooperation agreed upon by the Parties.
	Article 3
	The cooperation under Article 2 shall be undertaken in the following forms:
	a) exchange of experts;
	b) education, training and retraining of administrative, scientific and technical personnel;
	c) exchange of scientific and technological information and data;
	d) organization of seminars and symposia;
	e) establishment of joint working groups to implement specific studies and projects in the area o...
	f) transfer of nuclear material, non-nuclear material, equipment, facilities and technologies;
	g) conducting of consultations on research and technological issues;
	h) conducting of joint research projects and programmes; and
	i) other forms of cooperation as agreed upon by the Parties.
	Article 4
	All definitions which are used or will be used in the course of implementation of this Agreement ...
	Article 5
	1. To facilitate the implementation of the provisions of this Agreement, the Parties shall appoin...
	2. The cooperation under this Agreement shall be carried out between the Parties or between the g...
	Article 6
	The Parties shall encourage the conclusion of contracts or other arrangements determining the rig...
	Article 7
	1. The Parties shall establish a Joint Coordinating Committee composed of the representatives des...
	2. The Joint Coordinating Committee, if it deems necessary, may establish Working Groups to discu...
	Article 8
	1. The Parties may freely use any information received under the provisions of this Agreement unl...
	2. The problems of use and legal protection of the objects of intellectual properties created by ...
	Article 9
	1. The Parties shall conduct nuclear transfer pursuant to this Agreement, in conformity with the ...
	2. The nuclear export items, received by the Parties under this Agreement, as well as nuclear and...
	a) not be used for the manufacture of nuclear weapons and other nuclear explosive devices or for ...
	b) be provided with the measures of physical protection at the levels not lower than those which ...
	c) be under the IAEA control during the whole period of their application on the territory or und...
	d) be re-transferred or transferred from the jurisdiction of the Parties only under the condition...
	3. Neither of the Parties without the written consent of the other Party shall perform:
	a) any consecutive transfer beyond the jurisdiction of the receiving Party to a third Party of ur...
	b) any consecutive transfer beyond the jurisdiction of the receiving Party to a third Party of:
	(i) equipment or basic components thereof for reprocessing of irradiated fuel, for isotope enrich...
	(ii) technologies for reprocessing of irradiated fuel, for isotope enrichment of uranium, or for ...
	c) utilization or development of isotope enrichment equipment or related technologies, received p...
	Article 10
	Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be settled ...
	Article 11
	1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification on completion of al...
	2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall be automatically...
	3. In case of termination of this Agreement, the terms and conditions thereof shall remain applic...
	4. In case of termination of this Agreement, the commitments of the Parties under Article 9 of th...
	5. This Agreement may be amended or supplemented by written consent of the Parties. Any amendment...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised for this purpose by their respective G...
	Done at Moscow on 28th of May l999 in duplicate in the Korean, Russian and English languages, all...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Hong Soon-young
	For the Government of the Russian Federation:
	Yevgeny Olegovich Adanov
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	ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉ...
	ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉ...
	ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉ...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de Russie ci-après ...
	Sur la base des liens d'amitié qui existent entre les deux pays;
	Considérant que les deux pays sont des États membres de l'Agence internationale de l'énergie atom...
	Conscients que les activités nucléaires à des fins pacifiques doivent viser à protéger l'environn...
	Conscients que l'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques est un facteur important...
	Convaincus du fait que l'extension de la coopération entre les deux États en matière d'utilisatio...
	Tenant compte du Protocole relatif à la coopération en matière d'utilisation de l'énergie nucléai...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties, sur la base de l'égalité, de la réciprocité et de l'avantage mutuel, développeront e...
	Article 2
	Les Parties coopèrent aux termes du présent Accord dans les domaines suivants :
	a) Recherche-développement théorique et appliqué dans le domaine de l'énergie nucléaire;
	b) Conception, construction, fonctionnement et entretien des réacteurs nucléaires de recherche et...
	c) Synthèse thermonucléaire contrôlée;
	d) Cycle du combustible nucléaire de l'exploration et de l'exploitation des dépôts de minerai d'u...
	e) Développement et production industrielle des composants et des matières du combustible nucléai...
	f) Production et application de radio-isotopes;
	g) Sécurité nucléaire, sûreté en matière de rayonnement et protection de l'environnement;
	h) Dispositif de contrôle nucléaire et protection physique des matières nucléaires;
	i) Technologies du combustible nucléaire du futur;
	j) Étude et application du laser et des techniques accélérées;
	k) Réglementation en matière de sûreté et de rayonnement nucléaires dans le domaine de l'utilisat...
	l) Autres domaines de coopération dont seront convenues les Parties.
	Article 3
	La coopération visée à l'article 2 pourra prendre les formes suivantes :
	a) L'échange d'experts;
	b) L'éducation et la formation des personnels administratifs, scientifiques et techniques;
	c) L'échange d'informations et de données scientifiques et techniques;
	d) L'organisation de colloques et de séminaires;
	e) La constitution de groupes de travail conjoints en vue de la mise en oeuvre d'études et de pro...
	f) Le transfert de matières nucléaires, matières non nucléaires, équipements, installations et te...
	g) Les consultations sur des questions de recherche et de technologie;
	h) Les projets et programmes de recherche conjoints; et
	i) D'autres formes de coopérations dont seront convenues les Parties.
	Article 4
	Toutes les définitions utilisées ou pouvant être utilisées au cours de la mise en oeuvre du prése...
	Article 5
	1. Pour faciliter la mise en oeuvre des dispositions du présent Accord, les Parties ont désigné l...
	2. La coopération aux termes du présent Accord sera engagée entre les parties ou entre les organi...
	Article 6
	Les Parties encourageront la conclusion de contrats ou d'arrangements définissant les droits et l...
	Article 7
	1. Les parties institueront un Comité mixte de coordination composé des représentants désignés pa...
	2. Le Comité mixte de coordination, s'il le juge nécessaire, peut constituer des groupes de trava...
	Article 8
	1. Les Parties utiliseront librement toutes les informations recueillies aux termes des dispositi...
	2. Les problèmes liés à l'utilisation et à la protection légale des biens assujettis à des droits...
	Article 9
	1. Les Parties procéderont à un transfert d'articles nucléaires conformément au TNP et aux autres...
	2. Les matières nucléaires reçues par les Parties en vertu du présent Accord, ainsi que les matiè...
	a) Ne seront pas utilisées pour la fabrication d'armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaire...
	b) Seront fournies assorties de mesures de protection physique dont le niveau n'est pas inférieur...
	c) Seront soumises au contrôle de l'AIEA pendant toute la période de leur application sur le terr...
	d) Seront retransférées ou transférées de la juridiction des Parties uniquement dans les conditio...
	3. Aucune des Parties ne procédera sans le consentement écrit de l'autre Partie à :
	a) Un quelconque transfert consécutif en dehors de la juridiction de la Partie destinataire à une...
	b) Un quelconque transfert consécutif en dehors de la juridiction de la Partie destinataire à une...
	(i) D'équipements ou de leurs composants utilisés pour le retraitement de combustible irradié, d'...
	(ii) De technologies utilisées pour le retraitement de combustible irradié, pour l'enrichissement...
	c) De l'utilisation ou du développement d'équipements d'enrichissement isotopique ou de technolog...
	Article 10
	Tout différend résultant de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera réglé par...
	Article 11
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront adressé leurs ...
	2. Le présent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et sera automatiquement reconduit po...
	3. En cas de dénonciation du présent Accord, les dispositions prévues par ledit Accord resteront ...
	4. En cas de dénonciation du présent Accord, les obligations des Parties aux termes de l'article ...
	5. Le présent Accord pourra être modifié à tout moment moyennant le consentement exprès des Parti...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs gouvernements respectifs, ...
	Fait à Moscou, le 28 mai 1999 en double exemplaire en langues coréenne, russe et anglaise, tous l...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Hong Soon-young
	Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
	Yevgeny Olegovich Adanov
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	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of America (herei...
	Desiring to promote an international aviation system based on competition among airlines in the m...
	Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;
	Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a variety of...
	Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air transport and r...
	Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:
	1. “Aeronautical authorities” means, in the case of the United States, the Department of Transpor...
	2. “Agreement” means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;
	3. “Air transportation” means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo, and ...
	4. “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chi...
	a) Any amendment that has entered into force under Article 94 (a) of the Convention and has been ...
	b) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention, insofar as such...
	5. “Designated airline” means an airline designated and authorized in accordance with Article 3 o...
	6. “Full cost” means the cost of providing service plus a reasonable charge for administrative ov...
	7. “International air transportation” means air transportation that passes through the airspace o...
	8. “Price” means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their baggage) and/...
	9. “Stop for non-traffic purposes” means a landing for any purpose other than taking on or discha...
	10. “Territory” means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or trustees...
	11. “User charge” means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air navigation...
	Article 2. Grant of Rights
	1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of international air...
	a) the right to fly across its territory without landing;
	b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
	c) the rights otherwise specified in this Agreement.
	2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one Party the ...
	Article 3. Designation and Authorization
	1. Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct internat...
	2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in the form...
	a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party designatin...
	b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and regul...
	c) the Party designating the airline is maintaining and administering the standards set forth in ...
	Article 4. Revocation of Authorization
	1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical permission...
	a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other Party,...
	b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article 5 (Appl...
	c) the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Article 6 (...
	2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with subparagraphs l b) ...
	3. This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or impose co...
	Article 5. Application of Laws
	1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relati...
	2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relati...
	Article 6. Safety
	1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transportation provi...
	2. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained by the other...
	Article 7. Aviation Security
	1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties reaffirm ...
	2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent acts ...
	3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security pro...
	4. Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for entry int...
	5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other unlawful ac...
	6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed from the avia...
	Article 8. Commercial Opportunities
	1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of the o...
	2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws and regul...
	3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in the territo...
	4. Any airline of each Party may engage in the sale of air transportation in the territory of the...
	5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, local revenu...
	6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including purchases o...
	7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any designated airli...
	a) an airline or airlines of either Party; and
	b) an airline or airlines of a third country, provided that such third country authorizes or allo...
	provided that all airlines in such arrangements (1) hold the appropriate authority and (2) meet t...
	8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect providers of carg...
	Article 9. Customs Duties and Charges
	1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air transportati...
	2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, duties, fees ...
	a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on board, wi...
	b) ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory of a Party ...
	c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the territor...
	d) promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory of one Part...
	3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be required to be...
	4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated airlines ...
	Article 10. User Charges
	1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies of each Party...
	2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not exceed, the...
	3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authorities or bodies ...
	4. Neither Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article 14, to be in...
	Article 11. Fair Competition
	1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both Partie...
	2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and capacity of the ...
	3. Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal requiremen...
	4. Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or operatio...
	Article 12. Pricing
	1. Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each designated airl...
	a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;
	b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to the abuse...
	c) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect governm...
	2. Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of prices t...
	3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation of a pr...
	Article 13. Consultations
	Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such consultatio...
	Article 14. Settlement of Disputes
	1. Any dispute arising under this Agreement, except those that may arise under paragraph 3 of Art...
	2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
	a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name one arbit...
	b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed in ac...
	3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdicti...
	4. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a memorandu...
	5. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after completion of the...
	6. The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after it is r...
	7. Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to any deci...
	8. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitrators, sha...
	Article 15. Termination
	Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision to termi...
	Article 16. Registration with ICAO
	This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviati...
	Article 17. Entry into Force
	1. This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature.
	2. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the following treaties:
	a) Air Transport Agreement between the Government of the United States and the Government of the ...
	b) Amendment of the 1957 Agreement, concluded by Exchange of Notes at Washington on March 26, 1971;
	c) Exemption Agreement for the Introduction of Ground Equipment of Aircraft between the Governmen...
	d) Memorandum of Understanding to Amend the 1957 Agreement, as amended on March 26, 1971, conclud...
	e) Agreement for the Inclusion of Civil Aviation Security Provisions in the 1957 Agreement as ame...
	f) Memorandum of Understanding to Supplement and Amend the 1957 Agreement, as amended, concluded ...
	In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have s...
	Done at Washington this 9
	For the Government of the Republic of Korea:
	Park Chung-soo
	For the Government of the United States of America:
	Madeleine Albright

	ANNEX I
	ANNEX I
	Scheduled Air Transportation
	Section 1. Routes
	Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms of their d...
	A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Republic of Korea:
	From points behind the Republic of Korea via the Republic of Korea and intermediate points to a p...
	B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:
	From points behind the United States via the United States and intermediate points to a point or ...
	Section 2. Operational Flexibility
	Each designated airline may, on any or all flights and at its option:
	1. Operate flights in either or both directions;
	2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;
	3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Parties on ...
	4. Omit stops at any point or points;
	5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the rou...
	6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or flight nu...
	Section 3. Change of Gauge
	On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform international ...

	ANNEX II
	ANNEX II
	Charter Air Transportation
	Section 1
	Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms of their d...
	Between any point or points in the territory of the Party that has designated the airline and any...
	Between any point or points in the territory of the other Party and any point or points in a thir...
	In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party designated under thi...
	Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the other Party to...
	Section 2
	Any airline designated by either Party performing international charter air transportation origin...
	However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Party to requi...
	Section 3
	Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding paragraph above...

	ANNEX III
	ANNEX III
	Principles of Non-Discrimination Within
	and Competition among Computer Reservations Systems
	Recognizing that Article 11 (Fair Competition) of this Agreement guarantees the airlines of both ...
	Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to compete is its...
	Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of air tra...
	1. The Parties agree that CRSs will have integrated primary displays for which:
	a) information regarding international air services, including the construction of connections on...
	b) CRS databases shall be as comprehensive as possible;
	c) CRS vendors shall not delete information submitted by participating airlines; such information...
	d) All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information about airline...
	e) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available through the CRS ...
	2. A Party shall require that each CRS vendor operating in its territory allow all airlines willi...
	3. CRS vendors operating in the territory of one Party shall be entitled to bring in, maintain, a...
	4. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS vendors of th...
	5. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS vendors of th...
	6. CRSs in use in the territory of one Party that comply with these principles and other relevant...
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERN...
	ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERN...
	ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERN...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique (ci-après ...
	Désireux de promouvoir un système de transport aérien international fondé sur la concurrence des ...
	Désireux de faciliter l'expansion des possibilités qui s'offrent dans le domaine des transports a...
	Désireux de permettre aux compagnies de transport aérien d'offrir aux voyageurs et aux expéditeur...
	Désireux d'assurer aux transports aériens internationaux le maximum de sûreté et de sécurité et r...
	Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la signature ...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1. Définitions
	Aux fins du présent Accord, sauf indication contraire :
	1. L'expression “autorités aéronautiques” s'entend, dans le cas des États-Unis, du Département de...
	2. Le terme “Accord” s'entend du présent Accord, de ses annexes et de tous amendements y relatifs;
	3. L'expression “transport aérien” s'entend de toute opération effectuée par des aéronefs en vue ...
	4. Le terme “Convention” s'entend de la Convention relative à l'aviation civile internationale ou...
	a) Tout amendement qui est entré en vigueur en vertu de l'article 94 (a) de la Convention et qui ...
	b) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopté en vertu de l'article 90 de la Convention dan...
	5. L'expression “compagnie aérienne désignée” s'entend d'une compagnie de transport aérien qui a ...
	6. L'expression “coûts économiques intégraux” s'entend du coût direct du service fourni, plus une...
	7. L'expression “transport aérien international” s'entend du transport aérien qui s'effectue en t...
	8. Le terme “tarif” s'entend de tout tarif, taux ou prix à percevoir pour le transport des passag...
	9. L'expression “escale à des fins non commerciales” s'entend d'une escale effectuée à toute autr...
	10. Le terme territoire s'entend des régions terrestres et des eaux territoriales adjacentes plac...
	11. L'expression “redevance d'usage” s'entend de la redevance que les compagnies de transport aér...
	Article 2. Octroi des droits
	1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits suivants en vue de...
	a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;
	b) Droit de faire escale à des fins non commerciales sur son territoire; et
	c) Droits autrement spécifiés dans le présent Accord.
	2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article n'est censée conférer à des compagnies d...
	Article 3. Désignation et autorisation
	1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner autant de compagnies de transport aérien qu'...
	2. Dès réception d'une telle désignation et de demandes d'autorisation d'exploitation et de permi...
	a) Une part importante de la propriété et le contrôle effectif de cette compagnie soit entre les ...
	b) La compagnie aérienne désignée satisfasse aux conditions prescrites par les lois et règlements...
	c) La Partie qui désigne la compagnie maintienne et applique les normes énoncées aux articles 6 (...
	Article 4. Révocation de l'autorisation
	1. Chaque Partie contractante peut révoquer, suspendre ou limiter l'autorisation d'exploitation o...
	a) Une part importante de la propriété et le contrôle effectif de cette compagnie de transport aé...
	b) Cette compagnie de transport aérien ne s'est pas conformée aux lois et règlements visés à l'ar...
	c) L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes énoncées à l'article 6 (Sûreté).
	2. À moins que des mesures immédiates ne s'imposent pour prévenir la poursuite d'infraction aux d...
	3. Le présent article ne limite pas le droit de l'une ou l'autre Partie contractante d'interrompr...
	Article 5. Application des lois
	1. Les lois et règlements d'une Partie contractante concernant l'admission sur son territoire et ...
	2. Les lois et règlements d'une Partie contractante concernant l'admission sur son territoire et ...
	Article 6. Sûreté
	1. Chaque Partie contractante reconnaît la validité, aux fins de l'exploitation des transports aé...
	2. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu au sujet des normes ...
	Article 7. Sécurité de l'aviation civile
	1. Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties réaffi...
	2. Sur demande, les Parties se prêtent mutuellement toute l'assistance nécessaire pour prévenir l...
	3. Dans le cadre de leurs rapports mutuels, les Parties agissent conformément aux dispositions ad...
	4. Chaque Partie s'engage à respecter les dispositions de sécurité relatives à l'entrée et à la s...
	5. Lorsqu'un incident ou une menace d'incident concernant la capture illicite d'un aéronef ou tou...
	6. Lorsqu'une Partie a des raisons de croire que l'autre Partie n'a pas tenu compte des dispositi...
	Article 8. Exploitation commerciale
	1. Les compagnies de transport aérien de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent établir des...
	2. Les compagnies aériennes désignées de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent, conforméme...
	3. Chaque compagnie aérienne désignée a le droit d'assurer ses propres services au sol sur le ter...
	4. Chaque compagnie aérienne désignée de l'une ou l'autre Partie contractante peut vendre des pre...
	5. Chaque Partie contractante a le droit de convertir et de transférer à son siège l'excédent des...
	6. Les compagnies aériennes désignées de chaque Partie contractante ont le droit de payer leurs d...
	7. En exploitant ou en effectuant les services convenus sur des routes désignées, une compagnie a...
	a) Une compagnie aérienne ou des compagnies aériennes de l'autre Partie; et
	b) Une compagnie aérienne ou des compagnies aériennes d'un pays tiers, à condition que le pays ti...
	8. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, les compagnies aériennes et les transpor...
	Article 9. Droits de douane
	1. À l'arrivée sur le territoire d'une Partie, les aéronefs utilisés en service aérien internatio...
	2. Sont également exonérés, sur une base de réciprocité, des droits, taxes, impôts, redevances et...
	a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, d...
	b) Les équipements à utiliser au sol y compris les pièces de rechange introduits sur le territoir...
	c) Les carburants et les lubrifiants et fournitures techniques destinés à l'approvisionnement des...
	d) Le matériel de publicité ou de promotion introduit sur le territoire d'une Partie et embarqué ...
	3. Il peut être exigé que les équipements visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article soient ...
	4. Les exemptions que prévoit le présent article s'appliqueront aussi au cas où les compagnies aé...
	Article 10. Redevances d'usage
	1. Les redevances d'usage exigées des compagnies de transport aérien d'une Partie contractante pa...
	2. Les redevances d'usage imposées par une partie aux compagnies aériennes de l'autre Partie peuv...
	3. Chaque Partie contractante encourage les autorités ou organismes compétents de son territoire ...
	4. Aucune Partie n'est considérée comme passant outre aux dispositions énoncées à l'article 14 sa...
	Article 11. Concurrence loyale
	1. Chaque Partie contractante donne aux compagnies aériennes désignées des deux Parties contracta...
	2. Chaque Partie contractante donne aux compagnies aériennes désignées la possibilité de fixer la...
	3. Aucune Partie contractante n'imposera aux compagnies aériennes désignées de l'autre partie de ...
	4. Aucune des deux Parties n'exigera la notification préalable, pour approbation des plans ou pro...
	Article 12. Tarifs
	1. Chaque Partie contractante permet à chaque compagnie désignée de fixer les tarifs de transport...
	a) Prévenir l'application de tarifs ou de pratiques abusives ou discriminatoires;
	b) Protéger les consommateurs contre des tarifs qui sont indûment élevés ou restrictifs par suite...
	c) Protéger les compagnies de transport aérien contre les tarifs qui sont artificiellement bas pa...
	2. Une Partie peut exiger que les compagnies aériennes de l'autre Partie notifient ou enregistren...
	3. Aucune des Parties ne prend de mesures unilatérales pour prévenir l'introduction ou le maintie...
	Article 13. Consultations
	L'une ou l'autre Partie contractante peut, à tout moment, demander que le présent Accord fasse l'...
	Article 14. Règlement des différends
	1. Tout différend survenant dans le cadre du présent Accord autre que les différends qui peuvent ...
	2. L'arbitrage est rendu par un tribunal composé de trois arbitres qui est constitué comme suit :
	a) Dans les 30 jours qui suivent la date à laquelle la demande d'arbitrage a été reçue, chaque Pa...
	b) Si l'une ou l'autre Partie contractante ne nomme pas d'arbitre ou si le troisième arbitre n'es...
	3. À moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage détermine le domaine de sa ...
	4. À moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie soumettra un mémoire dans les 45 jour...
	5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence écrite dans les 30 jours qui suivent la clôture...
	6. Les Parties pourront soumettre des demandes d'éclaircissement en ce qui concerne la sentence; ...
	7. Chaque Partie appliquera, dans les limites autorisées par sa législation nationale, les décisi...
	8. Les dépenses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbitres, sero...
	Article 15. Dénonciation
	L'une ou l'autre Partie contractante peut à tout moment notifier par écrit à l'autre Partie contr...
	Article 16. Enregistrement auprès de l'OACI
	Le présent Accord et tout amendement y relatif seront enregistrés auprès de l'Organisation de l'a...
	Article 17. Entrée en vigueur
	1. Le présent Accord et ses annexes entreront en vigueur à la date de sa signature.
	2. Dès son entrée en vigueur, le présent Accord remplacera les traités suivants :
	a) Accord de transports aériens entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernemen...
	b) Amendement de l'Accord de 1957, conclu par Échange de notes à Washington le 26 mars 1971;
	c) Accord d'exonération autorisant l'Entrée d'équipements au sol pour aéronef entre le Gouverneme...
	d) Mémorandum d'accord portant modification de l'Accord de 1957, modifié le 26 mars 1971, conclu ...
	e) Accord concernant l'inclusion des dispositions sur la sécurité de l'aviation civile dans l'Acc...
	f) Mémorandum d'accord complétant et modifiant l'Accord de 1957 et ses amendements ultérieurs, co...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment habilités par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait en double exemplaire à Washington le 9 juin 1998, en langues coréenne et anglaise, chaque te...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Park Chung-soo
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Madeleine Albright
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	Section 1. Routes
	Les entreprises aériennes d'une Partie dont la désignation relève de la présente annexe auront co...
	A. Routes de la compagnie ou des compagnies aériennes désignées par le Gouvernement de la Républi...
	De points en deçà de la République de Corée via la République de Corée et des points intermédiair...
	B. Routes de la compagnie ou des compagnies aériennes désignées par le Gouvernement des États-Unis :
	De points en deçà des États-Unis via les États-Unis et des points intermédiaires jusqu'à un point...
	Section 2. Flexibilité opérationnelle
	Chaque compagnie aérienne désignée peut, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et à son gré :
	1. Assurer des transports aériens dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens;
	2. Combiner plusieurs vols en un seul;
	3. Desservir dans un ordre quelconque des points situés en deçà ou au-delà des territoires des Pa...
	4. Supprimer des escales à un ou plusieurs points;
	5. Transférer le trafic de l'un de ses aéronefs à l'un quelconque de ses itinéraires; et
	6. Desservir des points en deçà d'un point quelconque de son territoire avec ou sans changement d...
	Section 3. Changement de capacité
	Sur tout tronçon ou tous tronçons internationaux des routes décrites ci-dessus, une compagnie aér...
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	Service aérien affrété
	Section 1
	Les compagnies de transport aérien d'une Partie contractante désignées conformément à la présente...
	Entre tout point ou tous points situés sur le territoire de la Partie ayant désigné la compagnie ...
	Entre tout point ou tous points situes sur le territoire de l'autre Partie et tout point ou tous ...
	Durant l'exécution des services prévus par la présente annexe, les compagnies aériennes de chaque...
	Chacune des Parties accueillera favorablement les demandes des compagnies aériennes de l'autre Pa...
	Section 2
	Chaque compagnie désignée qui exploite des services en charter de transport aérien international ...
	Toutefois aucune disposition du précédent paragraphe ne limite les droits de l'une ou l'autre des...
	Section 3
	À part les dispositions relatives à la protection des voyageurs, aucune disposition du paragraphe...

	ANNEXE III
	ANNEXE III
	Principes de non-discrimination dans le cadre
	des systèmes de réservation par ordinateur et concurrence entre ces systèmes
	Reconnaissant que l'article 11 (Concurrence loyale) du présent Accord garantit aux compagnies aér...
	Considérant que l'un des plus importants avantages de la faculté, pour une compagnie aérienne, d'...
	Considérant qu'il est également nécessaire de faire en sorte que les intérêts des consommateurs d...
	1. Les Parties conviennent que les SRO doivent être pourvus d'écrans principaux intégrés présenta...
	a) Les renseignements concernant les services aériens internationaux, y compris l'aménagement de ...
	b) Les bases de données SRO doivent être aussi complètes que possible.
	c) Les vendeurs de SRO ne doivent pas effacer les renseignements fournis par les compagnies aérie...
	d) Tous les SRO dont disposent les agences de voyage qui diffusent directement des renseignements...
	e) Les agences de voyage doivent être autorisées à utiliser toutes les unités de visualisation se...
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